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HOOFSTOK: 6 

EMPIII.IESE II.ESEPSIEORDEII.SOEK: II.ESEPSIE VAlli 'B KORTVEIIHAAL 

6.1 INLEIDIBG EB VEII.ANTWOOII.DIBG 

Die teoretiese uitgangspunte van die resepsie-estetika, die van die 

reseptiewe begripsbenadering van taalaanleer en die ten gr ondslag van 

goeie gewilde prosa vorm die basis van hierdie ondersoek. Sekere van 

die belangrikste beginsels word egter vervolgens binne die raamwerk 

van 'n resepsieondersoek geplaas. 

As gevolg van die resepsie-estetika kom ook ander oorwegings ter 

sprake wanneer ondersoek gedoen word na die tipiese aard van 'n teks 

en die geskiktheid daarvan vir klasgebruik. So speel d ie leser 'n 

beslissende rol as hy 'n teks lees: sy voorkeure, verwagtinge en 

voorkennis bepaal hoe hy 'n teks gaan lees en resepteer. •n Leser 

benader 'n teks dus met sekere veronderstellings. Dit is om hierdie 

rede dat die reele leser nie verwaarloos moet word wanneer dit om die 

didaktiek van letterkunde-lees gaan nie. Slegs dan kan werklik 

verantwoording gedoen word van die literere kommunikasieproses en die 

uitwerking van 'n teks op 'n taalaanleersituasie. Die ondersoek val 

dus vierkantig op d i e terrein van die resepsie- estetika omdat dit om 

reele lesers se konkretisering van ' n teksstruktuur gaan. 

Die literere teks is die konstante gegewe (onafhanklike veranderlike) 

teenoor die leser, wat die veranderlike faktor (afhanklike 

veranderlike) is. Die leser konkretiseer die teks deur die 

interpretasie wat hy daaraan gee. Dit is dan in die leser wat die 

teks •n werklikheid met kenmerkende historiese verskille en sosiale 

variante word (De Jong l981a : 10). Die 1eser is myns insiens die 

aktiewe dee1nemer aan sowe1 die li terere kommunikasieproses as die 

internalisering van taalinhoude. Widdowson ( 1979:179-180) no em ook 

dat die teks 'n epis t emo1ogiese gegewe is sodra die leser die 

betekenis daarvan as dee1 van sy kennis interpreteer. Die teks is 

voorts 'n voorbeeld van taalgebruik ("performance") en taalvermoe 

("competence") waarby allerlei linguistiese en ekstra-linguistiese 

faktore betrokke is. Tekste kan derhalwe 'n versk eidenheid 
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betekenisse he. Die proses om betekenis uit 'n teks af te lei is wel 

gebaseer op taal, maar ook op die implementering van 

verstaanprosedures (De Jong 198la:57). Die S/Z van Barthes (1972) 

toon dat die leser ook vir betekenis, en nie net taal nie, lees. Dit 

is hier waar die psigolinguistiese siening van lees ter sprake kom 

(kyk paragrawe 3.2 en 3.3), te wete betekenisvolle raaiskote. 

Die vreemdetaalleser word gekonfronteer met 'n teks van 'n - ander 

taalgroep, in diE! geval die Afrikaanssprekende, wie se eie kultuur, 

geskiedenis, waardes, ensovoorts, deur die teks na vore gebring word. 

Dit kan 'n sekere ontoeganklikheid veroorsaak. Om hierdie rede moet 

tekste sorgvuldig gekies word om die probleem ui t te skakel, of baie 

agtergrondskennis moet verskaf word. As albei groepe 'n Westerse 

agtergrond het, is 'n deel van die probleem oorkom. 'n Leser met 'n 

eie "anderse" agtergrondskennis resepteer 'n teks anders as die 

moedertaalspreker, maar nie noodwendig verkeerd nie. Die resepsie van 

'n leser speel dus 'n belangrike rol ook ten opsigte van taalaanleer 

en die toeganklikheid van 'n teks. 

Verskeie skrywers het al gewys op die nut wat die resepsie-estetika 

vir letterkundeonderrig kan he. So se Segers (1979b:812): "Zeals de 

receptie-esthetika aan die literatuurwetenschap een nieuw perspectief 

gaf, zo kan zij ook aan het literatuuronderwijs op zijn minst in 

systematische zin een andere wending geven." Die vraag is: Hoe kom 

die teorie van resepsiestudies by die van letterkundeonderrig uit? By 

die resepsie-estetika kry die leser die klem binne die 

teks-leser-relasie, terwyl by die moderne didaktiek die student die 

middelpunt van alle leerhandelinge is. Die student en die leser is 

binne die klassituasie dieselfde persoon, en derhalwe kan didaktiek 

iets leer by die resepsie-estetika (Segers 1984:262). yis (1978:134) 

meen dat empiriese resepsieondersoeke 'n bydrae kan lewer oor die 

waarde en metodiek van letterkundeonderrig. Waar 'n empiriese 

resepsieondersoek in die geval gebruik word om lig te werp op die 

gebruik van letterkunde by nie-formele onderwys, kan insiggewende 

resultate verkry word. Nag 'n rede waarom so 'n didaktiese empiriese 

resepsieondersoek die moeite werd is, is omdat dit 'n duideliker beeld 

van die leser se voorkeure kan gee, wat kan help by die seleksie van 

tekste. 
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Verdere voordele wat 'n resepsiegerigte benadering tot die letterkunde 

in die onderwys kan he, is die volgende: 

Lesers leer om in abstrakte terme te dink. 

Lesers leer om hulle na 'n ander se situasie te verplaas. 

Lesers leer om dinge vir hulle voor te stel . 

Lesers brei hul taalkennis uit (Segers 1979b:819). 

Hierdie benadering kan daartoe lei dat lesers met verskillende 

resepsies kennis maak, wat stimulerend kan wees. Dit bevorder ook wat 

Verschuren (1984:282) noem: de esthetische competentie van 

leerlingen door omgang met literaire teksten in hun funktioneren als 

esthetische objecten" . 'n Resepsiebenadering sou tereg le i tot 'n 

herbesinning oor die doe l witte in die onderrig (Bosman 1985:89). 

Uit studies in veral Eu ropa kan baie geleer word vir toepassing in 

soortgelyke navorsing hier ter plaatse. Aangesien die RSA nie 

dieselfde opset en problematiek as Europese lande het n ie, is die 

resepsie-estetiese u i tgangspunte aangepas by die eie unieke situasie 

(kyk ook De Jong 198 l b en Bosman 1985 se ondersoeke) . In die 

ondersoek onder bespreking sal dit toegepas word op 'n informele 

onderwyssituasie. Vis (1978:134) stel voor dat ondersoeke van hierdie 

aard van beperkte omvang en met beperkte doelstellings moe t wees. Die 

idee is dat by die lees van letterkunde by die betrokke teikengroep op 

die student as leser ge f okus word. Daarom se Bosman (1985:89): "'n 

Resepsie-esteties-georienteerde literatuurdidaktiek sal die leerling 

en sy belewing van die l iterere werk sentraal stel. Op hierdie wyse 

kan heel moontlik grot e r leerlingbet r okkenheid by die lees van die 

voorgeskrewe werke bewerkstellig word." ' n Resepsiebenadering kan by 

die betrokke teikengroep tot maksimale leerstimulasie lei . 

Daar is ook gewys op die klemverskuiwing wat die begripsbenadering 

tot vreemdetaalaanleer gebring het, waardeur lees 'n prominente 

rol gekry het. Dit noop 'n herbesinning ten opsigte van die gebruik 

van tekste in die taalklas. Deur le e s ontwikkel 'n stewige taalbasis 
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wat die ander vaardighede vergemaklik, en verder word die leser 

blootgestel aan verskillende taalmodelle waaruit hy sy eie taalgebruik 

kan kies. Die lees van verhale word as 'n natuurlike manier gesien om 

taalontwikkeling te stimuleer en die belangrikheid van die lees van 

fiksie word wyd erken. Verder moet onthou word dat lees 'n heel 

spesifieke ervaring is. Volgens De Vriend (1981:43) le lees se 

grootste waarde daarin dat dit 'n werklikheidsbelewing is. As 'n 

werklikheidsbelewing deur 'n ander taal plaasvind, is dit myns insiens 

nie vergesog om te se dat die taal deel geword het van die leser nie. 

Deur empiriese resepsieondersoeke kan vasgestel word in watter mate 

taal dalk 'n belemmering by begrip en resepsie is en wat daaromtrent 

gedoen kan word. Kri teria waarvolgens - tekste vir lees vir beg rip 

gekies is, se geldigheid kan ook bewys word. 

Empiriese resepsieondersoeke is voorts geskik omdat lees as 'n sosiale 

en kollektiewe gebeurtenis ges i en word. Letterkunde-lees deur 

studente met die oog op onderrig en/ of resepsie was in die RSA nog nie 

'n ondersoekobjek nie. Oor die waarde van 'n empiriese 

resepsieondersoek laat De Jong (198 lb:SO) haar soos volg uit: "Die 

ontleding van resepsie-prosesse is ooglopend geskik v ir die bepalin g 

van die student se literere kompetensie, en 'n ui t ers nuttige 

hulpmiddel by die behandeling van spesifieke tekste en die 

onderrigmetodiek en -doelstellings oor die algemeen, wanneer die 

do sent literere vaardigheid a,s doelstelling gestel het." Selfs al is 

die doelstelling ook bloot begrip en plesier van die teks deur middel 

van maksimale taalblootstelling, is dit nogtans nuttig. 

Uit die ondersoek na goeie gewilde prosa i n Afrikaans blyk dit dat, 

alhoewel spesifieke kriteria (wat duidelik andersoortig is as by 

literatuur) aangewend word by die tipering van GGP-tekste, die rol van 

die reele leser steeds deurslaggewend is, veral in 'n onderrigsituasie 

waar die geskiktheid al dan nie van 'n teks bepaa l word. In 'n 

nie-formele onderwyssi tuasie geskied die keuse van tekste baie vry er 

as in 'n formele onderwyssituasie, en die voorkeur van die leser 

geniet prioriteit. Een van die kriteria by die keuse van GGP-tekste 

is dat hulle so min as moontlik leesweerstand moet bied, met ander 

woorde hulle moet maklik geresepteer word. Volgens Suleiman and 

Grosman (1980:86- 87) is die hoofdoel van gewilde prosa om 
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geloofwaardige illusies te skep. Tekste is dan in navolging hiervan 

en ander kri teria (kyk paragraaf 4. 5) getipeer, maar daar is geen 

bewys dat die tekste maklik geresepteer word nie. Slegs 'n 

resepsieondersoek kan die geldigheid van hierdie kri teria bevestig. 

Deur resepsieondersoeke kan die geskiktheid van GGP by die onderrig 

van letterkunde op nie-formele tersiere vlak vasgestel word. Voorts 

sou ook vasgestel kon word of goeie verstaanbare fiksie as brugbouer 

gebruik kan word om kontak met nie-Afrikaanssprekendes op te bou. 

Of •n persoon se houding deur lees verander kan word, is 'n ope 

vraag. Dit wil voorkom of die werking maar tydelik is. Eers as die 

leser die fiksionaliteit as 'n ander werklikheid herken, sal hy in 

staat wees om die werklikheid te bespreek en uiteindelik sy eie gedrag 

verander. Op die keper beskou, gaan die lesersrol om wat 

Bouckaert-Ghesquiere (1981:83) noem "het geheel van aanwijzingen die 

het leesproces van die lezer stuurt". Verskillende reele lesers 

reageer dus verskillend op teksimmanente gegewens. Tog is empiriese 

resepsieondersoeke •n manier om uit te vind watter tipe tekste 

grootliks byval vind en wat die uitwerking daarvan is. Waar die klem 

vroeer slegs op teksimmanente sake was, val dit nou op die rol van die 

reele leser by die 1i terere kommunikasieproses, asook by die 

res eptiewe vaardighede van taalverwerwing. 

6.2 ALGEMENE DOELSTELLINGS VAN DIE RESEPSIEONDERSOEK 

Dit is in die lig van bogenoemde uitgangspunte dat 'n kortverhaal aan 

•n groep reele lesers voorgelees word met die oog daarop om sowel 

hulle resepsie en verwag t ing van die kortverhaal as hulle gevoel oor 

die lees van 'n kortverhaal tydens 'n taalkursus waar te neem. Die 

res epsienavorsing wat hier onderneem word, het as einddoel die 

verbetering van die onderrig van Afrikaans. 

Daar word van 'n aanta l aannames by die ondersoek ui tgegaan omdat 

hulle wyd aanvaar word: 

•n Leser word ger i g deur sy indiwiduele agtergrond en die teks 

self: "De biografische achtergrond en ideologie van de 

individuele lezer zal dus mede een rol spelen bij het standpunt 
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dat deze ten s1otte inneemt ten aanzien van het verhaa1aanbod" 

(Van den Bergh 1981:155). 

Die 1eser het 'n sosio-ku1ture1e en 'n 1iterere verwagting ten 

opsigte van die teks wat hy gaan lees. 

Die mate waarin 'n leser hom met die karakters en/of gebeure 

kan identifiseer, bepaa1 sy resepsie van 'n teks. 

'n Horisonverskuiwing is t ydens die leesproses moontlik . 

Lesers wat met 'n teks besig is, staan in 'n sekere verhouding 

van waardering teenoor die teks. By die lees van letterkunde 

in 'n onderrigsituasie kan dit nie genegeer word nie. 

Die mate waarin 'n 1eser aktief besig is om oop plekke in te 

vul, be1nvloed sy resepsie van 'n teks. 

6.3 BEPERKINGE VAN DIE ONDERSOEK 

As 'n eerste voorlopige empiriese ondersoek na die nie-Afrikaans­

sprekende leser se resepsie van 'n teks in Afrikaans as 'n vreemde 

taal, is daar 'n aantal beperkinge. 

Weens praktiese en organisatoriese oorwegings word slegs twee kursusse 

in Afrikaans per jaar aan die Randse Afrikaanse Universiteit vir 

nie-Afrikaanssprekendes op buite-kurrikulere vlak aangebied. Die 

eerste is 'n 16- weke-1ange Basiskursus bestaande ui t twee fases , 'n 

beginners- en intermediere fase. Dit word gevo1g deur 'n 8-weke-lange 

Gevorderde Kursus . Geta1le is nie gewaarborg nie en in die meeste 

gevalle is daar nie meer as 25 nie. Boonop woon nie a1le studente 

e1ke aand k1as by nie, wat die getalle nog verder 1aat krimp. Voorts 

kom studente laat of loop vroeg weens professione1e of ander 

verp1igtinge. Die groep wat dus vir die duur van die he1e eksperiment 

teenwoordig is, se getal is klein. 

As gevo1g van 

taalaanleer is 

psigolinguistiese 

'n groep in 'n 

oorwegings (kyk paragraaf 3. 5) by 

beginnersfase, vanwee hul beperkte 
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taalvaardigheid om 'n letterkundeteks te lees, nie geskik om aan 'n 

resepsieondersoek deel te neem nie. 'n Empiriese resepsieondersoek 

kan dus net by 'n groep in die intermediere fase en die gevorderde 

fase gedoen word. 

Dit sou goed gewees het as meer as een kortverhaal se resepsie by 

diese1fde groep waargeneem kon word. Dit is egter onmoontlik vanwee 

prak t i ese en metodo1ogies e oorwegings om meer as een aand aan so 'n 

empiriese resepsieondersoek te wy. Daar kan hoogstens ander 

kortverha1e gelees word met 'n resepsiebenadering van die dosent se 

kant, maar dan sonder dat enige skrifte1ike data in die vorm van 

vrae1yste en so meer verkry word. Vir die ondersoek self is dit van 

geen waarde nie. 

Vanwee hierdie beperk inge maak die sogenaamde empiriese gegewens nie 

aanspraak op wetenskaplike eksaktheid nie. Die resu1 tate moet in 

p1aas van a1gemeen-ge1dend eerder as vee1betekenend gesien word, en 

kan nie sender meer op enige populasie of situasie toegepas word nie. 

Ten spyte van die beperkinge kan egter sekere waardevo1 l e resepsie­

estetiese, 1etterkundige, metodologiese en taa1onderriginsigte verkry 

word. 

6.4 EKSPERIMENTELE PROSEDURE 

Die empiriese ondersoek h et uit twee fases bestaan: 'n loodsondersoek 

en 'n werk1ike ondersoek. Die 1oodsondersoek het hoofsaak1ik gedien 

as k ata1isator om prob1eme ten opsigt e van die vo1gende uit te stryk: 

die praktiese han ter i ng van so 'n ondersoek tydens 'n gewone 

1esing; 

onduide1ikhede op die vrae1ys te; 

geskiktheid van die kortverhaa1 . 

Op 2 Junie 1986 is "Man van die sensus" aan 11 intermediere studente 

voorge1ees om hu1 reseps ie daarvan vas te ste1 deur midde1 van 'n 

gestruktureerde vrae1ys ( By1ae C). Die meeste respondente, 72,7% 
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(byna •n driekwart), het die verhaal geniet en vier ui t elke vyf 

(81,8%) het dit interessant gevind en wou aanhou lees om te sien hoe 

die verhaal eindig. Die meerderheid het dus van die verhaal gehou. 

Sowat 63,6% van die respondente (byna twee derdes) het gevoel dit is 

goed om deur middel van lees aan die taal blootgestel te word. Van 

die orige vier het slegs een baie negatief oar lees tydens 'n kursus 

gevoel; die ander drie het 'n neutrale houding gehad. Hieruit is dit 

duidelik dat die lees van tekste by 'n taalkursus ingesluit kan word. 

Tydens die lees het die ondersoeker agte rgekom dat die spesifiek 

idiosinkratiese woordeskat van die kortverhaal ("skaapvelle wat in 'n 

gesoute , klipharde stawel op die stoep le; konka; skoongeveegde 

agterplasie; wasklip; afloopseepwater; trouiiksens;" ensovoorts) vir 

die lesers probleme gee. 

~leer as die helfte van die respondente (54,5%) het aangedui dat die 

woordeskat onbekend was. Vir slegs 18,2% was die woordeskat redelik 

bekend. So ook die betrokke fisiese ruimte waarteen die gebeure 

afgespeel het. In die vrye klasbespreking na die lees van die 

kortverhaal het die meerderheid van die respondente bevestig dat die 

spesifieke woor_deskat en ruimte hulle probleme gegee het. Slegs die 

sterk tema - die man se soeke na sy herkoms - en die verskaffing van 

bykomende inligting en toeligting van die ruimte deur die ondersoeker 

self het die respondente gehelp om as 't ware bo-oor die probleem te 

tree. Byna twee derdes (63,6%) het aangevoer dat die tema hulle 

aangespreek het. 

Die lees van hierdie kortverhaal het twee belangrike sake bevestig: 

As die tema die belangstelling wek, sal dit die leser help en 

kompenseer vir die gebrek aan leksikale en sintaktiese beheer. Aan 

die ander kant egter, is agtergrondskennis baie belangrik (kyk Coady 

1979:12). Daar is toe besluit dat die betrokke kortverhaal wel geskik 

is om in die klas - nie vir selfstudie tuis nie - en wel in 'n 

gevorderde klas te lees, te behandel en te bespreek, maar vir die doel 

van die empiriese ondersoek liewer gelaat behoort te word . Dit is nie 

geskik vir die objektiewe resepsiemeting van gevorderde en 

intermediere groepe nie. 

Op 10 September 1986 is "Die sendeling se dood" aan 14 studente in die 
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gevorderde klas voorgelees om hulle resepsie te bepaal met behulp van 

dieselfde vraelys waaraan enkele aanpassings (hoofsaaklik dubbelsin­

nige bewoordings) gedoen is. Die meeste respondente (85,9%) het die 

verhaal geniet en interessant gevind, en nie minder nie as 13 uit die 

14 respondente (92,8%) het gemeen die verhaal bevat stof tot nadenke. 

Min probleme is met woordeskat ondervind. Enersyds kan dit toegeskryf 

word aan die feit dat die lesers op gevorderde vlak is. Andersyds het 

die ondersoeker self tydens die hardop voorlees besef dat die 

woordeskat nie naastenby so spesifiek en idiosinkraties en derhalwe 

moeilik is as die van "Man van die sensus" nie. Hierdie keer het 11 

ui t die 14 respondente (78, 6%) gemeen di t is goed om deur middel van 

lees aan 'n omvattende Afrikaanse taalaanbod blootgestel te word. 

Di t wil dus voorkom of lees by 'n gevorderde groep gewilder is as by 

•n intermediere groep. 'n Belangrike r ede hiervoor kan wees dat hulle 

die taal beter beheer. In albei geval l e, egter, blyk lees beskou te 

word as 'n positiewe manier van taalaanl eer. 

Die loodsondersoek het daartoe gelei dat sekere aanpassings gedoen 

is. Enkele vrae is herbewoord omdat dit begripsprobleme vir die 

gewone nie-literer geskoolde leser gegee het. Dit het duidelik geblyk 

dat die belangrikste vreemde woordeskat vooraf verskaf behoort te 

word, soos ook aangetoon deur Finocchiaro en Brumfit (1983: 144). Die 

verhale was onderskeidelik 10 en 12 bladsye lank, wat in 'n gewone 

leesklas nie probleme sou gee nie, maar te veel leestyd tydens die 

resepsieondersoek sou inneem, waarna die vraelyste ook nog voltooi 

moes word. Boonop word t e min tyd gelaat vir gewone onderrig (in die 

vorm van 'n voortsetting van aktiwiteite wat verband hou met die 

gelese kortverhaal) na d i e resepsieondersoek . 'n Korter verhaal (± 6 

bladsye) moes gebruik word. Ander waardevolle insigte wat uit die 

loodsondersoek gespruit h et, word in hoofstuk 7 bespreek. 

Die werklike ondersoek is beplan vir Junie 1987, wanneer die 

intermediere fase aan die gang sou wees. Om die ondersoek se 

betroubaarheid te verhoog, is besluit om die steekproef te vergroot en 

dieselfde verhaal op die gevorderde groep in September 1987 uit te 

toets. Dit sou toon of ' n sterker groep lesers 'n kortverhaal min of 

meer dieselfde resepteer en of beter taalvaardigheid 'n verskil in 
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resepsie bring. In albei gevalle sou die empiriese ondersoek tydens 

die laaste week van die kursus plaasvind om te verseker dat die 

respondente maksimale blootstelling aan Afrikaans gehad het sodat dit 

nie per se die grootste belemmering ten opsigte van resepsie is nie, 

en hulle verder reeds blootgestel is aan die lees van 'n ander 

kortverhaal. Sowat twee van die drie uur onderrigtyd word vir die 

ondersoek opsy gesit. Verder word die leeromgewing in die klas sender 

stoornisse as 'n gunstige eksperimentele opset beskou. 

Die loodsondersoek het getoon dat dit vanwee praktiese oorwegings goed 

is om 'n kortverhaal by 'n empiriese resepsieondersoek te gebruik, 

maar dat die keuse van die kortverhaal besondere aandag verdien. 

6.5 KEUSE VAN DIE KORTVERHAAL 

Daar is besluit om die resepsie van 'n kortverhaal te bepaal en wel 

om die volgende teoretiese oorwegings: 

'n Kortverhaal word beskou as die geskikste literere medium vir 

'n vreemdetaalstudent. Povey (1979:171) laat hom soos volg 

hieroor uit: "It is brief, contemporary, interesting and 

portrays a modern cultural environment that is either 

relatively familiar to 

attached to the target 

studying". 

the student or 

culture of 

else is significantly 

the language s/he is 

•n Kortverhaal toon die totale wisselwerking tussen die 

karakters in een leessessie omdat dit in 'n enkele periode 

deurgelees en waargeneem kan word. Kramsch (1985:358-359) se: 

"I have chosen the short narrative, because one of its 

important aspects is that it recounts characters' plans ... the 

story illustrates clearly the interacting plans of the various 

characters as they conflict with one another." 

Spanning word wel opgebou deur hoofstuk na hoofstuk van 'n 

roman te lees, maar dit laat die klas dan nie voor heel laat in 

die kursus toe om heen en weer oor die totale spektrum te praat 

nie, en verder gaan di t om die leser se spontane resepsie 
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onmiddellik na die lees. 

Die keuse van die betrokke kortverhaal is geskoei op resepsie­

estetiese en psigolinguistiese beskouings en kriteria vir die GGP (kyk 

paragraaf 5.2.1) Kortliks kom dit op die volgende neer: 

Die verhaal laat ruimte vir die leser se eie interpretasie en 

deelname. 

Dit het 'n maklike leesstyl en 'n aanvaarbare sinslengte. 

Di t voldoen aan die algemeen aanvaarde strukturele en 

nie-strukturele ei enskappe van GGP-tekste. 

Die verhaal wat gekies is, is "Vensters vir die son" (kyk Bylae A). 

Vir 'n begrip van die 

belangrikste eienskappe 

metatekste afgelei en 

intui:tiewe 

van die 

op grand 

resepsie van die lesers word 

teks kortliks aangetoon soos 

van eie ontleding. Dit is 

die 

uit 

'n 

kortverhaal was as tema het die oorlewingsdrang van die mens en waarin 

die mens, ten spyte van die feit dat hy daarin slaag, eintlik 

geskilder word as verstoot deur die lewe. Binne 'n baie sterk 

gebeurelyn word Elet, as kind en as volwassene, se "ironiese" (wrange) 

belewing van die werklikheid verbeeld. Die verhaal is heg 

gestruktureer en prikkel die belangstelling vanwee die boeiende 

vertelwyse vanaf die begin. Dit laat emosionele spanning ontstaan. 

Elet is 'n karakter van "vlees en bleed" met wie 'n wye leserspubl i ek 

sou ken identifiseer, en die gebeure skep 'n werklikheidsillusie. Die 

literere en sosio-kulturele kodes van die teks stel nie buitensporige 

eise ten opsigte van begrip nie. 

Wa t die vertolkingsmodali tei te (kyk paragraaf 2. 6 .1) bet ref, is dit 

hoofsaaklik projektief aangesien die leser hom na die 

verhaalwerklikheid kan verplaas en die tema op die manier kan 

raaksien. Ster k aanspraak word op die affektiewe modaliteit gemaak om 

betrokke te raak by die karakter. Vanwee die feit dat in Afrikaans as 

'n vreemde taal gelees word, word ook kogni tiewe eise aan die leser 

gestel. In die geval van die gemiddelde vreemdetaalleser sou daar 'n 

balans tussen die affektiewe/kogni tiewe pole wees. Die teks behoort 
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vera1 vanwee saakbetrokkenheid, dit wi1 se vanwee die tema of 

onderwerp, te rig. 

6.6 BESKRYWING VAN DIE PROEFPERSONE 

6.6.1 A1gemeen 

Licher (1981:175) ste1 die vo1gende voorwaardes vir 'n teikengroep op 

wie 'n resepsieondersoek gedoen word: 

'n gemidde1de taa1vaardigheid met betrekking tot die idioom 

waarin die teks gekodeer is, genoegsame woordeskat en 

grammatika om vo1doende kommunikasie te bewerkste11ig tussen 

a11e ku1ture1e 1ae van die taa1gebruikers; 

'n gemidde1de semantiese bewussyn, met ander woorde kennis van 

die betekeniskomponente van die woorde en hu1 funksies in 

taa1gebruik; 

die vermoe om deur die semanties bekende ook die semanties 

onbekende te dekodeer. 

Die teikengroepe wat aan die betrokke empiriese resepsieondersoek 

dee1neem, vo1doen gerede1ik aan hierdie voorwaardes. Voeg hierby (kyk 

De Jong 198lb: 34-35) li terere ervaring ( eie 1eesvoorkeur en li terere 

skoling), ku1turele verbande (wereld/godsdiensbeskouing) en psigiese 

horison (persoonlike ervaring, ouderdom, intellektuele en kulturele 

stimulering) en dit word duidelik dat die faktore wat resepsie 

beYnvloed, psigologies en sosio1ogies van aard is. Resepsie kan dus 

nie volkome objektief gemeet word nie; daar is 'n mate van 

subjektiwiteit aan verbonde. 

Die empiriese ondersoek ten opsigte van die resepsie van 'n 

kortverhaa1 is op twee groepe uitgevoer, te wete ' n intermediere en 'n 

gevorderde groep. Die proefper sone het almal vrywi1lig aan die 

ondersoek deelgeneem en anoniem gebly. Di e respondente het elk die 

aand toe toets 1 van die leksikale items afgele is, 'n nommer 

(intermedter: van 1 tot 14; gevorderd: van 1 tot 22) ontvang, wat 
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hulle elke keer bo-aan hul vraelys of ander response moes skryf. Op 

die manier is di t moontlik om kruisverwysings tussen respondente of 

vergelykings van dieselfde respondent se antwoorde te doen. So kan 

inligting geverifieer wo r d. 

Dit is belangrik om t e onthou dat die groepe kognitief volledig 

ontwikkel is en slegs in mindere of meerdere mate beperk word deur hul 

taalvaardigheid in Afrikaans. In hulle moedertale - en party ook in 

ander tale - is hulle algeheel vaardige lesers. 'n Mens kan van die 

veronderstelling ui tgaan dat as hulle goeie "meganiese" lesers in hul 

eie taal is, hulle dit ook in Afrikaans sal wees ( Clarke (1979) se 

eksperiment het bewys dat vaardige moedertaallesers, Spaanssprekendes, 

beter in 'n vreemde taal (Engels) lees as Spaanssprekendes wat hul 

moedertaal swak lees). Dit is slegs op die begripsvlak as gevolg van 

die gebrekkige taalkennis waar probleme kan voorkom. Waar 

Bouckaert-Ghesquiere (1981) se lesers verhale met 'n beperkte 

woordeskat lees en wat spesifiek vir kinders geskryf is, het die teks 

wat in die ondersoek gebruik word ' n omvattende woordeskat en is dit 

vir 'n algemene leser geskryf. Die ge1ntendeerde leser van die 

betrokke teks is beslis nie die ree le leser v ir wie di t voorgelees 

word nie. Die betrokke groepe het ook reeds in hul moedertaal , alle 

leesstadia - ·sprokie-, Robinson Crusoe-, helde, liriese en romanstadia 

(aldus Bouchaert-Ghesqu i e re 1981:75-76) deurgegaan en word met 

volwasse pros a gekonfronteer. 

mikro- en 'n makrosemantiese 

Di t is duidelik dat 'n teks uit 'n 

vlak bestaan. Daarom se De Jong 

(198lb:36): "Die leser 

mikrosemantiese gegewens 

'skep' sy eie teks deur eerstens die 

te verwerk en hierby is sy taalvaardigheid 

veral van belang." By die betrokke teikengroepe is di t natuurlik van 

die grootste belang. As die leser op die mikrovlak (gewone begrip en 

reseps ie ) probleme onderv ind, sal hy feitlik nie tot die makrovl ak kan 

toet r ee nie, want hier tree ander aspekte soos agtergrondskennis, 

beeldspraak, indiwiduele verwagtingshorison, kulturele verskille, 

ensovoorts, na vore. Van die betrokke teikengroepe word verwag om 

volledig tot die mikrovlak (die geaktualiseerde inhoud) te kan 

toe tree. Dit is egter waar dat 'n leser ten spyte van sekere 

sintaktiese tekortkominge tot die vlakke kan toetree as hy 'n goeie 

agtergrondskennis het (Coady 1 979) . 
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6.6.2 Intermediere respondente 

•n Intermediere respondent is iemand wat reeds oor 'n tydperk van 'n 

aanta1 weke b1ootgeste1 is aan die meeste basiese grammatika. Verder 

het hy reeds in Afrikaans kort stukkies, hoofsaak1ik situasione1e taa1 

soos dia1oe, beskrywings, paragrawe, ensovoorts, asook vereenvoudigde 

artike1s, oorspronk1ike advertensies en koerantberiggies, gelees. 

A1hoewel die student baie foute maak en met moeite praat, kan hy hom 

darem verstaanbaar maak. Daar word geg1o dat verhaa11ees oefening gee 

in die hantering van sintaksis en onbekende woordeskat en waardevolle 

taa1materiaal oordra. 

Die intermediere groep het bestaan uit 19 volwasse leerders van 

Afrikaans as 'n vreemde taal. Ten tye van die empiriese resepsie-

ondersoek op 8 Junie 1987 was slegs 14 persone teenwoordig. Dit is 'n 

totale heterogene groep soos blyk uit die biografiese gegewens. 

Daar was nege mans en vyf dames en die ouderdomme het gewissel 

van 30 tot 60 jaar, en die jare woonagtig in die RSA van twee 

tot 32. jaar. Dit bring mee dat party baie !anger as ander 

blootstelling aan Afrikaans op sosiaal-informele v1ak kon gehad 

het. 

Ook wat lande van herkoms betref, was daar •n groot 

verskeidenheid: Engeland, Ierland, Zimbabwe, Ciprus, Poland, 

Roemenie, Duitsland. Van hierdie respondente het vyf (twee 

Pole, een Roemeen en twee Britte) Suid-Afrikaanse burgerskap 

aanvaar. Een dame was 'n Suid-Afrikaner van geboorte, maar het 

vir 2.1 jaar in die buiteland gewoon en het so pas teruggekeer. 

Alhoewel sy haar skoolopleiding aan 'n Engelsmedium hoerskool 

in Natal voltooi het, het sy daarop aangedring om die Basis­

kursus te volg en van meet af blootstelling aan Afrikaans te 

kry. Haar begripskennis van Afrikaans was dus deurgaans hoer 

as haar medestudente s'n. 

Beroepe word ook oor 'n wye spektrum beoefen: onder andere 

polisieman, ingenieur, apteker, maatskappydirekteur, dokter, 

mikro-bioloog, verkoopsman, stadsbeplanner, dosent aan tersiere 
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inrigting en prokureur. Dit bring mee dat sommige geen ·na-

skoolse opleiding het nie, teenoor ander wat 'n paar univer­

siteitsgrade het . Die dosent is 'n professor in Duits en 

derhalwe kan verwag word dat hy ook "literer" na die 

kortverhaal sal kyk, en as taalonderwyser sy mening oor lees as 

sodanig sal stel . 

Van die groep was drie nooit getroud nie en twee geskei. 

In die meeste gevalle was die eggenoot/-note se algehele kennis 

van Afrikaans swak . By vier persone is 'n gemiddelde kennis 

ten opsigte van verstaan, praat en lees aangedui, teenoor 'n 

swak skryfkennis. By een respondent se lewensmaat was 'n goeie 

kennis van al vier die taalvaardighede. 

Vir twee respondente was dit die eerste blootstelling aan 'n 

kortverhaal, wat aantoon dat hulle afwesig was toe die eerste 

kortverhaal gelees is, teenoor vier respondente wat selfstandig 

kortverhale en tydskrifte probeer lees het. 

Nege respondente het aangedui dat hulle baie van lees hou en 

onder andere die volgende redes verskaf: Dit is ontspannend; 

Die lewe sou onui thoudbaar daarsonder gewees het; Di t gee 

inligting, kennis; Dit brei woordeskat uit; Dit is 'n 

stokperdjie. Dri e respondente het gese hulle hou van lees as 

hulle kan verstaan en selektief kan lees. Twee respondente het 

neutraal oor lees gevoel. 

Wat die groep wel gemeen het, is dat hulle almal in 'n hoer 

sosio-ekonomiese klas va l en besig is met die intensiewe Basiskursus 

in Afrikaans en reeds die 8-weke-lange beginnersfase in Februarie en 

Maart 1987 voltooi het. Tans is hulle besig met die opvolg 

intermediere fase van ag weke. Ten tye van die eksperiment was hulle 

in die laaste week van aanbieding. 

6.6.3 Gevorderde respondente 

Die gevorderde groep bestaan uit nie-Afrikaanssprekende persone wat 'n 
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8-weke-lange intensiewe gevorderde kursus in Afrikaans doen. Onderrig 

word, soos oak by die intermediere groep, Maandae- tot Woensdae-aande 

drie uur lank gegee. Toelatingsvereistes vir die gevorderde kursus is 

Matriek Afrikaans of die betrokke Basiskursus in Afrikaans of 'n bewys 

van ander kursusse in Afrikaans in Suid-Afrika of elders gevolg. In 

laasgenoemde geval word die studente onderwerp aan 'n kort onderhoud 

in Afrikaans met die hoof van die Eenheid vir die Onderrig van 

Afrikaans. 

Die aand van die resepsieondersoek (21 September 1987) was daar 20 

respondente teenwoordig. Respondente 14 en 17 was afwesig. Alhoewel 

'n heterogene groep, soos blyk ui t die biografiese gegewens, het die 

gevorderde groep baie meer gemeen as die intermediere groep. 

Tien respondente is Suid-Afrikaners sedert geboorte. Nog drie 

respondente ('n Pool, 'n Rhodesier en 'n Brit) het Suid­

Afrikaanse burgerskap aanvaar en is onderskeidelik 17, 18 en 32 

jaar woonagtig in Suid-Afrika. Die lande van herkoms van die 

ander sewe respondente is Denemarke, Zimbabwe, Brittanje en 

Ierland. Hulle jare woonagtig in Suid-Afrika wissel van 3 1 / 2 

maande tot 14 jaar. Een van die Suid-Afrikaners het inderdaad 

Afrikaans grootgeword, maar sodanig verengels dat hy daarop 

aangedring het om die kursus by te woon om sy selfvertroue in 

Afrikaans terug te kry. Sy vaardigheid in Afrikaans ten 

opsigte van al vier die taalvaardighede was deurgaans beter as 

sy klasgenote s'n. 

Daar was ses dames en veertien mans op die kursus en hulle 

ouderdomme het gewissel van 19 tot 57 jaar. 

Beroepe het onder andere die volgende ingesluit: klere-

ontwerpster, bankier, bestuurder, besturende direkteur, 

onderwyser, sekretaresse, dokter, klimatoloog, rekenmeester, 

student, ingenieur en oogkundige. Oor die algemeen is dit 'n 

baie professionele groep mense. 

Drie respondente is ongetroud, drie is geskei en een is 'n 

weduwee. Van die 13 respondente wat getroud is, het ses 
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respondente (almal immigrante) hul eggenoot/-genote se kennis 

van Afrikaans as deur die bank swak aangegee. Vyf respondente 

het gemeen hulle lewensmaats se kennis is gemiddeld, met 

gewoonlik ~n goeie verstaanvaardigheid en 'n swak skryfvaar­

digheid . Een respondent het haar eggenoot se kennis in al vier 

taalvaardighede as geed bestempel, teenoor 

wat sy eggenote ('n Suid-Afrikaner) se 

'n ander respondent 

vaardighede as swak 

bestempel het, met slegs die verstaanvaardigheid as gemiddeld. 

Vier respondente het gemeld dat dit die eerste kortverhaal in 

Afrikaans is wat hulle lees. Neg drie het gemeld dat hierdie 

kortverhaal die eerste een in Afrikaans is wat hulle gelees 

het, maar dat hulle dit nou vir die tweede keer lees. Die 

respondente het die intermediere kursus voltooi. 

respondente het op skoal en/of self verhale gelees. 

Die ander 

Elf respondente het genoem dat hulle baie van lees hou en neg 

sewe dat hulle daarvan hou. Hulle het onder andere die 

volgende redes v e rskaf: Dit is genotvol, 'n Mens se kennis 

brei uit, 'n Mens se uitspraak verbeter, 'n Mens se woordeskat 

en taal brei uit, Die lewe sou ondraaglik wees daarsonder, Dit 

is die sleutel tot opvoeding, Ek hou van stories, Ek lees elke 

dag elke vry g e leentheid, Dit is 'n stokperdjie, Dit is 

ontspannend en interessant. Een respondent het 'n neutrale 

houding teenoor lees en neg een hou nie van lees nie. In 

laasgenoemde geval is geen rede verskaf nie. 

6.7 METODOLOGIE BY DIE OPSTEL VAN DIE VRAELYSTE 

6.7.1 "Ongestruktureerde resepsie" 

"Ongestruktureerde" onde r houde wat op band geneem word, is 'n goeie 

met ode om mense se ware houding ten opsigte van 'n teks te verkry. 

Weens die praktiese onui tvoerbaarheid hiervan, is beslui t om sender 

enige leidende stellings of vrae die leser se spontane reaksie in sy 

eie woorde skriftelik te ondervang (kyk Bylae D). Die rede agter so 

'n wyse van ondersoek is om so ver moontlik eksterne faktore wat 

resepsie kan be1nvloed, soos leidende vrae of stellings, uit te 
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skakel. Daarom moet die leser na die eerste lees en sonder enige 

bespreking intu'itief op die teks reageer. In tees telling met Cooper 

(1971) gaan dit nie om die waardering van 'n teks nie; die leser moet 

bloot net onthou hoe hy die teks beleef en dus geresepteer het. Op 

die manier kan die inligting van die vraelys geverifieer word en selfs 

aspekte wat nie deur die vraelys gedek word nie, kan opgevang word. 

Om die respondente se spontane skriftelike response sistematies weer 

te gee, word dit georden volgens die drie resepsiefaktore wat ook die 

basis gevorm het van die vraelys, te wete nuwigheid, impak en vorm. 

In elk van die drie faktore is een van die deurslaggewende strukturele 

kri teria vir die tipering van tekste as - GGP. naamlik taal, karakters 

en gebeure (intrige), asook enkele nie- strukturele eienskappe wat in 

die verband 'n groot rol gespeel het, byvoorbeeld spanning en 

emosionele impak. Ten opsigte van die taalaspek sal vreemdetaal­

sprekers nie in literere terme oor byvoorbeeld knap woordgebruik veel 

kommentaar kan lewer nie, maar wel ten opsigte van die moeilikheids­

graad. Ook psigolinguistiese kriteria wat 'n rol speel by die 

seleksie van tekste, met die oog op onbewuste taalverwerwing, word 

deur die drie faktore ondervang, naamlik belangstelling, taal (in 

terme van linguistiese moeilikheidsgraad) emosie, tema en selfs 

struktuur. Die RE, GGP en psigolinguistiek sluit dus by mekaar aan. 

Daar word nou kortliks 'n aanduiding gegee van wat onder elke faktor 

as 'n ordeningsbeginsel verstaan kan word. Die onderstreepte woord by 

elke faktorbeskrywing dui op die belangrikste elemente (veranderlikes) 

van elke faktor. 

Nuwigheid: 'n Verhaal kan nuut aandoen vanwee die onderwerps­

materiaal of die oorspronklikheid waarmee die 

materiaal ingeklee word, met ander woorde 'n nuwe 

perspektief wat gegee word. Di t kan die teks 

spannend laat voorkom, wat die nuuskierigheid kan 

prikkel. Vanwee die interessantheidswaarde kan 

dit boeiend wees. Die taal word presies gebruik 

en het 'n gemiddelde nuwewoorddigtheid. 
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Die telts het 'n emosionele effek op die leser, wat 

byvoorbeeld vergestalting kan vind in hoe die ver­

haal as geheel geresepteer word of in simpatiebe­

tuiging met die karakter indien laasgenoemde ge­

loofwaardig verbeeld word. 'n Leser kan betrokke 

voel by die gebeure en die karakters sodat hy niks 

wil mis nie. Handelingstempo verwys na die 

snelle/stadige verloop van die gebeure. 

Hieronder val intrige , dit wil se die mate waarin 

die gebeure duidelik en sistematies ontwikkel tot, 

in die meeste gevalle, 'n konfliksituasie as 

hoogtepunt. In watter mate die konflik "opgelos" 

word, kan interessant wees. Die tema, dit wil se 

die onderliggende gedagte van die ve r haal, kan 

treffend wees en blyke gee van hoe die leser di t 

begryp het. Ten opsigte van struktuur gaan dit om 

hoe heg die onderdele tot 'n geheel ge1ntegreer word. 

6. 7 .2 Die gestruktureerde vraelys 

Purves en Beach (1972), Segers (1978d), Meijsing (1981), Licher 

(1981), Verschuren (1984) en ander het vraelyste met groot welslae in 

empiriese resepsieondersoeke gebruik, alhoewel die ondersoeke eerder 

literatuurwetenskaplike oogmerke gehad het as literatuurdidaktiese 

oogmerke. In die RSA is relat i ef min bekend oor lesers en 

letterkundeonderrig, en vraelyste kan help om kennis hieroor uit te 

brei. Daar is na verske i e beoordelingsinstrumente gekyk. 

Segers (1978d : l03) het volgens die Indiana- en Yale-Skaalmodelle vir 

sowel intellektuele as emosionele items voorsiening gemaak. 

Eersgenoemde het gefokus op onder andere struktuur, taal, tempo, 

ensovoorts, teenoor laasgenoemde wat aspekte ingesluit het soos 

oorspronklikheid, spanning, inhoud, ensovoorts. Segers (1978d:l45) se 

proefneming het bewys dat drie basiese faktore ter sprake is: 

nuwigheid, impak en ontwerp/vorm (volledig toegelig in paragraaf 

6.7.1). 
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in taal, oorspronklikheid, spanning en 

Impak sluit in emosie, geloofwaardigheid, handelingstempo, 

karakter en betrokkenheid. 

Vorm sluit in intrige, tema en struktuur. 

Intellektuele en emosionele aspekte moet dus in 'n vraelys aandag kry 

in 'n paging om 'n korrelasie tussen literere waarde-oordele en die 

leser se norme te vind. Hier is ook Purves en Beach (1972) se 

bevindinge geraadpleeg, wat dit bevestig. 

Bosman (1985: 101) stel 'n beoordelingsvorm voor wat 20 items insluit 

wat op 'n 7-puntglyskaal aangedui meet word, byvoorbeeld: 

gelukkig tragies 

onsamehangend 

gebeurtenisvol 

heg gestruktureer 

rustig 

Hierdie vorm sluit meer emosionele aspekte (wat natuurlik aangepas sou 

kon word) in, wat myns insiens baie geed sou werk as die teikengroep 

moedertaalsprekers is en die taalaspek van die teks minder relevant 

is. 'n Tweede moontlikheid hier is 'n unipolere skaal waarin net op 

een moontlikheid gereageer moet word, byvoorbeeld menslik, dramaties, 

ensovoorts. 

Affek by die leser, dit wil se voorkeur, houding, ensovoorts, speel 'n 

groat rol by die konkretisering van 'n teks, daarom is die vraelys 

versigtig opgestel om di t te bepaal (kyk Bylae C). Die model wat 

gebruik is om die resepsie vas te stel, is "suiwer reseptief", met 

ander woorde die eerste moontlikheid by Wunberg (Senekal 1981: 63) se 

model. Volgens Vis (1978:125) meet 'n leser vry voel om te se wat hy 

wil of te reageer soos wat hy werklik gevoel het. Die vraelys is 

dienooreenkomstig opgestel. 

Voorts be1nvloed die tipe reele lesers die tipe vrae. So byvoorbeeld 

is die vrae gestel dat dit nie literer aandoen nie, anders sou die 

lesers di t nie verstaan nie. Die doel van die vrae is bloot om die 
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resepsie van die verhaal ten opsigte van verskillende aspekte te 

bepaal en by moontlike voor- of afkeure uit te kom. Om hierdie rede 

is die vrae in literere terme eenvoudig. 

Daar sal ook gemerk word dat die v r aelys in Engels en Afrikaans 

opgestel is. Die rede hiervoor is die gebrekkige vaardigheid in 

Afrikaans van die teikengroep. Om dus te verhoed dat 'n leser 

verkeerd op 'n vraag/stelling reageer op grand van sy taalkennis en 'n 

onjuiste beeld van sy res epsie verkry word, is die vrae ook in Engels 

gestel. Die stimulus (kortverhaal) is in Afrikaans en daarom maak dit 

nie saak as die stel ling in verband met resepsie in Engels verwoord 

word nie - sol ank die presiese resepsie net verkry word. Proefpersone 

moes dus nie deur 'n taalonvermoe gekortwiek word in die beantwoording 

van die vraelys nie . Verder gaan die vraelys om die resepsie van 'n 

kortverhaal en die houd i ng teenoor lees en nie om taal as sodanig 

nie. Daar moet oak in gedagte gehou word dat vanwee die gebrekkige 

taalvaardigheid beeldspraak op makrovlak moontlik aan i n terpretasie 

sal inboet. 

Daar is besluit om, me t die betrokke teikengroepe voor oe, Segers 

(1978d) se model na te volg in 'n paging om die respondente se houding 

te peil en hul resepsie te sistematiseer. Die grootste voordeel van 

die tipe vraelys word i n Kraayeveld (1983:243) se woorde weergegee: 

"Rechtover zijn betrokkenheid bij de tekst, zijn mening over bepaalde 

passages, zijn oordelen over (gedragingen van ) personen, maken de 

1iteratuurles voor de leerling n i et al1een interessanter, maar 

zinvoller dan welk dic t aat of welke structuurana1yse dan ook." Die 

volledige vrae1ys is aangeheg as Bylae C en so opgeste1 dat dit insig 

ten opsigte van teks en 1eser gee. 

Met die eerste nege vrae word 'n aanta1 biografiese gegewens ingewin 

wat be1angri k is vir verdere beskrywing van die proefpersone (kyk 

paragraaf 6.6). Vraag 10 konsentreer op die proefpersone se belewing 

van die lees van 'n kortverhaal. 

Vrae 11-31 is geste1 om te bepaa1 hoe die 1eser spesifieke aspekte van 

die kortverhaa1 geresepteer het, byvoo rbee1d spanning, tema, storie-

1yn, ensovoorts. Enke1e vrae (vraag 14, 19, 29, 31) het gehande1 oor 
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hoe taalaanleerders lees per se ervaar. Die vrae moes op 'n 5-

puntskaal beantwoord word (1 stem glad nie saam nie, 5 stem 

heeltemal saam). Die vrae is so opgestel dat die meeste aspekte onder 

die drie basiese faktore gedek is. Vraag 17, 25 en 27 toets insgelyks 

Jauss en Iser se sienings oor die verwagtingshorison en oop plekke. 

Hiermee is gehoop om 'n goeie beeld van die lesers se algehele 

resepsie van die betrokke kortverhaal te kry, asook lesers se mening 

ocr lees as 'n wyse van taalblootstelling en -aanleer. Die vrae ocr 

sowel nuwigheid, impak en vorm as lees per se is deurmekaar gestel, 

omdat die ondersoeker wou verhoed dat vrae na mekaar ocr dieselfde 

aspek handel wat lesers of ken verveel of laat voel hulle moet iets 

spesifieks antwoord. Elke vraag moes telkens nuut aandoen, sodat die 

leser spontaan daarop kon reageer. 

Tabel 6.1 to on die groepering van die vraelys, vrae 11-31, a an en is 

geskei ten opsigte van vrae wat met die respondente se resepsie van 

die kortverhaal te doen het en die wat cor die houding teenoor lees 

as sodanig handel. Die resepsievrae is voorts geskei en gegroepeer in 

terme van die drie faktore, nuwigheid, impak en vorm. By elke vraag 

is 'n kernwoord gegee om die stelling te verduidelik. Tabel 6.1 toon 

met 'n oogopslag op watter veranderlikes vrae 11-31 klem le. 

Vrae 32-34 is algemene vrae oor aspekte van lees en die globale indruk 

oor die kortverhaal. Slegs die toepaslike blokkie moet geme rk word. 

Dit sou dien as 'n bevestiging van wat reeds so ver vasgestel is ten 

opsigte van lees. 

Vraag 35 is volgens 'n unipolere skaalmodel opgestel waar die 

respondente slegs moet reageer op die aspek wat hul gevoel oor die 

kortverhaal die beste weergee. Vraag 32 is op dieselfde wyse opgestel. 

By vraag 36 meet die eienskappe van 'n goeie kortverhaal in volgorde 

van belangrikheid, 1-8, gerangskik word. Di t sou 'n vergelyking van 

die kriteria moontlik maak en · help met die seleksie van toekomsti.ge 

verhale. 
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TABEL 6.1 

GROEPERilfG VAN VRAE (11-31) VOLGENS DIE DRIE F.AKTORE EN LEES 

VRAAG STELLING KERNWOORD FAKTORE 

NUWIGHEID IMPAK VORM LEES 

12 Die sinskonstruksie is Taa1: sinskon- I 
duidelik. struksie 

18 Die verhaa1 is spannend. Spanning I 

21 Ek kon die meeste woorde Taal: woorde I 
verstaan. 

23 Ek sou die verhaa1 meer Taa1begrip I 
geniet het as ek Afri-

kaans beter verstaan het 

25 Die verhaal het my Oorspronklik- I 
nuuskierigheid gepr ikke1 heid 

om aan te hou lees tot 

die einde. 

27 Die gegewens i n di e Oorspronklik- I 
verhaa1 1aat ruimte heid 

vir my eie verbee1ding. 

28 Die verhaal is Interessant- I 

interessant. heid 

(Tabel 6.1 vervolg) 
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~G STELLING KERNWOORD 

20 

22 

24 

Ek het die verhaal 

geniet. 

Emosie: genot­

vol 

Ek voel betrokke by die Karakterbetrok 

hoofkarakter in die kenheid 

verhaal. 

Die verhaal is geloof­

waardig. 

Geloofwaardig-__ 

heid 

FAKTORE 

~IGHEID IMPAK VORM LEES 

I 

I 

I 

26 Daar is genoeg handeling Handelingstempc: I 

11 

13 

15 

16 

17 

30 

in die verhaal. 

Die verhaal is maklik 

om te verstaan. 

Die tema is aktueel. 

Die verhaal het ' n 

sterk storielyn. 

Die tema van die 

verhaal spreek tot my. 

Die slot het my ver-

voldoende 

Intrige: ver­

staanbaar 

Tema: aktueel 

Intrige: sterk 

storielyn 

Tema: sprekend 

Intrige: ver-

wagtinge oortref, d.w.s. rassende slot 

dit was 'n verrassende 

slot. 

Die verhaal bevat meer Struktuur: on-

inligting as wat ek kan hanteerbare 

verwerk. inligting 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

(Tabel 6.1 vervolg) 
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VRAAG I STELLING KERNWOORD FAKTORE 

NUWIGHEID IMPAK VORM LEES 

14 Ek sou dit geniet het Meer verhale I 
as ons meer verhale 

tydens die kursus 

gelees het. 

19 Deur meer Afrikaans Meer lees I 
te lees, sou my Afri-

kaans verbeter. 

29 Die lees van verhale Metodiek I 

in die klas behoort ge-

volg te word deur 'n 

vrye bespreking van die 

taal en inhoud. 

31 Dit is goed om met 'n Goeie bloat- I 

omvattende Afrikaanse stelling 

taalaanbod (grammat ikale 

strukture, woordeskat, 

idiomatiese uitdruk-

kings, ens.) gekonf ron-

teer te word wanneer ek 

'n verhaal lees. 

6.7.3 Leksikale items 

In d i e onderrig van letterkunde aan nie-Afrikaanssprekendes het die 

ondersoeker bevind dat tekste beter verstaan word as die sogenaamde 

hoofmomente uitgewys word. •n Hoofmoment is 'n eie gemunte term en 

kan omskryf word as 'n gebeurtenis wat onontbeerlik in die verloop van 

die verhaal is. Aangesien met nie-gesofistikeerde lesers van 

Afrikaans gewerk word, is "hoofmomente" oak die term wat in die 

onderrigsituasie gebruik is. 'n Hoofmoment kom geredelik ooreen met 
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"sekwensies" noem. Volgens Senekal 

eenheid wat gevorm word deur enkele 

funksies wat onderling met mekaar verbind word deur 'n logiese 

relasie. Die minimum vereiste vir 'n sekwensie is sy oorsprong, 

ontwikkeling en afloop." 'n Hoofstuk in •n roman sal 'n paar 

hoofmomente he en deur alle hoofstukke in hoofmomente in te deel, kry 

'n leser ' n baie goeie geheelindruk van die belangrikste gebeure in 'n 

roman. As 'n roman in sy geheel in hoofmomente (nie hoofstukgewys 

nie) ingedeel word, sal daar natuurlik minder hoofmomente wees 

aangesien di t dan inderdaad die handj ievol kernmomente is. Hulle is 

bepalend vir die spanningslyn. Van die hoofmomente in die hoofstukke 

se relevansie is dan binne die geheel minder. Binne hoofstukverband 

moet alle belangrike gebeurtenisse wat die hoofstuk se spanningslyn 

bepaal, aangeteken word. Dieselfde geld vir 'n kortverhaal. Deur 

hoofmomente vooraf of gedurende die les uit te wys word die inhoud v i r 

lesers toegankliker. 

Evaluering fokus ook verder op hierdie hoofmomente. Een manier om te 

bepaal of 'n hoofmoment relevant is, is om jouself af te vra of d.it 

evaluerenswaardig is. Hoofmomente is myns insiens 'n goeie didakties­

metodologiese ordeningsbeginsel. In 'n navorsingsverslag oor die 

onderrig van Afrikaans aan anderstaliges noem Kroes (1981) dat dit 'n 

geslaagde tegniek is. 

Die betrokke kortverhaal is ingedeel in nege hoofmomente. Di e 

uitgangspunt was dat alle hoofmomente begryp moet word ten einde d i e 

volle verhaal te verstaan of maksimaal te resepteer . Leksikale items 

wat onontbeerlik is om die verhaal te verstaan, is dus uit die momente 

gekies. Daar is besluit om nie net enkele woorde te gee nie, 

aangesien meer as een woord binne •n spesifieke sinskonteks soms nodig 

is vir begrip van die verhaal en 'n enkele woord se betekenis moontlik 

bekend kan wees, maar in 'n spesifieke verbintenis onbekend (soos 

mislukking in vir mlslukking aangemerk). Met ander woorde 'n 

woord in isolasie is dikwels nie onontbe erlik nie, maar wel in 

verbintenis met 'n ander 

"leksikale item" gebruik. 

woo rd. Om hierdie rede word die term 

Dit gaan dus om 'n kontekstuele taaluiting 

waarvan die betekenis vir resepsie en begrip van die verhaal belangrik 

is. Wesentlike leksikale items is daarom ook nie noodwendig moeilike 
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woorde ten opsigte van hul semantiese waarde nie, maar is onontbeerlik 

binne 'n hoofmoment vir maksimale resepsie en derhalwe vir die 

kortverhaal as geheel. Op die wyse is 15 leksikale items (kyk Bylae 

D), wat in 'n voor- en natoets gebruik sou word, ge'ldentifiseer (vir 

volledige toetsprosedure, kyk paragraaf 6.8.1.2). Die doel van 

hierdie toetse is om vas te stel of daar 'n verskil is in die 

hoeveelheid korrekte betekenisse wat aan dieselfde woorde geheg word 

wanneer hulle eerstens buite konteks en tweedens binne konteks gegee 

word. 

In die aanbiedingswyse is die woorde ui tgeslui t ui t die kern- en 

algemene woordeskatlys (Bylaes E en F) wat verskaf is aangesien die 

respondente die betekenisse van die items later uit die konteks moes 

aflei. Die kernwoordeskatlys bevat woorde wat belangrik is ten 

opsigte van betekenis en onbekend kan wees by sommige respondente. 

Net 'n klompie woorde - 13 - is gegee sodat die respondente hul 

betekenisse voor die lees van die verhaal kon absorbeer. Minder 

"onbekende" woorde het ook 'n sielkundige uitwerking op die 

respondente: "Students are more likely to experience success with 

reading if they are familiar with selected vocabulary items before 

they begin reading" (Clarke en Silberstein 1977: 142). Meer algemene 

woorde is aan die respondente verskaf om self tydens die lees te 

raadpleeg indien nodig. 

6.7.4 Begripsvrae 

Om na te gaan wat die r eele leser se werklike begrip van die gelese 

kortverhaal is, asook of daar 'n korrelasie bestaan tussen die 

hoeveelheid begrip getoon en die mate waarin die verhaal geniet en dus 

vir onderrig geskik is, is begripsvrae opgestel. Daar is bes l ui t op 

waar/onwaar-vrae (kyk Bylae G) en wel om die volgende redes: 

Dit is 'n bale objektiewe vorm van evaluering. 

Die afneem neem mi nder t yd in beslag, alhoewel dit onder andere 

volgens Nuttall (1982: 130) nie beteken dat di t noodwendig 'n 

makliker tipe toets is om te skryf nie, afhangende van hoe die 

stellings geformuleer word. 
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Lesers sou nie vanwee hul taalvaardigheid geYnhibeer voel om in 

Afrikaans of selfs Engels te antwoord en taalfoute te maak nie. 

Dit word as 'n hoer-orde tipe vraag beskou, in teestelling met 

die sogenaamde w-vrae (wie? wat? waar? waarom? wanneer? 

ensovoorts) wat nie werklik begrip toets nie omdat die antwoord 

uit die sintaksis van die sin, en nie die semantiek nie, 

afgelei kan word. Been (1975:236) meen in hierdie verband dat 

vaar/onvaar-vrae respondente aanmoedig om afleibare cordele 

te vel en dus werklik vir begrip te lees. 

Dit fokus op globale betekenis eerder as lokale detail. 

Dit leer respondente dink. 

Dit lok bespreking uit. 

Dit sien maklik en vinnig na . 

Die vrae is so opgestel dat daar ten minste een vraag oor elk e 

hoofmoment voorkom. Vyftien vrae is opgestel. Die vrae is voorts so 

opgestel dat dit grammatikaal nie 'n belemmering vir die respondente 

behoort te wees nie. (Nuttall (1982 :131) laat hom soos volg hieroor 

uit: "When you compose questions •.• the language you use should be 

as clear and simple a.s y ou can make it. At the very least it ought 

not to be more difficult than the language of the text itself." Daar 

word om hierdie rede van goeie, maar maklike taalkonstruksies en 

leksikale items gebruik gemaak. In taalonderrig aan nie-Afrikaans­

sprekendes word maksimale en funksionele blootstelling as aksioma 

aanvaar. Ook dus ten opsigte van die vrae moet dit meehelp aan 

instrumentele taalverwerwing. Daarom moet die studente aandui of 

hulle die betrokke vraag in Afrikaans kon verstaan en of hulle eers 

die Engelse ekwivalent moes lees. Die rede waarom die vrae wel ook in 

Engels verskYn, is omdat dit om die begrip van die verhaal gaan. 'n 

Mens wil nie die respondente met die vrae benadeel as hulle dalk 

daarmee •n probleem het, maar t og 'n goeie begrip van die verhaal 

gehad het nie. 
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Die vrae in Afrikaans i s opgeste1 in oor1eg met die frekwensiebepa1ing 

van die kernwoordeskat en sekere basiese strukture van die Afrikaanse 

spreektaa1 (Kroes 1982: 240 e.v.) Van a1 die woorde wat in die 15 vrae 

voorgekom het, was s1egs die vo1gende nie onder die eerste 450 

woorde met die hoogste gebruiksfrekwensie nie: 

broers polisiehoof 

susters ideaa1 

*saggeaard *spoor1yn 

tydens *onge1ukkig 

*beskerm voorspe1ling 

ekstra a11e 

konsentreer *opsigte 

*s1aan *wegbreek 

dronk *besef 

*omstandighede b1ou kolle 

haat *patrone 

herhaa1 

Let we1: 

Van bogenoemde is ekstra, konsentreer, 1aat, po1isiehoof, 

ideaa1 en a11e op grond van hu1 Enge1se ekwiva1ente 

herkenbaar. 

Broers, susters, tydens, dronk, ontmoet, voorspe11ings, b1ou 

ko11e en herhaa1 is geree1d deur die ondersoeker in ander 

kontekste gebruik . 

S1egs die met die asterisk is minder bekend. 

Sowe1 'n sameste11ing soos skoo1jare se afsonder1ike stamme 

as die stam van die af1eiding verte11er kom op die 1ys voor; 

dus is die twee woorde as herkenbaar beskou. 

Ten opsigte van die gebruikte strukture kan s1egs die van vraag 12 

(kyk By1ae G) as moeilik beskou word vanwee die aanta1 ingeboude 

bysinne (kyk ook Foss en Hakes 1978). Die ander vrae vo1g alma1 die 
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mees gebruikte patroon, naamlik onderwerp, gesegde en voorwerp. 

6.8 VEJ!LOOP V.Al'l' EKSPERIMEl'IT 

6.8.1 Beskrywing van die empiriese ondersoek 

Die empiriese ondersoek het uit twee fases bestaan: die eerste deel 

fokus spesifiek op die respondente se houdings teenoor en hul resepsie 

van die kortverhaal, en die tweede deel op lees as 'n strategie by 

taalaanleer. Verderaan word verwys na Fase A en B. 

sy beurt uit twee onderafdelings bestaan. 

6.8.1.1 Fase A 

i) Doelwitte: 

Elke fase het op 

om vas te stel hoe die spesifieke groep lesers (taalaanleerders 

van Afrikaans) op die betrokke kortverhaal reageer; 

om vas te stel of die eienskappe wat die ondersoeker in die 

kortverhaal hoog aangeslaan het op dieselfde wyse deur die 

lesers gerealiseer word; 

om te sien of verskillende reele lesers dieselfde kortverhaal 

verskillend resepteer en dus verskillend evalueer; 

om vas te stel of 'n reele leser 'n belangrike rol speel by die 

resepsie van 'n teks wat vir begrip en genet gelees word; 

om vas te stel watter eienskappe in 'n kortverhaal vir die 

reele leser belangrik is, en dus as kriteria gebruik kan word 

by teksseleksie. 

ii) Werklike verloop 

Die algemene doel van die hele empiriese ondersoek en die 

spesifieke doelwitte (Fase A) is aan die groep verduidelik. 
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'n Kort woordeskatlys, bevattende kernwoorde uit die 

kortverhaal met die Engelse ekwivalente (Bylae E) , is aan die 

studente voorgehou en hulle kon dit ook self raadpleeg tydens 

die lees van d i e kortverhaal. 'n Meer algemene woordelys 

(Bylae F) van die woorde uit die kortverhaal is ook beskikbaar 

gestel. Vir ' n intermediere groep taalaanleerders is dit 

noodsaaklik dat enkele woordbetekenisse gegee word . V66r die 

lees is agtergrondsinligting oor die skryfster en die verhaal 

verskaf. Die titel is ook toegelig en die respondente is gevra 

om die hoofmomente te merk as daarvan gelees word. Die 

volgende leidende woorde/frases in verband hiermee is op die 

bord skryf: 

1 Rede vir verteller se blydskap? 

2 Fout met Elet? 

3 Antle Nan se voorspelling? 

4 Hoe is Elet beskerm? 

5 Wat het Elet makeer? 

6 Polisiehoof? 

7 Toekomsplanne 

8) 

) Ontmoeting 

9) 

Die kortverhaal is deur die ondersoeker ( 'n moedertaalspreker 

van Afrikaans) hardop voorgelees. Daar is beslu it dat die 

ondersoeker self sou lees om sodoende maksimale blootstelling 

aan die uitspraak, intonasie , ensovoorts, van Afrikaans te gee, 

en sodat die respondente in hul resepsie van die verhaal nie 

belemmer sou word deur hakkelende lees van hul klasgenote nie. 

Nog redes waarom hardop gelees i s, is die volgende: 
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Dit dra by tot die ontwikkeling van goeie leesgewoontes. 

Die respondent word "gedwing" om hele eenhede van die 

teks in te neem, te berg, te kodeer en te verstaan. 

Hy moet dus 'n sin in groepe woorde sien en begryp. 

Respondente word "gedwing" tot vinniger lees, volg en 

verstaan. 

Tyd is gegee vir die respondente se spontane reaksies in die 

vorm van 'n skriftelike "Ongestruktureerde resepsie" (Bylae B). 

Die doelwitte en instruksies soos op bladsye 1 van die vraelys 

(Bylae C) is deurgegaan. 

Daarna is die vraelys van 36 vrae voltooi. 

6.8.1.2. Fase B 

i) Doelwitte: 

Om vas te stel 

watter waarde lesers aan die leesvaardigheid heg; 

wat respondente van die lees van verhale tydens ' n taalkursus 

dink; 

of die mate waarin 'n leser die taal beheers 'n invloed op sy 

resepsie en evaluering van die kortverhaal het; 

of begrip van 'n kortverhaal wel afhanklik is van die verstaan 

van alle woordeskat; 

of di t moeiliker is om betekenis aan woorde bui te konteks te 

heg; 
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hoeveel begryp wo r d van die betrokke kortverhaal; 

of lesers maklike sinne wat oor die verhaal handel, kan 

verstaan. 

ii) Werklike verloop 

Die fase se deel ten opsigte van die respondente se houding 

teenoor lees as 'n taalverwerwingstrategie geskied gelyktydig 

met Fase A waar vyf vrae in die vraelys (Bylae C) handel oor 

hoe taalaanleerders lees aanvaar. Die deel van Fase B oor 

die leksikale items en begripsvrae volg net na afhandeling van 

Fase A. 

In d i e week voor die empiriese ondersoek is 15 leksikale items 

(Bylae D), wat as onontbeerlik beskou word vir die uiteindelike 

begrip van die kortverhaal, aan die respondente gegee. Hulle 

moes bloot in Engels of Afrikaans die betekenisse van die items 

gee. Hiermee wou vasgestel word of dit moeiliker is om 

betekenis aan 'n woord buite konteks of binne konteks te gee. 

Nadat die vraelys voltooi is , is dieselfde 15 leksikale items 

aan die respondent e voorgele om die betekenisse in t e vul (in 

Engels of Afrikaans). Hierdie keer kon hulle na die teks 

teruggaan om die betekenis ui t die konteks af te lei. 'n 

Belangrike woord waarvan die betekenis nie uit die konteks 

afgelei kan word n ie, kan 'n invloed op resepsie he . Dit het 

sowat 20 minute i n beslag geneem. 

Daarna is 15 begripsvrae (Bylae G) beantwoord waar op slegs 

waar of onwaar geantwoord kon word. Die begripsvrae is van 

so 'n aard dat dit werklik begrip toets, en aangesien die 

respondente nie die kortverhaal 

verskaff ing van die antwoorde nie, 

kon raadpleeg in die 

is die gevaar ui tgeskakel 

dat lesers op grond van grammatikaleidrade 'n dienooreenkoms­

t ige antwoord kon vind. Die respondente is ook versoek om eers 

die vraag in Afrikaans te lees en aan te dui of hulle dit (die 
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Afrikaanse sin) verstaan het. Daarmi moes op die vraag as 

sodanig gereageer word deur of die Afrikaans of Engels te lees 

en waar/onwaar te antwoord. 

6. 9 SAMEVATTEND 

Die empiriese ondersoek het dus drie globale doelstellings gehad. 

Eerstens wou dit die respondente se spontane resepsie van 'n 

kortverhaal waarneem. Hierui t sou belangrike afleidings ten opsigte 

van geskikte kortverhale gedoen kon word. Tweedens wou dit die 

respondente se houding teenoor lees as 'n taalaanleerstrategie 

bepaal. Derdens wou dit spesifieke sake ten o2sigte van lees toets. 

Die totale empiriese ondersoek het sowat twee uur geduur en die 

volgende ingesluit: 

Deurgaan van doelstellings en woordeskat (Bylae E), gee van 

agtergrondsinligting en hoofmomentvrae (± 20 minute); 

Lees van die kortverhaal, Bylae A, (± 35 minute); 

Reageer by "Ongestruktureerde resepsie", Bylae B (± 15 minute); 

Invul van vraelys, Bylae G (± 25 minute); 

Beantwoord van leksikale-itemtoets, Bylae D (± 10 minute) 

Beantwoord van begripsvraetoets, Bylae G (± 15 minute) 

Die resultate van die ondersoek word volledig in hoofstuk 7 bespreek. 
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HOOFSTIJK 7 

BESPREKING VAN DIE RESULTATE: KORTVERHAAL 

7.1 INLEIDING 

By die lees van 'n verhaal is di t belangrik om te weet waar die 

betekenisgewing plaasvind. Die ideale toestand, waar voorsien kan 

word hoe die implisiete leser die teks gaan resepteer, dien as 

kontrole vi r die resepsie van dieselfde teks deur 'n r ee le leser i n 'n 

onde r r igsituasie. Hier is resepsie nie beheerbaar n ie . Hierdie 

hoofstuk word gewy aan 'n bespreking van die resultate van resepsie 

deur tekseksterne lesers, en word toegelig aan die hand van statistiek. 

7.2 "ONGESTRUKTUREERDE RESEPSIE" 

7.2.1 Verwerking 

'n Samevatting van die respondente se ongestruktureerde resepsies 

(By lae B) oor "Vensters vir die son" verskyn in t abelle 7 .l.A en 

7 .l.B. Die drie hooffaktore, te wete nuwigheid, impak en vorm is as 

hoofverdelers gebruik. Di e Engelse resepsies is woorde liks in 

Afrikaans vertaal en uit wat gese is, is gepoog om af te lei onder 

watter faktor dit ressorteer en boonop na watter aspek of element 

verwys is, In sommige gevalle was 'n presiese identifisering nie 

moontlik nie en soms kan dieselfde kommentaar onder twee elemente en 

dus ook twee faktore ressorteer. Die numeriese waarde voor elke 

element dui op die volgorde waarin kommentaar gelewer is. Daar kan 

ne t genoem word dat daa r nie van die respondente verwag is om op 

spesifieke aspek te kommentaar te lewer nie . Dus kan nie gese word dat 

sekere aspekte nie vir die respond ente be l angrik is nie as hu lle niks 

daaroor gese het nie. By die samevattende ontleding v an elke faktor 

is die aantal response rneer as die getal respondente, wat kommentaar 

ge l ewer het. Die rede hiervoor is dat 'n respondent rneer as een 

respons ten opsigte van sowel die verskillende faktore as die 

verskillende elernente kon no em (kyk Respondent 8 in tabel 7. l.A ter 

illustrasie). Waar rneer as een respons deur 'n respondent ten opsigte 
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van dieselfde element gegee is, is dit afsonderlik getabelleer. 

7.2.2 Bespreking 

Die meeste respondente het response gelewer ten opsigte van die faktor 

impak, wat daarop dui dat die emosionele belewing van 'n teks deur 

'n resipient baie belangrik is. By die intermediere groep is daar 18 

response ten opsigte van sowe1 die impak- as die vormfaktor gegee en 

14 ten opsigte van nuwigheid. By die gevorderde groep is daar 24 

response by die impakfaktor, 17 by nuwigheid en 13 by vorm . In 

teeste1ling met die intermediere groep het die gevorderde groep meer 

kommentaar oor nuwigheid as vorm ge1ewer. Dit kan wees omdat die 

nuwigheidsfaktor meer a1gemene e1emente soos spanning, oorspronk1ik­

heid en be1angste11ing het waarop gevorderde 1esers eerder kommentaar 

sal lewer, teenoor 'n element soos tema by die vormfaktor wat inter­

mediere respondente graag uitlig. 

Nuwigheid 

Die meeste kommentaar by die intermediere groep is hier ten ops i gte 

van taal gelewer. Soos egter verwag, het re1atief min (sewe) 

respondente (50,0%) op die taa1e1ement as sodanig uitspraak ge1ewer. 

Hiervan het die meerderheid (vyf) getuig dat die taa1 be1emmerend kan 

wees. S1egs een respondent (Respondent 4) het die Afrikaans mooi 

gevind. Hier moet genoem word dat dit een van die beste studente op 

die kursus was. Di t is 'n bevestiging dat "Vensters vir die son" knap 

woordgebruik het vir diegene wat die taa1 goed kan verstaan. Nog 'n 

persoon (Respondent 13) het die taa1 wat hy nie verstaan het nie, net 

as 'n be1emmering gesien in soverre dit hom iets van die goeie verhaa1 

kon 1aat mis het. Nog 'n respondent (Respondent 8) het die verhaa1 

mak1iker gevo1g ten tye van dia1ooggebruik. Dit bevestig die vermoede 

dat vir vreemdetaa1sprekers verhale met hee1wat beskrywing nie sal 

deug nie. Drie respondente (21,4%) het gereageer met betrekking tot 

spanning en/of interessantheidswaarde . Vir Respondent 13 is die toets 

vir enige goeie verhaa1 of dit spannend genoeg is om dit verder te wi1 

lees. A1bei e1emente is baie positief ervaar. By die gevorderde 

groep is die meeste kommentaar ge1ewer ten opsigte van be1ang­

stelling. Sewe respondente (35,0%) het die kortverhaa1 interessant 
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gevind, teenoor slegs een (7,1%) by die intermediere groep. Net soos 

by die intermediere groep is ook heelwat kommentaar oor taal gelewer. 

In teestelling egter met die intermediere groep verskil die ses 

respondente (30,0%) se kommentaar. Hulle dink die taal was goed, nie 

moeilik nie, leersaam, presies en geniet die idiomatiese taal. Slegs 

Respondente 10 en 12 het die taal moeilik gevind. Nog twee 

respondente (10,0%) het baie positief met be trekking tot 

oorspronklikheid en een t en opsigte van spanning gereageer. 

Dit is dus baie duidelik dat die lingui stiese moeilikheidsgraad vir 'n 

intermediere groep 'n deurslaggewende rol speel, terwyl die inte­

ressantheidswaarde van 'n kortverhaal weer vir 'n gevorderde groep 

belangrik is. Die bale kommentaar op die twee elemente laat die 

vermoede ontstaan dat di e eienskappe vir die onderskeie groepe van hoe 

prioriteit gaan wees by die geYdealiseerde eienskappe. Verder is 'n 

gevorderde groep in Staat om ander tipe kommentaar oor taal , as bloot 

oor die moeilikheidsgraad, te !ewer. 

Impak 

Byna twee derdes van d i e intermedlere groep respondente ( 64, 3%) het 

met be trekking tot emosionele bel ewing ui tsprake gel ewer. Di t was 

suiwer gevoelsuitsprake soos "Dit is 'n treurige/neerdrukkende/ 

genotvolle storie". Dieselfde tend ens word by die gevorderde groep 

gevind. 

oor die 

Vier uit elke vyf respondente (80,0%) het kommentaar gelewer 

emosie wat die kortverhaal by hul opgewek het, naamlik 

treurig, tragies, goed, genotvol, aangrypend, insiggewend en kompak. 

Vir Respondent 7 was die verhaal te l ank. Dit was egter sy eerste 

blootstelling aan 'n Afrikaanse verhaal. 'n Verhaal wat geen 

emosionele uitwerking op lesers het nie, is dus nie geskik vir lees in 

hierdie onderrigsituasie nie. Verder het meer as twee derdes van die 

intermediere respondente (35,7%) gevoel dat die verhaal geloofwaardig 

is, teenoor die 40,0% van die gevorderde groep. Enkele respondente 

het hulle spesifiek uitgelaat oor die betrokkenheid by die gebeure en 

die karakters. In t otaal het 11 respondente (78, 6%) van die 

intermediere groep op die impakfaktor gereageer. Hiervan het twee 

(Respondente 10 en 14), wat geen kommentaar by impak gelewer het nie, 

te kenne gegee dat hulle die verhaal in elk geval nie verstaan nie. 
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Taal en impak gaan dus ook hand aan hand. By die gevorderde groep het 

90,0% van die respondente by impak kommentaar gelewer. 

Uit bogenoemde blyk dit dat vreemdetaallesers veral kommentaar lewer 

vanuit die persoonlike belewing en die mate waarin hulle by die 

verhaalwerklikheid betrokke kan raak. Emosionele betrokkenheid, 

geloofwaardigheid en werklikheidsgetrouheid blyk voorrang te he. 

Vorm 

Sowat 'n driekwart van die respondente (71,4%) het by die vormfaktor 

ten opsigte van die tema-element gereageer. In tees telling met die 

intermediere groep het slegs 60,0% van die gevorderde groep 'n mening 

oor die vormfaktor gelug. By albei groepe was di t meer 'n 

temabespreking as wat spesifiek standpunt ingeneem is. Respondente 16 

van die gevorderde groep skyn die tema nie te verstaan nie. By die 

intermediere groep is eintlik nie op die struktuur en intrige 

afsonderlik kommentaar gelewer nie, behalwe in twee gevalle. 

Respondent 1, 'n kenner van literere genres, het gemeld dat die 

struktuur aan die kortverhaal as genre voldoen en Respondent 13 het 

dit as goed beskryf, met ander woorde samehangend, beskou. By die 

gevorderde groep het vyf respondente (25, 0%) op die struktuur 

gereageer. In twee gevalle kon di t selfs op die intrige wees. Dit 

het gewissel van geed geskryf, tot kompak en 'n maklik leesbare styl. 

Dit blyk dat lesers wat minder probleme met die taal ondervind, meer 

objektief na die struktuur kan kyk. 

Dit wil voorkom asof vreemdetaallesers hoofsaaklik reaksie op die tema 

kan lewer en daaroor kan bespiegel, veral waar die taal 'n beperkende 

faktor is soos by die intermediere groep. Blykbaar het hulle nie 'n 

probleem om die tema te identifiseer nie, wat, gesien in die lig van 

die feit dat hulle kognitief volkome ontwikkel is en waarskynlik baie 

ervaring van lees in hul eie taal het, nie verrassend is nie. 

Waarskynlik word struktuur en intrige ingesluit by die impakfaktor, 

met ander woorde as ' n verhaal geniet is, het die struktuur en intrige 

bevredig. 
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TABEL 7 .l.A IMPLEMKlf!ERING VAN "ONGESTRUicrllREERDE RESEPSIE" VOLGENS 

LESERS EN DIE DRIE FAX:rORE: INTERMEDieRE GROEP 

~es­
~on­

dent 

l 

Res-

pon­

dent 

2 

NUWIGHEID 

2 Spanning 

Daar is 'n span­

nende atmosfeer 

ten spyte 

IMPAK VORM 

3 Geloofwaardigheid 1 Struktuur 

Die "sprokie" verander Dit voldoen aan die 

in 'n werklike lewens- organisatori ese eise 

ervaring. van die kortverhaal 

van die kortheid. 7 Karakter as genre . 

Die karakter het in 4 Tema 

baie opsigte haar lot Die droom dat 

verbeter. alles reg u i twerk, 

8 Geloofwaardigheid is 'n ill us i e. 

'n Realistiese storie. 5 Intrige 

l Emosie 

Die verhaal het 'n 

neerdrukkende slot. 

Daar is ' n klimaks­

verander i ng . 

6 Tema 

Die hoop dat mense 

patrone nie herhaal 

nie, word ontken. 

2 Tema 

Dit wil voorkom asof 

iemand wat as kind 

sleg behandel is of 

getuie was van die 

moeder se slegte 

behandeling, hierdie 

situasie d eur die 

lewe aanvaar, selfs 

al is sy ekonomies 

beter daaraan toe. 

(Tabel 7.l.A vervolg) 

I 



Res­

pon­

dent 

3 

Res­

pon­

dent 

4 

Res­

pon­

dent 

5 

NUWIGHEID 

3 Taa1 

Ek kan nie op die 

taal kommentaar 

1ewer nie, want 

ek voel gefrus­

treerd omdat ek 

so min Afrikaans 

verstaan. 

3 Taa1 

Die storie is 

pragtig geskryf 
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IMPAK 

1 Emosie 

Dit is 'n treurige 

storie, 

2 Ge1oofwaardigheid 

maar waar. 

1 Ge1oofwaardigheid 

Deur die oe van 'n 

skryfster word die 

en selfs vir mense herinneringe aan 

wat sukkel om 

Afrikaans te leer 

is dit 'n plesier 

van klanke en 

uitdrukkings. 

kinderjare, en die 

1iefde vir armer 

vriende, hartlik 

ge'lllustreer. 

1 Emosie 

Ek het die verhaa1 

geniet. 

2 Ge1oofwaardigheid 

Dit gaan oor dinge wat 

in die werklike 1ewe 

gebeur. 

VORM 

4 Tema 

Die gevoe1 wat ek 

vir die storie gekry 

het, is omdat dit 'n 

universele probleem 

aangeraak het. 

4 Tema 

Of ek glo in die 

nood1ot of voorbe­

stemming - wie weet? 

3 Tema 

Die skrywer is reg: 

patrone herhaal hul­

se1f: Kinder- en 

vrouemishandeling kom 

veral by laer sosio-

ekonomiese klasse 

voor. 

(Tabe1 7.l.A vervolg) 
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NUWIGHEID IMPAK VORM 

Res- 3 raal 1 Emosie 2 rema 

pon- Die spesifieke !nit was 'n baie mooi Dit is baie treurig 

dent storie was 'n ~ortverhaal en ek het dat dit so moeilik 

6 bietjie moeilik ~i t geniet . is om van lewens-

vir my om op my patrone weg te hard-

eie te volg. loop maak nie saak 

wat jy do en of be-

reik nie. Dikwels is 

dit makliker om 

kleiner planne te 

bereik, maar daar is 

'n noodlot en 'n 

mens kan nie veel 

hieraan do en nie -
net bid vir die 

beste . 

Res - 1 Belangstelling 2 Emosie/Geloofwaardig-

pon- Dit was heid 

dent interessant. Di t is 'n oortuigende 

7 kortverhaal . 

Res - 1 raal 

pon- Sonder verduide-

dent liking van die 

8 dosent sou ek nie 

baie verstaan het 

n i e . 

2 Taal 

Die storie was mak 

liker om te volg 

toe dialoog in die 

verhaal gebruik i s. 

(Tabe l 7.l.A vervolg) 



!Res­

pon­

dent 

9 

Res-

pan­

dent 

10 

NUWIGHEID 

2 Taal 

Ek het nie baie var 

die storie verstaar 

nie. 
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MPAK 

Emosie 

~k het die storie 

geniet. 

2 Geloofwaardigheid/ 

Karakter 

VORM 

4 Tema/Intrige 

Met die ommeswaai 

in die slot kan ge­

sien word hoe baie 

mense dikwels hul 

Elkeen wat die Storie mislukkings en pro-

ees, kan sulke mense bleme van die 

uit hulle verlede ont- verlede herhaal. 

hou: sommige mense het 

op skool goed ontwikkel 

maar nie later opgetree 

soos verwag is nie en 

andersom. 

3 Emosie 

Die storie is nie te 

idealisties nie. 

1 Intrige 

Ek het nie baie van 

die storie verstaan 

nie; dus kan ek nie 

op die inhoud kom­

mentaar !ewer nie. 

(Tabel 7.l.A vervolg) 



Res­

pen­

dent 

11 

Res­

pen­

dent 

12 

NUWIGHEID 

2 Oorspronklik­

heid 

Die storie weer-
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IMPAK 

1 Emosie 

Dit is 'n treurige 

storie. 

spieel 'n baie al- 4 Geloofwaardigheid 

gemene situasie: Dit is 'n normale 

die arm kind teen- en menslike 

oor die beter­

daaraan-toe. 

reaksie da t ouers nie 

wil he hulle kinders 

VORM 

5 Tema 

Die belangrikste 

punt van die storie 

is in die slot: Sal 

die karakters van 

die patroon kan weg­

breek? 

6 Tema 

3 Oorspronklik­

heid 

moet neue bande he met Dit is ironies dat 

kinders wat in swakker Elet weer blou 

Daar is 'n goeie omstandighede leef kolle het. Die 

beskrywing van die nie, asook dat kinders veronderstelde idee 

toestande waaron- wil wegkom van 

der hulle leef en klein dorpies waar 

die woede van die s trukture heers en 

skryfster as sy 

besef haar vrien­

din word geslaan . 

die Bybel die gids is. 

1 Emosie 

Dit is ' n treurige 

storie. 

is dat party mense 

nooit die patroon 

kan breek nie. 

2 Tema 

Dit wys hoe moei lik 

dit is om van jou 

agtergrond te ont­

vlug. 

3 Tema 

Die hoop en opti­

misme van die jeug 

word selde ~ olbring. 

Tema 

Tog het die jeug 'n 

regverdigheidsin en 

die meed om 

probeer om sake te 

verbeter. 

te 

(Tabel 7.l.A vervolg) 



Res­

pen­

dent 

13 

Res-

pon-

dent 

14 

NUWIGHEID 

2 Spanning 

Op elke stadium 

wanneer daar 'n 

onderbreking was, 

wou 'n mens verder 

lees, en ek het 

inderdaad, voor 

die dosent uitge­

lees om te sien 

wat gebeur. 

3 Spanning 

Ek dink die toets 

vir'n goeie storie 

is altyd of 'n 

mens verder wil 

lees of nie. 
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IMPAK 

4 Taal 4 Betrokkenheid 

Daar was sekere Daar was sekere dele 

dele wat ek nie wat ek nie verstaan 

verstaan het nie, het nie, en ek is van 

en ek is van plan plan om dit met 'n 

om dit met 'n woordeboek deur te 

woordeboek deur te gaan om dit wat ek 

gaan om dit wat ek gemis het, te kry. 

gemis het, te kry. 

1 Taal 

Van die bietj ie 

wat ek verstaan 

het, voel ek dit 

is nie presies my 

tipe leesstof nie. 
I 

VORM 

1 Intrige/ 

Struktuur 

Die storie is goed 

geskryf. 

2 Tema 

Van die bietjie wat 

ek verstaan het, 

voel ek dit is nie 

presies my tipe lees-

stof nie. 

(Tabel 7 . l. A vervolg ) 
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NUWIGHEID IMPAK VORM 

Same- 14 Response 18 Response 18 Response 

vat- Taal 8(lx2) = 7 Emosie 9(lx2) = 8 Tema 14(2x2) = 10 

tende Spanning 3(lx2)=2 Ge1oofwaardigheid (lx3) 

Ont - Oorspronk1ikheid 7(lx2) = 6 Intrige 3 = 3 

1e- 2(lx2) = 1 Karakter 1 = 1 Struktuur 1 = 1 

ding Be1angstelling 1=1 Betrokkenheid 1 = 1 

10 Respondente 11 Respondente 12 Respondente 

TABEL 7 . l.B 

IMPLEMENTERING VAN "ONGESTRUKTUREERDE RESEPSIE" VOLGENS RESPONDENTE EN 

DIE DRIE FAKTORE: GEVORDERDE GROEP 

NUWIGHEID IMPAK VORM 

Res- 1 Emosie 2 Tema 

pon- Dit is 'n baie Dit is 'n belangrike 

dent treurige verhaal. verhaa1 om oor na te 

1 dink: hoeveel dit 

beteken, waarvandaan 

jy kom, hoe jy opge-

groei het . Dns moet 

dit al1es oorweeg 

voor ons ander mense 

oordee1. 

Res- 1 Emosie 

pon- Dit is 'n baie 

dent treurige storie. 

2 2 Ge1oofwaardigheid 

Onge1ukkig is dit baie 

waar. Daar is baie 

kinders wat in die 

soort situasies woon. 

(Tabe1 7.1.B vervolg) 
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liUWIGBEID VORM 

Res- 2 Belangstelling 1 Emosie 

pon- Dit was baie inte- Dit was 'n baie 

dent ressant en het my treurige verhaal. 

3 aandag gehou. 

Res-

pen 

dent 

4 

1 Emosie 2 Struktuur/ 

Ek dink dit is 'n baie Intrige 

goeie storie, maar Ek dink dit is 'n 

treurig . baie goeie storie. 

4 Geloofwaardigheid 

Ek dink dit was waar 

wat haar pa gese het, 

naamlik dat 'n mens 

3 Tema 

Dit wys dat 'n mens 

somtyds nie kan weg 

kom uit die omgewing 

niks kan doen aan wat waarin jy opgegroei 

'n ander man in sy eie het nie. 

huis doen nie. 

Res- 3 Taal 1 Geloofwaardigheid 

pen- Die gebruik van Die verhaal was tipies 

dent die taal was geed in die sin dat dit ge-

5 en die woordeskat handel het ocr 'n pa-

is leersaam. troon wat hom herhaal. 

2 Emosie 

Die storie is tragies 

en sal meer vir vroue 

aantrek as vir mans. 

(Tabel 7.l.B vervolg) 



Res-

pon­

dent 

6 

Res-

pon­

dent 

7 

Res-

pon­

dent 

8 

Res-

pon­

dent 

9 
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HUWIGBEID IMP.AK VORM 

3 Taal 2 Emosie 1 Struktuur 

Ek het die idioma- Dit was 'n kompakte, 

tiese taal geniet . insiggewende en goed­

geskrewe stuk. 

Dit was 'n kompakte, 

insiggewende en goed­

geskrewe stuk. 

2 Belangstelling 

Oor die algemeen 

was die verhaal 

interessant. 

2 Belangstelling 

Dit hou die be­

langstelling van 

die leser. 

4 Geloofwaardigheid 

Die einde is getrou 

aan die lewe: "elke 

ding het sy prys"'. 

1 Emosie 

Die verhaal was 'n 

bietjie lank vir die 

eerste kortverhaal 

wat ek ooit gelees het. 

3 Emosie 

Die verhaal was 'n 

bietjie treurig. 

1 Emosie 

Dit was baie goed. 

3 Geloofwaardigheid 

Dit is 'n lewensge­

troue verhaal. 

4 Emosie 

I Dit is 'n 
I 

i storie. 

tragiese 

5 Struktuur 

Dit is geskryf in 'n 

styl wat dit maklik 

maak om te lees. 

1 Emosie 2 Struktuur/ 

'n Tipiese goeie kort- Intrige 

verhaal. Dit is goed geskryf. 

3 Tema 

Dit is beslis aktueel 

in vandag se wereld. 

(Tabel 7 . l . B vervolg) 



Res­

pen­

dent 

10 

Res­

pen­

dent 

11 

Res­

pen­

dent 

12 

NUWIGHRID 

2 Taal 

Alhoewel dit die 

tweede keer is wat 

ek dit hoor, kon 

ek nog nie alles 

verstaan nie. Ek 

het die hoofpunte 

verstaan en dink 

dit is 'n goeie 

manier om 'n taal 

te leer. 

1 Belangstelling 

Ek het die storie 

interessant ge­

vind. 

2 Taal 

Daar was baie wat 

ek nie kon volg 

nie. 
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IMPAK 

1 Emosie 

Ek het dit geniet. 

1 Emosie 

Ek dink dat dit 'n 

baie tragiese 

verhaal is. 

2 Geloofwaardig­

heid 

Dit is eg aan die 

lewe. 

VORM 

(Tabel 7.l.B vervolg) 
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NUWIGHEID IMPAK VORM 

Res- 2 Oorspronklik- 1 Emosle 4 Tema 

pon- held Die gelese kortverhaal Die onderwerp is een 

dent Dit is goed ge- is bale goed. waarin die meeste 

13 skryf met 'n slot mense belangstel. 

wat 'n mens nie 

kan raai nie. 

3 Bel angstelling 

Die beskrywing he t 

die leser se a an-

dag gehou en die 

onderwerp is een 

waarin die meeste 

mense belangstel. 

Res- AFWESIG 

pon-

dent 

14 

Res- 3 Taal 1 Emosle 2 Struktuur/ 

pon- Daar was nie baie Dit is baie goed ge- Intrige 

dent moeilike woorde geskryf. Dit is baie goed 

15 nie en die sinne 5 Emosie geskryf. 

was kort en Ek het dit geniet. 4 Struktuur 

presies . Daar was nie lang 

stories soos wie 

Elet se oupa / ouma 

was en waarvandaan 

hulle gekom het nie. 

(Tabel 7.l.B vervolg) 



Res-

pan­

dent 

16 

Res-

pan­

dent 

17 

Res-

pan­

dent 

18 

RUWIGHEID 

AFWESIG 
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VORM 

1 Tema 

Die storie begin met 

die tragiese groot­

~ord van E1et, maar 

op die einde is haar 

~egeerte verwesen1ik 

toe sy 'n verp1eeg-

~ter geword en met 

'n dokter getrou 

~et. Dit is 'n 

~torie wat begin met 

'n tragedie en met 

~reugde eindig. 

1 Emosie 12 Tema 

My eerste reaksie is oeva11ige geskiede-

die van hartseer omdat ~is herhaa1 homse1f. 

E1et met 'n man getrou 

het wat haar net so s1e! 

behande1 het soos haar 

pa gedoen het. Dit 1aat 

'n mens dink dat sy aan 

getrokke was tot die-

se1fde tipe persoon1ik-

heid as wat haar pa 

gehad het. 

(Tabe1 7 . 1.B vervolg) 
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B!JWIGBEID IMPAK VORK 

Res- 1 Belangstelling 2 Geloofwaardigheid 

pon- Die storie was i n- Die storie weerspieel 

dent teressant. "'n ware-lewe-verhaal". 

19 3 Belangstelling 

Die storie het die 

klas se aandag 

gevange gehou. 

4 Oorspronklik-

held/Spanning 

Dit het 'n mens 

nuuskierig gemaak 

oor wat op die 

end gaan gebeur. 

5 Taal 

Dit het 'n menS se 

woordeskat uitge-

brei. 

Res- 1 Belangstelling 

pon- Baie interessant. 

dent 2 Spanning/Ocr-

20 spronklikheid 

Ek was uiters 

gretig om dit 

klaar te lees en 

te sien wat gebeur. 

(Tabel 7 . l.B vervolg) 



Res-

pan­

dent 

21 

Res-

pan­

dent 

22 

Same-

vat-

tende 

Ont1e-

ding 

:IIUWIGHEID 

17 Response 

Be1angstelling 

8(1x2) = 7 

Oorspronk1ikheid 

2 = 2 

Spanning 1 = 1 

Taa1 6 = 6 

13 Respondente 
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MPAK VORM 

Emosie 3 Tema 

Pit is 'n aangrypende Dit wys dat sowe1 

~torie en met hartstog die bevoorregte as 

eskryf. minderbevoorregte 

~ Ge1oofwaardigheid kind in die 1ewe die 

pit skets die rea1ite it verski11ende hou-

~an die lewe. 

Emosie 

Dit is ' n tragies e 

~erhaa1 . 

24 Response 

Emosie 17 (3x2) = 

Ge1oofwaardigheid 

17 Respondente 

14 

7=7 

dings wat ouers 

teenoor hu11e en die 

gesins1ewe openbaar, 

meet verduur. 

13 Response 

Tema 7 = 7 

Struktuur 6(1x2) = 5 

12 Respondente 

G1obaa1 gesien, het die meeste respondente die verhaa1 vers taan en 

geniet. Die verto1kingsmoda1iteite wat leidend is, is die affektiewe, 

die projektiewe en saakbetrokkenheid. Die wyse van resepsie stem 

careen met die tendens wat Oosthuizen (1980:80) en ander by literere 

tekste verwag. 
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7.2.3 Konkretisering 

In terme van die verskillende konkretiserings wat by 'n teks voorkom, 

te wete aansluiting, adekwate en sintetiese konkretisering (Link 

1976), blyk uit die "Ongestruktureerde resepsie" dat aansluiting met 

die teks die resepsietip e is wat meestal voorgekom het. As gevolg van 

hul gebrekkige taalkennis, vind hulle slegs aanklank by die teks. 

Bosman (1985:89) noem dus tereg dat aansluiting by uitstek by onervare 

lesers voorkom. Na die resepsieondersoek afgehandel was, het die 

respondente oor hul ervarings en reaksie op die teks gepraat en dit 

het daartoe bygedra dat die beter studente tot adekwate en selfs 

sintetiese konkretisering kon kom. Gesprekvoering oo r hoe hulle 

emosioneel en intrinsiek geraak is, kan om die rede waarde he. As dit 

boonop 'n vreemdetaalleser is, leer hy om sy gedagtes in die vreemde 

taal te orden. (Respondente wat hulle nie in Afrikaans kon uitdruk 

nie, het dit in Engels gedoen, waa r na die ondersoeker die gedagte in 

Afrikaans verwoord het, sodat die res maksimale bloots telling kon 

kry.) So 'n hantering waar die aanbieder in beheer bly en die teks 

die uitgangspunt is, dra nie net by tot vollediger konkretisering nie 

(Kr aayeveld 1983:243) , maar ook tot die leser se sosia1isering 

(Verschuren 1984:292) . 

7.3 HOUDING VAN RESPONDENTE 

7.3.1 Inlei ding 

Die respondente se response op vrae 11-31 word in tabe11e 7. 2 .A/B-

7.5.A/B weergegee en we l vo1gens die drie faktore, nuwigheid, impak en 

vorm, en houding teenoo r lees. Die verspreiding is op 'n 5-puntskaa1 

aangedui. By elke vraag is 'n kernwoord(e) gegee met die vraagnommer 

(soos dit verskyn in By1ae C) daaronder in hakies om verwarring uit te 

skake1 en af1eidings te vergemaklik. Geen ste11ings is in die 

negatief nie - aangesien dit die respondente kon verwar - wat verklaar 

waarom die een op die skaa1 so min geme rk is. 

7.3.2 Die nuwigheidsfaktor 

Ten opsigte van die taalelement het die he1fte van die respondente 
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(50,0%) van die intermediere groep die sinskonstruksie duidelik of 

baie duidelik gevind, teenoor tot soveel as vier vyfdes (80,0%) van 

die gevorderde groep se respondente (kyk tabelle 7. 2 .A en 7. 2. B). 

Minder as 'n kwart van die intermediere groep (21,4%) het die 

sinskonstruksie onduidelik gevind, teenoor slegs een respondent (5,0%) 

van die gevorderde groep. Konstruksie blyk dus nie in die betrokke 

verhaal 'n baie groot probleem te wees nie. Ten opsigte van die 

woorddigtheid het die helfte van die respondente (intermedier) (50,0%) 

aangetoon dat hulle die meeste woorde verstaan, teenoor 95,0% van die 

gevorderde groep. Minder as 'n derde (28,6%) van die intermediere 

respondente het probleme met die woordeskat gehad. Ten opsigte van 

taal in die geheel het sowat twee derdes van die respondente (64,3%) 

gevoel hulle sou die kortverhaal meer geniet het as hulle Afrikaans 

beter verstaan het, terwyl slegs 45,0% van die gevorderde groep, 

minder as die helfte dus, hierdie mening toegedaan was. Taal is 

sonder twyfel die aspek wat vir vreemdetaallesers veral op 

intermediere vlak - deurslaggewend is by die lees van 'n Afrikaanse 

verhaal. 

Wat die spanningselement betref, het 42,9% positief hierop gereageer, 

teenoor die gevorderde groep se 60,0%. Hieruit kan afgelei word dat 

die verhaal of nie spannend is nie of dat dit deur die intermediere 

groep nie goed verstaan is nie, aangesien die helfte, 50,0%, 'n 

neutrale houding het. In die lig van die gegewens 1yk dit asof die 

verhaal 'n gemiddelde spanningslyn het. 

Volgens die respondente is dit bes1is 'n interessante verhaal as in ag 

geneem word dat ongeveer drie vyfdes (57,1%) dit so aangedui het en 

meer as 'n kwart (28,6%) dit se1fs baie interessant gevind het - 'n 

totaal dus van 85,7% van die intermediere groep. Hierteenoor het 'n 

totaa1 van 19 van die 20 respondente (95,0%) in die gevorderde groep 

dit interessant gevind. 30,0% het dit baie interessant gevind, wat 

goed korre1eer met die 28,6% van die intermediere groep. 

'n Element waaroor die meeste respondente (71,4% en 95, 0%) by die 

onderskeie groepe baie positief voe1, is die mate van oorspronklikheid. 
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TABEL 7 .2.A 

VERSPREIDING VAN RESPONDENTE SE HOUDING TEN OPSIGTE VAN DIE 

NUWIGHEIDSFAKTOR: INTERMEDieRE GROEP 

STEM GLAD STEM NIE STEM 

ELEMENTE NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

VAN DIE NIE NIE SAAM MAL SAAM 

DIE NUWIG-

HEIDSFAK- <------------------------------------------------> 
TOR 1 2 3 4 5 

Taa1: sins-

kons truksie *N 0 3 4 5 2 

(12 ) *% 0,0 21,4 28,6 35 ,7 14 ,3 

Spanning N 0 1 7 4 2 

( 18) % 0,0 7,1 50,0 28 ,6 14,3 

Taa1: woorde N 0 4 3 7 0 

( 21) % 0,0 28,6 21,4 50,0 0,0 

Taa1begrip N 0 1 4 3 6 

( 23) % o,o 7,1 28,6 21,4 42,9 

Oo r spronk1ik-

he i d N 0 1 3 4 6 

( 25) % o,o 7,1 21,4 28,6 42,9 

!oo rspronk1ik-

heid N 0 2 4 5 3 

( 27) % o,o 14 , 3 28 , 6 35 ,7 21,4 

Int er essant- N 0 1 1 8 4 

he i d % o,o 7,1 7,1 57 ,1 28 , 6 

( 28) 

To t aa1 van rye: *N 14 

*% 100 
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TABEL 7.2.B 

VERSPREIDING VAN RESPONDENTE SE HOUDING TEN OPSIGTE VAN DIE 

NUWIGHEIDSFAKTOR: GEVORDERDE GROEP 

STEM GLAD STEM NIE STEM 

ELEMENTE NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

VAN DIE NIE NIE SAAM MAL SAAM 

DIE NUWIG-

HEIDSFAK- <------~-----------------------------------------> 

TOR 1 2 3 4 5 

Taal: sins- *N 0 1 3 13 3 

konstruksie *% 0,0 5,0 15,0 65,0 15,0 

(12) 

Spanning N 0 0 8 9 3 

(18) % 0,0 0,0 40,0 45,0 15,0 

Taa1: woorde N 0 1 0 14 5 

(21) % o,o 5,0 o,o 70,0 25,0 

Taa1begrip N 2 4 5 5 4 

(23) % 10,0 20,0 25,0 25,0 20,0 

Oorspronklik-

heid N 0 0 1 12 7 

(25) % 0,0 0,0 5,0 60,0 35,0 

Oorspronklik-

heid N 0 1 3 11 5 

(27) % 0,0 5,0 15,0 55,0 25,0 

Interessant- N 0 0 1 13 6 

heid % I 0. 0 
o,o 5,0 65,0 30,0 

(28) 

Totaal van rye: *N 20 

*% 100 
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Meer as 'n kwart (28 , 6%) en meer as 'n derde 42,9% voel die verhaal 

het hulle onderskeidel ik genoegsaam en baie geprikkel om tot die einde 

te lees. By die gevorderde groep is dit onderskeidelik 35,0% en 

60,0%. Hierteen oor het meer as die helfte van die intermediere groep 

(57 ,1%) gemeld dat die verhaal ruimte laat vir hul eie verbeelding, 

terwyl vier vyfdes (90,0%) van die gevorderde groep dit so ervaar 

het. Volgens die GGP-model is dit 'n goeie kenmerk as 'n teks jou 

prikkel om verder te lees, en volgens die RE is dit goed as 'n leser 

self oop p1ekke kan invul, mits dit nie in terme van GGP ontoegank­

likheid veroorsaak nie . Wat die element asook die interessantheids­

waarde betref, is dit bes1is 'n goeie kortverhaal. 

7.3.3 Die impakfaktor 

Globaa1 gesien, het d ie verhaa1 beslis 'n positiewe impak op die 

respondente gehad, dit wil se die verhaa1 het hu11e aangegryp (kyk 

tabe11e 7.3.A en 7.3.B). Vier uit e1ke vyf respondente van die 

intermediere groep ( 85,7%) het ten opsigte van genet en 

ge1oofwaardigheid h u1 stem uitgebring: so het meer as die he1fte 

(57, 1%) die verhaa1 geniet, terwy1 meer as 'n kwart (28, 6% ) di t baie 

geniet het. S1egs een het dit nie geniet nie . Dit is Respondent 10 

wat reeds by die "Onges truktureerde resepsie" genoem het dat hy dit 

nie verstaan het nie. Me er as die he1fte (57,1%) het die verhaa1 baie 

ge1oofwaardig gevind, t eenoor meer as 'n derde (35, 7%) wa t dit b1oot 

ge1oofwaardig gevind het. In die opsig is dit 'n baie ges1aagde 

kortverhaa1 as die gevorderde groep se verspreiding ook in ag geneem 

word. Die he1e groep ( 100,0%) het die verhaa1 geniet, t e enoor 95,0% 

wat dit ge1oofwaardig gev ind het. 

Die meeste int ermedier e respondente, 57,2%, het betrokke gevoel by die 

karakter. Minder as 'n kwart van die lesers (21,4%) het of nie 'n 

spesifieke mening t en opsigte van die karakters gehad nie of is nie 

deur die karakters geraak nie. Dit is interessant dat by die gevor­

derde groep s1egs 40 , 0% karakterbetrokkenheid ervaar het, teenoor 

50,0% wat nie hieroo r 'n mening het n i e en 10,0% wat nie betrokke voe1 

nie. Die verhaal het dus maar gemidde1de karakterbetrokkenheid van 

die 1eser se kant af . 
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TABEL 7 .3.A 

VERSPREIDING VAN RESPONDENTE SE HOODING TEN OPSIGTE VAN DIE 

IMPAKF.AicrOR: INTERMEDieRE GROEP 

STEM GLAD STEM NIE STEM 

NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 

DI E IMPAK-

FAKTOR <--------------------------------------------------> 
1 2 3 4 5 

Emosie: 

genotvo1 *N 0 1 1 8 4 

(20 ) *% 0,0 7,1 7,1 57,1 28,6 

Karakter-

betrokken- N 0 3 3 6 2 

heid % 0,0 21,4 21,4 42 ,9 14,3 

(22) 

Ge1oofwaar- I 
digheid N 0 0 1 5 I 8 

(24) % o,o 0,0 7,1 35,7 57,1 

Hande1ings-
I tempo: vo1- N 0 2 3 4 5 

doende % 0,0 14,3 21,4 28,6 35,7 

(26) 

Totaa1 van rye: *N 14 

*% 100 
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TABEL 7 .3.B 

VERSPREIDIKG VAX RESPONDENTE SE HOODING TEN OPSIGTE VAX DIE 

IMP.AKF.AJcrOR: GEVORDERDE GROEP 

STEM GLAD STEM NIE STEM 

NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 

DIE IMPAK-

FAKTOR <--------------------------------------------------> 
1 2 3 4 5 

Emosie: 

genotvo1 *N 0 0 0 13 7 

(20) *" 0,0 0,0 0,0 65,0 35,0 

Karakter-

betrokken- N 1 1 10 7 1 

heid " 5,0 5,0 50,0 35,0 5,0 

(22) 

Ge1oofwaar-

digheid N 0 0 1 9 10 

(24) " 0,0 o,o 5,0 45,0 50,01 

Handelings-

tempo: vo1- N 0 0,0 3 13 4 

doende % 0,0 0,0 15,0 65,0 20,0 

(26) 

Totaa1 van rye: *N 20 

*% 100 

Die handelingstempo blyk voldoende te wees vo1gens die meerderheid van 

die intermediere en gevorderde groep (64,3% en 85,0%). Vir 'n geringe 

aantal, 14,3% van die i ntermediere groep, kon daar meer handeling 

gewees het. "Vensters vir die son" vertoon beslis twee van die 

belangrikste nie-strukturele eienskappe wat vir GGP geld, naamlik dit 
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verskaf genet en is geloofwaardig. 

7.3.4 Die vormfaktor 

Die vormaspek lewer ook insiggewende feite op (kyk tabelle 7.4 .A en 

7.4.B). Ten opsigte van intrige die volgende: meer as 'n driekwart 

van die intermediere respondente (78,4%) vind die verhaal 

verstaanbaar, teenoor minder as 'n tiende (7, 1%) wat dit glad nie 

verstaan het nie. By die gevorderde groep het vier vyfdes (80,0%) die 

verhaal maklik verstaan. Vir 15,0% was dit nie so maklik om te 

verstaan nie. Die drie respondente is immigrante wat of self 

Afrikaans geleer het of die Basiskursus gevolg het. Oor die algemeen 

is dit dus vir die meeste 'n maklike verhaal, gebeuregewys, om te 

verstaan. Ook die meeste respondente (71,4% en 95,0%) van 

onderskeidelik die intermediere en gevorderde groep toon dat die 

verhaal 'n sterk storielyn het; dit verklaar onder andere waarom die 

verhaal so verstaanbaar is. Die twee elemente toon dat die intrige 

sistematies ontwikkel, wat distinktiewe GGP-kenmerke is. Die resepsie 

van hierdie elemente is dieselfde by die reele en die ge'intendeerde 

leser. 

Die slot van die intrige wys dat die meeste intermediere respondente, 

71,5%, se verwagtinge oortref is. Ook vir meer as twee derdes van die 

gevorderde groep (70,0%) is dit die geval. Volgens die RE wys dit op 

'n goeie kortverhaal. Meer respondente van die gevorderde groep 

(20,0%) vind die slot nie verrassend nie. 

Temagewys het die meerderheid van albei groepe (64,3% van die 

intermediere groep en 75,0% van die gevorderde groep) die verhaal 

aktueel gevind. Dit is interessant dat die helfte van die 

intermediere respondente (50,0%) geen mening gehad het oor die feit of 

die tema hulle aangespreek het nie. Die ander, 50,0%, het gevoel die 

tema spreek wel tot hulle. Dieselfde geld vir meer as die helfte van 

die gevorderde groep (55,0%). 

Wat 'n herkenbare, maar oorspronklike, storielyn betref, voldoen die 

kortverhaal aan die GGP-tipologie. Voorts word die belangrikheid van 

' n boeiende tema bevestig. 
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TABEL 7.4.A 

VERSPREIDING VAN RESPONDENTE SE HOODING TEN OPSIGTE VAN DIE 

VORMFAKTOR: INTERMEDieRE GROEP 

STEM GLAD STEM NIE STEM 

NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 

DIE VORM-

FAKTOR <--------------------------------------------------> 
1 2 3 4 5 

Intrige: 

verstaanbaar *N 1 2 0 10 1 

(11) *% 7, 1 14,3 o,o 71,4 7,1 

Tema: aktueel N 0 1 4 5 4 

(13) % 0,0 7,1 28,6 35,7 28,6 

Intrige: 

sterk N 0 1 3 8 2 

storielyn % 0,0 7,1 21,4 57,1 14,3 

(15) 

Tema: 

sprekend N 0 0 7 5 2 

(16) % 0,0 o,o 50,0 35,7 14,3 

Intrige: ver-

ras sende slot N 1 1 2 6 4 

(17) % 7,1 7,1 14,3 42,9 28,6 

Struktuur: 

onhantee r-

!bare inlig- N 1 9 3 1 0 

ting % 7,1 64,3 21,4 7,1 0,0 

(30) 

Totaal van rye : *N 14 

*% 100 
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TABEL 7.4.B 

VERSPREIDING VAN RESPONDENTE SE HOUDING TEN OPSIGTE VAN DIE 

VORMFAKTOR: GEVORDERDE GROEP 

STEM GLAD STEM NIE STEM 

NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

~:;LEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 

DIE VORM-

AKTOR <--------------------------------------------------> 
1 2 3 4 5 

Intrige: 

verstaanbaar *N 0 3 1 13 3 

(11) *% o,o 15,0 5,0 65,0 15,0 

Tema: aktuee1 N 0 1 4 7 8 

(13) % 0,0 5,0 20,0 35,0 40 ,0 

Intrige: 

sterk storie- N 9 0 1 12 7 

lyn % 0,0 0,0 5,0 60,0 35,0 

(15) 

Tema: spre-

kend N 0 1 8 6 5 

(16) % 0,0 5,0 40,0 30,0 25,0 

Intrige: ver-

rassende slot N 1 3 2 7 7 

(17) % 5,0 15,0 10,0 35,0 35,0 

Struktuur: 

onhanteer-

bare inlig- N 4 8 3 3 2 

ting % 20,0 40,0 15,0 15,0 10,0 

(30) 

Totaal van rye: *N 20 

*% 100 
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Die struktuur blyk nie onhanteerbaar te wees nie, selfs vir die 

intermediere groep. Sowat twee uit elke drie (64,3%) voel die 

inligting was genoegsaam en verstaanbaar. Vir 60,0% van die 

gevorderde groep geld d i eselfde. 

Die belangrikste bevindinge van die drie faktore is kortliks die 

volgende: 

Die resultate van hierdie drie faktore gee 'n duidelike 

evaluering van 'n GGP-teks en sy geskiktheid vir onderrig aan 

nie-Afrikaanssprekendes. 

Onder die nuwigheidsfaktor word bevind dat die verhaal 

interessant is en die taal oor die algemeen nie te problematies 

nie. 

Ten opsigte van die impakfaktor het die meeste respondente 

positief teenoor die verhaal gevoel. 

Uit die vormfaktor blyk die verhaal verstaanbaar te wees met 

'n duidelike verhaalverloop. 

7.3.5 Houding teenoor lees 

Ten opsigte van vrae 14 , 19, 29 en 31 wat oor lees gehandel het (kYk 

tabelle 7.S.A en 7.S . B), het die respondente soos volg gereageer: 

Meer as die helfte van die intermediere respondente (57,1%) het 

aangeteken dat hulle meer verhale tydens die kursus sou wou gelees 

het, teenoor die driekwa rt (75,0%) van die gevorderde groe p . 'n Rede 

myns insiens waarom 'n groter persentasie van die gevorderde groep wil 

lees, is omda t die taal vir hulle mi nder belemmerend is en hulle kan 

ontspan. 'n Mens kan dus aflei da t meer verhale welkom sou wees by 

die meerderheid, naamlik 57 , 1% en 75, 0%, en dat 'n verdere 28,6% en 

20,0% nie 'n probleem s ou he om meer prosatekste te lees nie. Dit 

bevestig onder andere Goodman(l971) en Murphy (1980) se sienings dat 

die lees van een verhaal waardeloos is vir taalverwerwing deur 

vreemdetaallesers. 
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Die sterkste implikssie van die houding teenoor lees kom waar 85,7% en 

80,0% (intermedier en gevorderd onderskeidelik) heeltemal oortuig is 

dat die lees van meer verhale hul Afrikaans sou verbeter en die res 

saamstem dat dit sou help. Dieselfde geld ook ten opsigte van waar 

die belangrikheid van lees aangedui is. 

TABEL 7.5.A 

VERSPREIDING VAN RESPONDENTE SE RESPONSE TEN OPSIGTE VAN HOUDING 

TEENOOR LEES: INTERMEDieRE GROEP 

STEM GLAD STEM NIE STEM 

ELEMENTE WAT NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

'N ROL SPEEL NIE NIE SAAM MAL SAAM 

BY HOUDING 

TEENOOR <--------------------------------------------------> 
LEES 1 2 3 4 5 

Meer verhale *N 0 2 4 6 2 

(14) *% o,o 14,3 28,6 42,9 14,3 

Meer lees N 0 0 0 2 12 

(19) % 0,0 0,0 o,o 14,3 85,7 

Metodiek N 0 1 0 5 8 

(29) % 0,0 7,1 o,o 35,7 57,1 

Goeie bloot-

stelling N 0 1 1 10 2 

(31) % 0,0 7,1 7,1 71,4 14,3 

Totaal van rye: *N 14 

*% 100 
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TABEL 7.5.B 

VERSPIIEIDIKG V.Al'f RESPOl'IDEJIITE SE RESPONSE TElf OPSIGTE VAll HOUDIJIG 

TEEJIOOR. LEES: GEVORDERDE GROEP 

IELEMENTE WAT 

STEM GLAD STEM NIE STEM 

NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

'N ROL SPEEL NIE NIE SAAM MAL SAAM 

BY HOUDING 

TEENOOR LEES <--------------------------------------------------> 
1 2 3 4 5 

Meer verhale *N 0 1 4 8 7 

(14) *% o,o 5,0 20,0 40,0 35,0 

Meer lees N 0 0 0 4 16 

(19) % o, o 0,0 o,o 20,0 80,0 

Metodiek N 0 0 5 7 8 

(29) % 0,0 0,0 25,0 35,0 40,0 

Goeie bloot-

stelling N 0 1 1 8 10 

(31) % 0,0 5,0 5,0 40,0 50,0 

Totaal van rye: *N 20 

*% 100 

•n Respondent uit die gevorderde groep (Respondent 12) stem saam dat 

lees taalaanleer bevorder, maar dan met behulp van 'n do sent vir 

diegene wie se taalontwikkeling nie 'n omvattende taalaanbod kan 

hanteer nie. Dit is •n bevestiging dat swakker studente minder 

selfstandig sal lees. Insgelyks het feitlik 'n driekwart van die 

respondente in die intermediere groep (71,4%) saamgestem dat dit goed 

is om deur verhaallees aan 'n omvattende Afrikaanse taalaanbod 

blootgestel te word , waarvan 14,3% baie sterk hieroor gevoel het. 

Hierteenoor het 90,0% van die gevorderde groep positief teenoor goeie 

b1ootste1ling aan verhaaltekste gevoe1. Die lees van Afrikaanse 
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prosatekste is beslis 'n goeie manier om aan die taal blootgestel te 

word en behoort meer ge'implementeer te word by die kursusse onder 

bespreking. 

Ten opsigte van die metodiekvraag (vraag 29, Bylae C) het die grootste 

meerderheid van die intermedlere groep (92,8%) gevoel daar moet 'n 

vrye bespreking van taal en inhoud na die lees van die verhaal wees, 

teenoor die 75,0% van die gevorderde groep. 

die lees van prosatekste deur volwassenes 

konkretisering aanleiding te gee. 

7.3.6 Slotsom 

'n Resepsiebenadering by 

blyk dus tot beter 

In sy geheel kan oor die nuwigheidsfaktor van die verhaal gese word 

dat dit oorspronklik is en dat die taal nie te moeilik is vir hierdie 

groep nie - alhoewel daar groot ruimte tot verbetering is. Dit is nie 

'n spannende verhaal nie, maar wel 'n interessante verhaal. "Vensters 

vir die son" kan volgens die seleksiekriteria as 'n geskikte kortver­

haal vir vreemdetaallesers van Afrikaans beskou word. 

Ook wat die impakfaktor betref, is die verhaal uiters bevredigend. 

Algehele geloofwaardigheid en betrokkenheid by die karakter (in 'n 

mate) is veral deurslaggewende faktore by 'n verhaal wat gelees word. 

Die vormfaktor voldoen in sy geheel aan die kriteria wat vir 'n goeie 

kortverhaal gestel is. Ten opsigte van die intrige is dit 

vers t aanbaar, dit het 'n sterk storielyn en 'n verrassende slot. Die 

tema is aktueel en die struktuur bevredigend, dit wil se dit is 

verstaanbaar omdat die onderdele sinvol saamgebind word. 

Vreemdetaallesers voel baie positief oor die lees van veral 

GGP-verhale by taalaanleer. Di t dra volgens hulle beslis by tot die 

verbetering in die beheersing van die taal wat aangeleer word . Die 

evaluering van GGP deur reele lesers bevestig die subgenre se 

geskiktheid vir informele onderrigsituasies. 
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7.3.7 Unipolere skaalvrae 

Die resultate van vrae 32 en 35 word weergegee in tabelle 7. 6 .AlB en 

7.7.A/B. 

TABKL 7.6.A 

RESPONDENTE SK Kl1.VARING VAN LEKS: INTKI1.MKDleRE Gl1.0KP 

ERVARING N % 

Stimu1erend 10 71,4 

Verrykend 8 57,1 

Frustrerend 4 28,6 

Vennoeiend 3 21,4 

St imulerend en Verrykend 5 35,7 

St imulerend en Vennoeiend 2 14,3 

Stimulerend en Frustrerend 2 14,3 

Vennoeiend en Frustrerend 2 14,3 

Verrykend en Frustrerend 2 14,3 

Verrykend en Vermoeiend 2 14,3 

TABKL 7.6.B 

RESPONDENTE SK Kl1.VAI1.ING VAN LEES: GEV011.DE11.DE Gl1.0EP 

ERVARING N % 

Stimu1erend 15 75,0 

Verrykend 10 50,0 

Stimulerend en Verrykend 5 25,0 

Verrykend en Vennoeiend 2 10,0 

Stimu1erend en Frustrerend 1 5,0 

Stimulerend en Vermoeiend 1 5,0 

By vraag 32 moes die r espondente die kenmerk of kenmerke wat hu1 

be1ewing van lees tipeer, aandui. 'n Respondent kon dus meer as een 
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kenmerk aandui, wat die rede is waarom die totaal nie 100% is nie. 

Uit tabel 7 .6.A is dit duidelik dat meer as twee derdes van die 

intermediere respondente (71 ,4%) blootste1ling aan 'n omvattende 

taalaanbod deur lees stimu1erend vind, terwy1 57,1% dit verrykend 

vind. Hierteenoor toon tabel 7.6.B dat 'n driekwart van die 

gevorderde groep (75,0%) lees stimulerend vind, teenoor 50,0% wat dit 

verrykend vind. Dit korreleer goed met vraag 31, waar dieselfde tipe 

vraag op 'n 5-puntskaa1 beantwoord moes word. In totaal het 85,7% en 

90,0% gemeen sodanige blootstel1ing is goed (kyk paragraaf 7 . 3.3). 

Minder as een derde (28,6%) by die intermediere groep vind dit of 

vermoeiend of frustrerend, teenoor die geen by die gevorderde groep. 

Geen gevorderde respondent, dit wil se iemand wat die taal grootliks 

beheers, vind lees net negatief nie. Dit is interessant dat enkele 

respondente, nie meer nie as 14,3% en 10,0%, dit stimulerend of 

verrykend en frustrerend of vermoeiend vind. 

As dit voorts verge1yk word met vraag 34 waar die belangrikheid van 

lees by die aanleer van taal op 'n 5-puntskaal aangedui is, sien dit 

soos volg daar uit: Van die 14 intermediere respondente het 12 

(85,7%) lees as baie belangrik beskou wanneer 'n taal aangeleer word. 

Hierteenoor het 60,0% van die gevorderde groep lees as baie belangrik 

beskou, teenoor 30, OX wat di t belangrik geag het. Geen gevorderde 

respondente het lees as onbelangrik beskou nie. 

Aangesien 

stimulerend 

die meeste respondente, meer 

en/of verrykend vind, behoort 

as 

dit 

'n 

in 

dr i ekwart, lees 

'n intermedtere 

kursus van volwassenes wat Afrikaans as vreemde taal leer, ingeslui t 

te word. Lees bied baie en goeie taalblootstelling . Waar dit ve r der 

om die lees van goeie en interessante prosatekste vir ontspanning 

gaan, kan dit nie uit 'n kursus van die aard ge1aat word nie. Vrae 

31, 32 en 34 bevestig lees se belangrikheid. 

By vraag 35, net soos by vraag 32, kon die respondente meer as een 

blokkie merk om uiting te gee aan hul indruk van die ge lese 

kortverhaal. Om hierdie rede is die N meer as die 14 en 20 werklike 

respondent e. 
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TAIIKL 7.7.A 

RESPOIIDKRTE SE IIIDRIJ1:XE VAll DIE GELESE KORTVERHAAL: INTERMEDieRE 

GROEP 

INDRUK N % 

Rea1isties 12 85,7 

Oorspronklik 4 28,6 

Rea1isties en Oorspronklik 3 21,3 

Onsamehangend 1 7,1 

Die meerder heid van di e intermediere respondente (85,7%) het die 

kortverhaa1 realisties gevind, en meer as 'n kwart (28,6%) het dit 

oorspronklik gevind. By die gevorderde groep (kyk tabe1 7. 7 .B) het 

85,0% dit rea1isties gevind, teenoor 35,0% wat dit oorspronk1ik gevind 

het. 

TAliKL 7.7.B 

RESPOIIDKRTE SE IIIDRUKKE VAll DIE GELESE KORTVERHAAL: GEVORDERDE GROEP 

INDRUK N % 

Reali sties 17 85,0 

Oorspronklik 7 35,0 

Realisties en Oorspronklik 5 25,0 

Onsamehangend 1 5,0 

Die kortverhaa1 word groot1iks as rea1isties geresepteer en is 

derhalwe ge1oofwaardi g. Hierdie eienskappe bevestig dat "Vensters vir 

die son" goed en gewild i s. 

7.3.8 A1gemene indruk van ge1ese kortverhaa1 

By vraag 33 het ag van die 14 intermediere respondente (57,1%) 

aangetoon dat hu1le van die verhaal gehou het. Enkele interessante 
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redes hiervoor is: Daar is 'n spannende atmosfeer. Die verhaal 

oortref die leser se verwagtinge deur nie •n sprokieseinde te he nie -

dit is dus oorspronklik (Respondent 1), Dit was interessant, Dit het 

ons aan meer woordeskat blootgestel, Ek kon met die hoofkarakter en 

algemene tema identifiseer (Respondent 9), Dit was nie vervelig nie, 

Dit het goeie punte en is geskik vir onderrig. Respondente 1 en 9 

bevestig wat hulle in die "Ongestruktureerde resepsie" en by die vrae 

geantwoord het. Respondent 13 het baie van die verhaal gehou en 

bevestig ook sy vorige antwoorde deur te se hy wou heeltyd verder 

lees. Twee respondente het neutraal op die verhaal gereageer as 

gevolg van die inhoud: die een het dit as 'n tragiese feit van die 

lewe beskou en die ander het gese dit stem 'n mens treurig. Nog twee 

(Respondente 3 en 14) was neutraal omdat die taal moeilik was - ook 'n 

bevestigende kommentaar. Een van die beste studente (Respondent 4) 

het die verhaal goed en aangenaam gevind, maar 'n neutrale gevoel van 

genot ondervind omdat die taal haar sou kortwiek om dit heeltemal 

selfstandig te verstaan. 

By die gevorderde groep het 17 respondente, in totaal 85,0%, aangetoon 

dat hulle van die verhaal gehou het, waarvan twee (10,0%) baie daarvan 

gehou het. Die redes wat hulle aangevoer het, oorvleuel met die van 

die intermediere groep en gee ook die volgende nuwe gedagtes: Die 

tema is aktueel, Dit is 'n menslike verhaal, Dit is lewensgetrou, Dit 

is bondig, modern en op die man af. By enkele respondente kom 

dieselfde redes as by die "Ongestruktureerde resepsie" voor. So het 

Respondent 6 gese dat sy die verhaal geniet omdat dit haar meer 

blootstelling aan die idiomatiese taal gee. Net so het Respondent 5 

bevestig dat hy 'n neutrale gevoel oor die verhaal het, en dat dit 

volgens hom nie vir manlike lesers bedoel is nie, terwyl Respondent 21 

dit 'n aangrypende verhaal gevind het wat met gevoel, denke en 

hartstog die realiteit van die lewe weergee. Nog 'n respondent, 

·Respondent 1, het 'n neutrale gevoel oor die verhaal omdat sy nie nog 

ook wil lees van mense se ellendes nie. Hierdie siening korreleer met 

die drie punte wat sy aan die verhaal gee. Een respondent, Respondent 

12, het nie die verhaal geniet nie. Dit was onbevredigend omdat hy so 

baie woordeskat nie verstaan het nie. In die "Ongestruktureerde 

resepsie" het hy 66k genoem dat baie van die verhaal by hom verby 

gegaan het. 
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Hierdie resul taat beves tig dat die meerderheid respondente van albei 

groepe die verhaal geniet het en ·~ensters vir die son" word derhalwe 

as bruikbaar beskou in ' n kursus aan nie-Afrikaanssprekendes. 

7.3.9 Geidealiseerde e i enskappe in 'n kortverhaal 

7.3.9.1 Inleiding 

By elke van die ag faktore van vraag 36 is die response gegroepeer ten 

opsigte van elke keuse wat vir die betrokke faktor uitgebring is. Die 

gegewens is hierna op twee maniere verwerk om sodoende die 

betroubaarste weergawe t e kry van die volgorde van eienskappe wat die 

respondente in 'n kor t verhaal verlang. Die eerste metode het die 

hoogste frekwensie van die respondente se eerste keuse probeer vasstel 

(kYk tabel 7.8.A). Op die wyse is 'n hierargiese volgorde verkry. By 

hierdie metode is bloot bereken hoeveel respondente watter faktor 

eerste geplaas het. Dit bring egter mee dat 'n faktor, wat deur die 

meeste respondente argumentsonthalwe tweede geplaas is, laer op die 

rangorde kan verskyn, t eenoor 'n faktor wat deur enkele respondente 

eerste en deur die meerderheid byvoorbeeld vierde geplaas is. Hier is 

dus slegs die indiwiduele respondente se eerste keuses in ag geneem. 

Dit is om genoemde rede dat ook 'n tweede metode gevolg is om tot 'n 

betroubaarder volgorde te kom. 

Die tweede metode (kYk tabel 7. 8 .B) het van 'n algori tme, wat die 

verskillende keuses in ag neem by die bepaling van die hoogste 

frekwensie, gebruik gemaak. Aan die eerste drie keuses van elke 

faktor is onderskeidelik 3,2 en 1 punt(e) toegeken. Die totaal van 

elke faktor gee 'n aanduiding van hoe belangrik die groep die betrokke 

faktor geag het. 

Tabel 7.8 dien as voorbeeld van hoe die faktorverdeling gedoen is. 
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'lABEL 7.8 

FAJ:IORVEIIDELIIIG: IliTERMEDieRE GROEP 

FAJ:IOR 1: VERS'UAlmAARHEID: IRTRIGE 

iotA Hoogste frekwensie 

Be1angrikste Onbe1angrikste 

<---- ----------------------------> 
euse 1 2 

13 
4 

~eta1 

'"temme XX xxxx xxxx X X 

ci<B A1goritme 

*A 

*B 

Keuse 

1 

2 

3 

7.3.9.2 

Geta1 

2 

4 

4 

Eerste Metode 

Tweede Metode 

X 

X 

X 

Resu1tate 

Waarde 

3 = 6 

2 = 8 

1 = 4 

Frekwensiemetode 

A1goritmemetode 

5 6 7 8 

XX 

= 18 

Vo1gens die eerste metode, te wete die frekwensiemetode ten opsigte 

van eerste keuse, is die faktor Verstaanbaarheid: Taal deur meer as 

een derde (35,7%) van die intermediere respondente as die be1angrikste 

eienskap van •n kortverhaa1 aangewys. Nog •n kwart (28,6%) van die 

intermediere groep het Interessantheid as eerste keuse aangegee. 

Die res was verdee1 tussen Verstaanbaarheid: Intrige, Spanning en 

Oorspronklikheid. 'n Sterk Storielyn, Aktualiteit en Geloof-

waardigheid is deur geen respondente as eerste keuse aangedui nie. 

By die gevorderde groep het byna 'n derde v an die respondente (30,0%) 

die faktor Interessantheid eerste geplaas. 'n Sterk Storielyn, 

Verstaanbaarheid: Intrige en Verstaanbaarheid: Taal is elk as 

eerste keuse aangegee deur 20,0% van die respondente. Die res van die 

respondente het Aktua1iteit en Oorspronklikheid eerste geplaas. 

Spanning en Geloofwaardigheid i s deur geen respondente eerste 
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gep1aas nie. 

In tabe1 7.9.A word die faktore in rangorde gegee vo1gens die 

respondente se eerste keuse. Die faktor wat deur die t weede meeste 

respondente as eerste keuse aangegee is, neem die tweede be1angrikste 

p1ek, ensovoorts. Uit tabe1 7. 9 .A b1yk duidelik dat Verstaanbaar­

heid: Taa1 en Interessantheid onderskeide1ik as die be1angrikste 

en tweede be1angrikste aangewys is met Verstaanbaarheid: Intrige en 

Oorspronklikheid gesament1ik derde en Spanning vierde. 'n Sterk 

Storie1yn, Aktua1iteit en Ge1oofwaardigheid is saam in die vyfde 

p1ek. 

UBEL 7.9.A 

HOOGSTE FREKWENSIE VAN RESPONDKNTE SE EERSTE KEUSE: IN'IERMEDI eRE 

GROEP 

VOLGORDE NA AANLEI- N=14 

DING VAN EERSTE KEUSE FAKTOR ~ETAL RESPONDENTE %=100 

1 Verstaanbaarheid: Taa1 N 5 

" 35,7 

2 Interessantheid N 4 

" 28,6 

3 Verstaanbaarheid: IntrigE N 2 

" 14,3 
Oorspronk1ikheid N 2 

" 14,3 

4 Spanning N 1 

" 7,1 
5 Sterk Storie1yn N -

" -
Aktualiteit N -

" -
Ge1oofwaardigheid N -

" -

In die voorstudie op •n intermediere groep in 1986 was 

Verstaanbaarheid nog n i e verdee1 in Intrige en Taa1 nie. Tog is 

daar ten opsigte van die eerste drie p1ekke, Verstaanbaarheid, 

Interessantheid, Taa1gebruik 

eksperimente1e groep van 1987. 

'n duide1ike ooreenkoms met die 

'n Sterk Storie1yn en Aktualiteit 
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was egter be1angriker as by die 1987-groep. 

Uit die voorstudie in 1986 op 'n gevorderde groep is 'n Sterk 

Storie1yn die be1angrikste en daarna Verstaanbaarheid (wat ook nie 

hier verdee1 was tussen Intrige en Taa1 nie. Die rede waarom die 

verdeling by die 1987-groep gemaak is, is omdat gevind is dat die 

gemidde1de nie-Afrikaanssprekende 1eser nie op taa1gebruik as sodanig 

- bee1dend teenoor minder bee1dend byvoorbee1d - kommentaar kan 1ewer 

nie. Vir sodanige 1esers sou die verstaanbaarheid van die taa1 die 

be1angrikste kriterium wees). Ook Aktualiteit neem 'n belangrike 

p1ek in. Ten opsigte van a1 drie groepe is Geloofwaardigheid die 

minste as eerste keuse aangedui. 

Tabe1 7.9.B toon dat die meerderheid van die gevorderde groep van 1987 

Interessantheid as eerste keuse gee, in teestelling met die 

intermediere groepe waar dit die tweede p1ek inneem, en by die 

voorstudie se gevorderde groep waar di t eers vierde is. 'n Sterk 

Storie1yn, Verstaanbaarheid: Intrige en Verstaanbaarheid: Taal 

neem saam die tweede plek in. By die intermediere groep (Tabe1 7.9.A) 

was Verstaanbaarheid: Taa1 en Verstaanbaarheid: Intrige 

onderskeidelik eerste en derde, terwy1 'n Sterk Storielyn op grond 

van 'n eerste keuse die vyfde p1ek inneem. In die gevorderde groep se 

voorstudie het 'n Sterk Storie1yn die eerste plek gekry. Dit toon 

dat 'n gevorderde groep leerders wat minder probleme met die taal 

ondervind, ander faktore, in die geval Interessantheid en 'n Sterk 

Storielyn, be1angriker ag. Aktualiteit en Oorspronklikheid neem 

die derde plek in. By die eksperimentele intermediere groep het 

Oorspronklikheid ook die derde plek ingeneem, teenoor Aktualiteit, 

wat in die vyfde plek was. Net soos by al die ander groepe neem 

Ge1oofwaardigheid hier die laaste plek in. 
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TABEL 7.9.B 

HOOGSTE FREKWENSIE V.AR RESPONDENTE SE EERSTE KEIJSE: GEVORDERDE GROEP 

VOLGORDE NA AANLEI- N=14 

DING VAN EERSTE KEUSE FAKTOR GETAL RESPONDENTE %=100 

1 Interessantheid N 6 
% 30,0 

2 Sterk Storie1yn N 4 
% 20,0 

Verstaanbaarheid: lntrigE N 4 
% 20,0 

Vers t aanbaarheid: Taa1 N 4 
% 20,0 

3 Aktualiteit N 1 
% 5,0 

Oorspronk1ikheid N 1 
5 5,0 

4 Spanning N -
% -

Geloofwaardigheid N -
% -

Wat die tweede metode betref, naam1ik waardes wat aan d1 e eerste drie 

keuses toegeken word, s i en die vo1gorde soos volg daar uit: 

TABEL 7.10 .A 

ALGORITMIESE VOLGORDE TEN OPSIGTE V.AR DIE EERSTE DRIE KEIJSES: 

INTERMEDieRE GROEP 

VOLGORDE NA AANLEI-

DING VAN EERSTE KEUSES FAKTOR WAARDE 

1 Verstaanbaarheid: Taal 25 

2 Interessantheid 18 

Verstaanbaarheid: lntrige 18 

3 Oorspronklikheid 8 

4 Sterk Storielyn 6 

5 Spanning 4 
Aktuali teit 4 

6 Geloofwaardigheid 1 
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Meer as twee derdes (71,4%) van die intermediere respondente het by 

die a1goritmemetode (kyk paragraaf 7. 3. 9 .1) Verstaanbaarheid: Taal 

as eerste of tweede keuse aangegee, wat daaraan die hoe waarde van 25 

besorg (kyk tabe1 7.10.A) Ten opsigte van Verstaanbaarheid: 

Intrige en Interessantheid het meer as die he1fte (57, 1%) van die 

respondente hierdie twee faktore onder hu1 eerste drie keuses 

gep1aas. Die he1fte van die respondente (50,0%) het Interessantheid 

as hu1 eerste keuse gehad, teenoor s1egs 'n kwart (25,0%) wat 

Verstaanbaarheid: Intrige eerste gep1aas het. A1hoewe1 a1bei 

faktore 'n waarde van 18 gekry het en dus die tweede p1ek inneem, word 

Interessantheid hoer op binne die vo1gorde gep1aas vanwee die grater 

hoevee1heid eerste keuses. 

Na hierdie drie faktore is daar 'n skerp daling ten opsigte van die 

waardes van die ander faktore. Twee respondente (14,3% van die 

totaa1) het Oorspronklikheid eerste en nog een het dit tweede 

gep1aas. Oorspronklikheid is dus in die derde p1ek met 'n totale 

waarde van ag ten opsigte van die eerste drie keuses. Tot so ver stem 

die a1gori tme se rangorde careen met die van die hoogste frekwensie. 

'n Sterk Storie1yn is vierde met twee respondente elk, wat dit as 

tweede en derde keuse aangegee het en die faktor 'n totale waarde van 

ses gee. In teeste11ing met die frekwensiemetode is 'n Sterk 

Storie1yn by die a1goritmemetode be1angriker geag as Spanning. 

Spanning het een eerste en een derde keuse gekry, wat hom 'n waarde 

van vier . gee soos ook Aktualiteit het. Byna 'n derde (28,6%) het 

Aktualiteit as derde keuse aangegee. Hu11e is gesamentlik vyfde met 

Spanning hoer op vanwee die eerste keuse. Slegs een respondent het 

Ge1oofwaardigheid binne die eerste drie keuses geplaas en neem 

daarom die sesde p1ek in. Die p1ek van die 1aaste twee faktore is dus 

ook diese1fde as by die frekwensiemetode. Die twee metodes toon 'n 

groat ooreenkoms ten opsigte van die rangorde van die faktore. 

Wanneer die intermediere groep van die voorstudie in 1986 se a1goritme 

uitgewerk word, is die rangorde van die faktore ongeveer dieselfde. 

Die eerste drie faktore is weer eens Verstaanbaarheid, wat Intrige 

en Taal ins1uit, en Interessantheid. Oorspron.klikheid, Sterk 

Storielyn en Aktualiteit is gesamentlik vierde. By die voorstudie 

is Spanning, en nie Geloofwaardigheid nie, in die 1aaste plek. By 
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die a1goritmemetode van die gevorderde groep van die voorstudie in 

1986 word lnteressanthe id as die be1angrikste beskou, dan 'n Sterk 

Storielyn en Verstaanbaarheid gesament1ik die tweede be1angrikste. 

As die resu1tate verge1yk word met die gevorderde groep (kyk tabe1 

7.10.B) b1yk 'n Sterk Storielyn en Verstaanbaarheid: lntrige as 

die be1angrikste beskou te word met Interessantheid as die tweede 

be1angrikste. Verstaanbaarheid: Taal is die derde be1angrikste, 

terwy1 Taalgebruik by die voorstudie ook derde was. Daar is 'n 

duidelike ooreenkoms tussen die a1goritmiese vo1gorde van die 

gevorderde respondente van die voorstudie en die 1987-groep: 'n 

Sterk Storie1yn, Interessantheid en Verstaanbaarheid: lntrige en 

Taal word as die vier be1angrikste eienskappe beskou. Ook by die 

frekwensiemetode (kyk tabe1 7. 9. B) was hulle die be1angrikste 

eienskappe met 'n geringe wysiging in die vo1gorde. 

Oorspronklikheid neem die vierde p1ek in met 'n waarde van 15. Die 

ander eienskappe, Spanning en Aktualiteit, het 

waarde. 

TABEL 7.10.B 

'n baie 1aer 

ALGORITMIESE VOLGORDE TEN OPSIGTE VAN DIE EERSTE DRIE KEUSES: 

GEVORDERDE GROEP 

VOLGDRDE NA AANLEIDING 

VAN KEUSES FAKTOR WAARDE 

1 Sterk Storie1yn 25 
Verstaanbaarheid: Intrige 25 

2 Interessantheid 23 

3 Verstaanbaarheid: Taa1 19 

4 Oorspronk1ikheid 15 

5 Geloofwaardigheid 5 

6 Spanning 4 
Aktuali teit 4 
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7.3.9.3 Afleidings 

In die stadium kan vo1staan word met die vo1gende af1eidings: 

Die intermediere groepe, die voorstudie en die eksperimente1e 

groep, toon ten opsigte an die twee metodes, hoogste frekwensie 

en a1goritme, 'n ooreenkoms ten opsigte van die vier 

is be1angrikste eienskappe van 'n kortverhaa1: hu11e 

Verstaanbaarheid: Taa1 en Intrige, Interessantheid en 

Sterk Storie1yn. 

'n 

Diese1fde ooreenkomste ten opsigte van groepe en metodes word 

by die gevorderde groep aangetref. Die vi er be1angrikste 

Sterk Storie1yn, Ver-Interessantheid, 'n eienskappe is: 

staanbaarheid: 

naby . 

Intrige en Taa1, met Oorspronk1ikheid baie 

Die grootste verski1 tussen die 

groepe is dat Verstaanbaarheid: 

oorheers, teenoor Interessantheid 

Lesers met minder taa1prob1eme ag 

intermediere en gevorderde 

Taal by eersgenoemde groep 

by die gevorderde groep . 

ander faktore be1angriker 

omdat hu11e nie so hoef te kons entreer om die taa1 te verstaan 

nie . 

7.4 KORRELASIE TUSSEN _"ONGESTRUKTUREERDE RESEPSIE" EN VRAELYS 

By die "Ongestruktureerde resepsie" (Paragraaf 7 .2) is 'n kwalitatiewe 

inhoudsont1edi ng van sowe1 di e 14 respondente van die inte rmediere 

groep as die 20 respondente van die gevorderde gro ep se reaksies 

gegee, teenoor by die vraelys (Paragraaf 7 .3) waar 'n kwantitatiewe 

skaa1ontleding gedoen is. In hierd i e afdeling word na enke1e 

hoofpunte wat mekaar kwalitatief en kwantitatief ondersteun, gekyk. 

Re1atief min inligting is oor die verskillende e1ement e van die drie 

faktore in die "Ongestruk tueerde resepsie" gege e . Tog gee enke1e 

respondente sterk blyke van aanvoe1ing ten opsigte van sekere el emente 

van die verski11ende faktore. 

So het Respondente 1 en 13 van die intermediere groep (kyk tabe1 
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7 .l.A) by die nuwigheidsfaktor gemeld dat die kortverhaal spannend 

is. In albei se vraelyste is dit bevestig. Trouens Respondent 13 het 

op sy vraelys (vraag 18) die verhaal as beslis spannend gemerk, terwyl 

hy by die "Ongestruktureerde resepsie" se dat dit so spannend was dat 

hy verder wou lees. Hy beskou die wil om verder te lees as 'n 

e i ensk ap van 'n goeie verhaal. Ook ten opsigte van vraag 25 

(Oorspronklikheid) word die twee respondente se sienings bevestig. By 

die gevorderde groep het slegs . een respondent (Respondent 20) 

kommentaar oor die spanningselement gel ewer. Hy se hy was gretig om 

klaar te lees en te sien wat gebeur (kyk tabel 7 .l.B). Die vrael ys 

(vrae 18 en 25) bevestig dat hy die verhaal spannend vind . Ten 

ops igte van oorspronkl ikheid het Respondente 13 en 19 in die 

"Onges truktureerde resepsie" genoem dat 'n mens die slot nie kan raai 

nie en het a1bei vier of vyf punte op die skaa1 gemerk. In 

tee s telling met die intermediere groep (Tabel 7 .l.A) het die 

gevorderde groep (Tabel 7 .l.B) by die nuwigheidsfaktor die meeste 

kommentaar oor die belangstellingselement gelewer. Respondente 3, 7, 

12, 13, 19 en 20 wat dit boeiend gevind het, bevestig die siening in 

hul posi tiewe beantwoor ding van vraag 28. Dit is interessant dat 

Respondent 18 no em dat di t die tipe verhaal is wat die leser se 

belangstelling hou. ·. •Obj ektief beskou hy die verhaa1 as interessant. 

Vi r homse1f egter behou hy 'n neutrale houding oor die 

interessantheidswaarde voor, soos vrae 28 en 33 bevestig. 

Ten opsig te van die taal het Respondente 3 en 10 van die intermediere 

groep laat b1yk dat dit baie moeil i k was. Dit word in die vraelys by 

vrae 12 (Taa1: sinskonstruksie) en 21 (Taa1: woorde) bevestig as 

hulle negati e f hierop reageer. Diese1fde geld ten opsigte van 

Respondent 6; alhoewel hy die verhaal ten minste nog geniet het 

(vo1g ens die "Ongestruktureerde resepsie" en die vraelys), in 

te estelling me t Respondent io wat ten opsigte van vraag 20 negatief 

antwoord. Ten s pyte van die feit dat Res pondent 3 gefrustreerd voel 

as gevolg van die tac l, toon die vraelys, vraag 20, dat hy die verhaal 

geniet het. Oak Respondent 13 bevestig sy aanvoeling dat hy met 

woordeskat (vraag 21) probleme ondervind. Ten spyte hiervan het hy 

die verhaal baie geniet ( v raag 20) en baie interessant ( v raag 28) 

gev ind. Interes sant is dit dat Respondent 14 wat · nie baie verstaan 

het nie, nie negatief op vrae 12 en 21 antwoord nie . Op vraag 28 
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(Interessantheid) antwoord hy negatief. Sy he1e vrae1ys skyn 'n 

bevestiging te wees van sy opmerking dat dit nie sy tipe 1eesstof is 

nie. Hy skyn dit te geniet het (vraag 20), ge1oofwaardig (vraag 24) 

te vind, maar hy is nie betrokke nie (vraag 22) en die tema trek hom 

nie (vrae 13 en 16). 

Terwy1 die intermediere groep (50,0%) die meeste kommentaar by taal 

ge1ewer het, het s1egs 30,0% van die respondente by die gevorderde 

groep hierop kommentaar ge1ewer en in die meeste gevalle was die 

kommentaar andersoortig. So vind Respondent 5 die taa1gebruik goed en 

die woordeskat 1eersaam. Op vrae 12 (Taa1: sinskonstruksie) en 21 

(Iaal: woorde) antwoord hy dat dit baie maklik was. In die 

"Ongestruktureerde resepsie", by vrae 12, 21 en 33, bevestig 

Respondent 6 dat sy die idiomatiese taa1 geniet het en geen probleem 

het om die taa1 te verstaan nie. Respondent 12 bevestig met die 

"Ongestruktureerde resepsie" en die vrae1ys dat die taal vir hom 'n 

prob1eem gegee het en hy baie nie kon volg nie. So gee hy slegs twee 

punte aan vrae 11 (Intrige: verstaanbaar), 12 (Iaal: sinskon­

struksie), 21 (Taal: woorde), 31 (Lees: goeie blootstelling) en 33 

(Algemene gevoel oor die kortverhaal). By vraag 33 meld hy die lees 

is onbevredigend omdat hy min verstaan en by vraag 35 gee hy die 

gelese verhaal as "Onsamehangend" aan. Hierdie respondent se 

"Ongestruktureerde resepsie" toon 'n ooreenkoms met <lie van 

Respondente 3, 6, 8, 10 en 14 van die intermediere groep, wat vanwee 

beperkinge met die taal op min ander e1emente kommentaar lewer. Ui t 

bogenoemde bespreking is dit duidelik waarom slegs 50,0% van die 

intermediere groep die taal verstaanbaar vind, teenoor meer as 80,0% 

van die gevorderde groep. 

Ten opsigte van die karakters se geloofwaardigheid voel ,Respondent 9 

(intermediere groep) in sowel die "Ongestruktureerde resepsie" as die 

vraelys (vraag 22) sterk: 'n mens kan betrokke voel by die karakters 

omdat jy self moontlik su1ke mense ken. Die ander respondente het nie 

op karakters kommentaar gelewer nie, behalwe Respondent 1 wat volgens 

die vraelys (vraag 22) nie betrokke by die karakter gevoel het nie, en 

by die "Ongestruktureerde resepsie" gese het Elet het in baie opsigte 

haar lot verbeter. Die gevorderde groep het in die "Ongestruktureerde 

resepsie" geen kommentaar oor die karakte~s gelewer nie; dus is geen 
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vergelyking met die vraelys moontlik nie. 

Heelwat respondente het by die "Ongestruktureerde resepsie" spontaan 

kommentaar oar geloofwaardigheid (eyk tabel 7 .l.A en 7 .l.B) gel ewer. 

Respondente 1, 4, 7 en 11 van die intermediere groep se kommentaar dat 

die verhaal geloofwaardig is, word in vraag 24 bevestig. Respondente 

4, 5 en 9 het baie en positiewe kommentaar oar die verhaal se 

geloofwaardigheid gelewer en dit word bevestig deur die vyf wat op die 

skaal vir vraag 24 aangedui word. Daar is by al die respondente 'n 

positiewe antwoord op v r aag 22 (Karakterbetrokkenheid), wat daarop dui 

dat as 'n verhaal geloofwaardig is , 'n mens redelik betrokke by die 

hoofkarakter voel. Op dieselfde wyse bevestig Respondente 2, 4, 5, 6, 

8, 11, 19 en 20 van die gevorderde groep hul kommentaar in die 

"Ongestruktureerde resepsie" met die posi tiewe beantwoording van vraag 

24. Onder andere ken Respondente 8 en 21, wat uitsprake soos 

"lewensgetroue verhaal" en "dit skets die realiteit van die lewe" 

lewer, vyf punte aan vraag 24 toe. 

ui tsprake oar die genietbaarheid 

By albei die groepe korreleer hul 

van die kortverhaal in die 

"Ongestruktureerde resepsie" met die puntetoekenning van vraag 20, 

onderskeidelik 85,7% vir die intermediere groep en 100,0% vir die 

gevorderde groep. Die impakfaktor vertoon beslis ooreenkomste tussen 

die vraelys en die "Ong estruktureerde resepsie". 

Ten opsigte van struktuur het slegs Respondente 1 en 13 van die 

intermediere groep kommentaar gelewer. Respondent 13 het dit 'n 

goed-geskrewe verhaal gevind en dit word bevestig met sy antwoorde op 

vrae 11, 15, 17 en 30: die verhaal is maklik om te verstaan, dit wil 

se daar is 'n sistema tiese ontwikkeling, 'n sterk storielyn, 'n 

verrasssende slot en n ie onhanteerbare inligting nie. Respondent 1 

beoordeel "Vensters vir die son" vanuit sy sterk letterkundig e 

agtergrond. In sy kommentaar meld hy dat di t a an die kenmerke van 

die kortverhaal as genre voldoen en dat daar 'n klimaksverandering 

is. Die vraelys beves t ig dat die intrige beslis maklik verstaanbaar 

is (vraag 11), daar beslis 'n sterk storielyn (vraag 15) is, die slot 

verras (vraag 17 alhoewel hy dit skynbaar verwag het synde 'n 

kenmerk van 

inligting 

respondente 

'n goeie kortverhaal) 

(vraag 30) nie. By 

oar die struktuur 

en daar is beslis nie 

die gevorderde groep 

kommentaar gel ewer as 

te 

het 

by 

veel 

meer 

die 
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intermediere groep. So het Respondent 6 byvoorbeeld gese die verhaal 

is kompak en goed geskryf. In die vraelys voel sy baie positief ten 

opsigte van vraag 11 (Intrige: verstaanbaar), vraag 15 (Intrige: 

sterk storielyn), vraag 17 (Intrige: 

(Struktuur: onhanteerbare inligting). 

verrassende slot) en vraag 30 

By vraag 33 noem sy dat die 

kortverhaal bondig en op die ptmt af is. Hiermee stem Respondent 15 

saam as hy in die "Ongestruktureerde resepsie" noem dat die verhaal 

nie lang draaie maak nie en die taal kort en presies is. Dit is 

natuurlik 'n kenmerk van 'n goeie kortverhaal dat dit nie langdradig 

is nie. Op vrae 15 en 17 antwoord Respondent 15 positief, naamlik 

daar is 'n sterk storielyn en die slot verras. Respondent 8 noem dat 

die kortverhaal in 'n maklik leesbare styl geskryf is en bevestig die 

stelling deur vraag 11 en 15 positief te beantwoord. By vraag 30 voel 

hy dat die inligting baie beslis nie onhanteerbaar is nie. In die 

"Ongestruktureerde resepsie" vind Respondent 9 dit goed geskryf, wat 

bevestig word deur die feit dat hy dit maklik verstaanbaar vind (vraag 

11), daar 'n sterk storielyn is (vraag 15), goed geskryf en modern 

vind (vraag 33). Ook Respondent 4 vind dit 'n goeie verhaal, wat 

bevestig word deur die sterk storielyn wat dit het, die inligting nie 

te veel is nie en ocr menslike handeling (vraag 33) gaan. Vraag 22 

bevestig dat hy betrokke voel by die karakter. 

Alhoewel die meeste res pendente ( 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 11, 12 en 14) 

van die intermediere groep kommentaar cor die tema ge1ewer het, kan 

dit nie met die vrae1ys in verband gebring word nie omdat dit a1gemene 

kommentaar is en nie spesifiek is in terme van aktua1iteit (vraag 13) 

en die mate waarin dit to.t hulle spreek nie (vraag 16). Diese1fde 

geld ten opsigte van die gevorderde groep, a1hoewe1 s1egs 30,07. 

hieroor kommentaar ge1ewer ~et. Respondent 13 is 'n uitsondering: sy 

meen dit is die tipe onderwerp waarin die meeste mense be1angste1 en 

gee vraag 13 (Tema: aktuee1) vyf punte. Ook Respondent 9 meen die 

verhaa1 is aktueel in vandag se were1d en bevestig dit met sowe1 vraag 

13 as vraag 16 (Tema: sprekend). Die "Ongestruktureerde resepsie" en 

die vrae ocr die vormfaktor korre1eer bes1is by a1bei groepe. 

Ten opsigte van vraag 35 het Respondente 3, 4, 7, 9 en 11 van die 

intermediere groep genoem dat dit 'n rea1istiese verhaa1 is. In die 

"Ongestruktureerde resepsie" het hu11e alma1 spontaan gese die verhaal 
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is geloofwaardig, oortuigend of waar, wat "Realisties" bevestig. 

Respondent 10 rnerk "Onsarnehangend"·, wat bevestig is in die 

"Ongestruktureerde resepsie" waar hy noern dat hy nie veel verstaan 

nie. Respondent 1 rnerk "Oorspronklik", wat bevestig word deur die 

feit dat hy gese het daar is 'n klirnaksverandering. Ook Respondent 14 

bevestig in die vraelys sy gevoel dat die verhaal oorspronklik is. 

Presies dieselfde neiging word by die gevorderde groep aangetref, waar 

Respondente 2, 4, 5, 6, 8, 11, 19 en 21 "Rea1isties" (vraag 35) en 

geloofwaardighe id ("Ongestruktureerde resepsie") aangee. Respondent 

19 noern in die "Ongestruktureerde resepsie" dat die verhaal 

oorspronklik en eg is, en bevestig di t in vraag 35 waar "Realisties" 

gernerk word. Respondent 13 het aangetoon die verhaal is oorspronklik 

en vraag 35 bevestig di t . Net soos Respondent 10 van die interrnediere 

groep vind Respondent 12 die verhaal in die "Ongestruktureerde 

resepsie" rnoeilik om te verstaan, en rnerk "Onsarnehangend" by vraag 35. 

In die geheel kan ges e word dat die inligting wat wel in die 

"Ongestruktureerde resepsie" verskaf is, in die vraelys beves tig is. 

Op sornrnige elernente soos taal, spanning, geloofwaardigheid en tema 

(interrnediere groep), en taa l, belangs t elling, geloofwaardigheid, tema 

en struktuur (gevorderde groep) is in die meerderheid gevalle spontaan 

gereageer. 'n Mens sou dus kon se dat die e1emente belangrik is vir 

taa laanleerders wat prosatekste lees en derhalwe by seleksie goeie 

oorweging behoort te geniet. Uit die spontane reaksie en die vraelys 

blyk dat die eienskappe van 'n goeie gewilde verhaal beslis in 

"Vensters vir die son" voorkom. Die twee wyses van ondersoek, vraelys 

en "Ongestruktureerde resepsie", blyk mekaar te gekomplementeer het. 

7.5 LEKSIKALE ITEMS 

Albei die leks ikale-itemt oe t s e (kyk Bylae D) is nagesien deur een punt 

vir 'n korrekte antwoord en 'n halwe punt vir 'n gedeelte lik korrekte 

antwoord toe t e ken. By die eerste toets, dit wil se die voortoe ts, 

is enige betekenis ui t die semantiese veld van 'n woord as korrek 

gene em, al sou dit dan ook nie binne die konteks van die verhaal die 

korrekte betekenis wees nie - ten t ye van die voortoets is die woorde 

in elk geval buite konteks gegee. By die tweede to e ts, dit wil se die 

natoets, is die betekenis wat binne die konteks pas, as korrek 
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aanvaar. E1ke respondent se punt is verwerk as 'n persentasie van 100 

tot die naaste hee1geta1. 

Die punteverspreiding vir a1bei toetse is aangebring op die 

onderstaande grafiek. Die twee kurwes toon die verskil in prestasie 

van e1ke respondent aan. Uit die grafiek (Figuur 7.1) b1yk dit 

duide1ik dat e1ke respondent in die tweede toets beter gevaar het • 

100 ,Jt /'~ .A , \ , \ . , 
\ 

90 o' \ I \ ! \ 
I \ ;>--4 I \ 

' I \ I \ 
80 \ I \ ,' I I \ I 

\ I 
\ , 

\ I 
\ I "<< I 

' 70 \ I I I 

"' I 1/ I 

60 I I 

~ I I 
I I 

50 I I ---I I 

" 40 

30 EERSTE TOETS 

20 TWEED! TOETS 

oL-~~2~~3-J4--~5~6--7~~s~~9~,~o~,~,~,~2-,~3~,4~----------
RESPOI!OEIIITE 

FIG 7.1: VERSPREIDII!G VAN RESPOI!DEHTE SE PUNT! Ill DIE !'WEE ITEMTOETSE­
IIIITERHEDI4RE GRO!P . 

Tabe1 7 .11.A toon die persentasieverbetering van toets 1 na toets 2 

van die intermediere groep respondente. 

Die gemidde1d van toets 1 was 43,1%, teenoor 83,0% van toets 2 - 'n 

gemidde1de styging dus van 39, 9%. S1egs een respondent, Respondent 

10, het geen verbetering getoon nie en ook geen verswakking nie. In 

verband met hierdie respondent meet gemeld word dat hy deurgaans 

tydens die lees van die kortverhaal baie negatief was. Dit is dus nie 

'n verkeerde aanname om te maak dat hy nie met toets 2 regtig probeer 

het om die woorde se betekenise af te lei nie. In teestelling hiermee 

het die baie swak student, Respondent 3, van 23,0% na 57,0% verbeter. 

Dit teen duidelik dat se1fs die swakste student beter resu1tate behaa1 

met die metode van toets 2, naamlik dat enige 1eksika1e items in 

konteks aangebied en getoets behoort te word. 
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'IABEL 7 .ll.A 

PRESTASIEVERBETERING VAN RESPONDEBTE VAN TOE'rS 1 1!1A TOETS 2: 

Il'ITERMEDieRE GROEP 

RESPONDENTE 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

X: Teets 1 43,1% 

Teets 2 83,0% 

TOETS ,. 
57 

43 

23 

45 

47 

30 

37 

43 

47 

37 

57 

45 

47 

45 

1 TOETS 2 VERBETERING ,. 
90 33 

100 57 

57 34 

100 55 

100 53 

97 67 

73 36 

87 44 

87 40 

37 -
90 33 

100 55 

77 30 

67 22 

Ook figuur 7.2 toon dat die gevorderde groep respondente ocr die 

a1gemeen in die tweede toets beter gepresteer het. Hierdeur word die 

betroubaarheid verhoog deurdat die gegewens van die intermediere groep 

bevestig word. 
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FIG 7. 2: VERSPREIDING VAN RESPONOENTE SF: PUNT!': IN DIE TWEE ITEMTOETSE -
GEVORDERDE GROEP. 

Die gemiddeld van toets l van die gevorderde groep (kyk tabel 7.ll.B) 

was 64,0%, teenoor die 77,6% van toets 2. Die gemiddelde styging is 

13,6% 1 wat klein is in vergelyking met die 39,9% van die intermediere 

groep. Hier moet in ag geneem word dat die gemiddeld van toets 1 by 

die gevorderde groep baie hoer is in vergelyking met die van die 

intermedi ere groep: 64,0% -> 43, 1%. Die moontlikheid vir 'n groot 

verbetering is dus by die gevorderde groep skraler. Tabel 7.ll . B toon 

dat Respondent 16 geen verbetering gewys het nie. Hierdie student het 

egter in albei toetse 90,0% behaal en to on dus 'n baie goeie beg rip 

van die leksikale items sowel buite as binne konteks. Dieselfde geld 

vir Respondent 8 met 77,0%. Ironies genoeg het Respondente 7 en 15 in 

toets 2 'n daling van onderskeide1ik 16,0% en 3,0% getoon. Die 

enigste rede waaraan dit moont1ik toegeskryf kan word, is dat die 

studente by toets 1 baie goeie raaiskote oor die a1gemeen gewaag het, 

terwy1 hu11e by toets 2 bang was om ook a1gemene raaiskote binne die 

konteks te waag. Andersins kon eksterne faktore soos moegheid ' n ro1 
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gespee1 het. Dit is egter baie moei1ik om hieroor te speku1eer vera1 

by die groot daling van Respondent 7 . In teeste1ling hiermee het 

Respondent 2 'n verbetering van 50,0% getoon. Hierdie student het na 

aflegging van toets 2 gese dat hy dink dit baie beter sou gaan 

aangesien Afrikaanse woorde buite sinsverband vir hom feit1ik 

betekenis1oos is. 

TABEL 7 .1l.B 

PRESTASIEVERBETERING VAN RESPONDENTE VAN TOETS 1 NA TOETS 2: 

GEVORDERDE GROEP 

RESPONDENTE 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

15 

16 

18 

19 

20 

21 

22 

X: Toets 1 

Teets 2 

64,0% 

77,6% 

TOETS 

% 

73 

23 

83 

60 

83 

67 

53 

77 

90 

so 
80 

33 

80 

so 
90 

so 
77 

so 
so 
60 

1 TOETS 2 VERBETERING 

% 

87 14 

83 60 

100 17 

63 3 

93 10 

87 20 

37 -16 

77 -

93 3 

80 30 

97 17 

60 27 

90 10 

47 -3 

90 -

57 7 

87 10 

80 30 

63 13 

80 20 
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Die resultate toon baie duidelik dat studente beter vaar in 'n 

leksikale-itemtoets wanneer dit binne die kontekstuele verband 

geskied. Dit is 'n herbevestiging van onder andere Van der Westhuizen 

(1981) en Lyons (1980) se eksperimente dat woorde binne konteks 

makliker verklaar en derhalwe aangeleer word. Van der Westhuizen 

(1981:111) se hieroor: "Konteks bied die moontlikheid dat woorde op 

'n verskeidenheid wyses met kontekstue1e in1igting geassosieer kan 

word." Dit gebeur onder meer omdat 'n verskeidenheid assosiasies 

moont1ik gemaak word en die konteks ook 'n ro1 kan speel in die 

organisasie van die inligting. Alhoewel algemene konteks ook 'n ro1 

speel, gaan dit vera1 hier om spesifieke konteks, naam1ik semantiese 

konteks. Laasgenoemde kan help om die leerder 'n aanduiding te gee 

van die betekenis van die onbekende woorde wat daarin voorkom. Woorde 

wat dus semanties goed ge1ntegreer is, word beter onthou as 1osstaande 

woorde. Retensie in die langtermyngeheue word positief be1nv1oed 

omdat konteks kodering in terme van betekenis moontlik maak (Van der 

Westhuizen 1981:104). Dit blyk duidelik dat die meeste 1esers in 

staat is om, wanneer woorde in konteks aangebied word, betekenisvolle 

raaiskote te waag - in so 'n mate dat vier respondente (intermediere 

groep) en een respondent (gevorderde groep) 100,0% behaa1 het . 

Die voorafgaande toon duide1ik dat leksikale items binne konteks 

aangebied behoort te word om betekenisvo1le "raai" tydens die 

1eeshande1ing te stimuleer. 

7.6 BEGRIPSVRAE 

By die begripsvraetoets (kyk By1ae G) is een punt per korrekte 

antwoord toegeken en die totaal verwerk na 'n persentasie uit 100. 

Dit is gerangskik van die hoogste na die 1aagste persentasie. By die 

intermediere groep het geen respondent 100,0% gekry nie - soos 'n 

respondent by die gevorderde groep - maar by nie een van die groepe 

was die begrip minder as 60,0% nie. 



- 274 -

TABEL 7.12.A 

RESPOBDERrE SE PDBTEVERSPREIDIIIG OP DIE BEGIUPSVR.AE: I:RTERMRDieRE 

GRORP 

RESPONDENTR % 

1 93 

12 93 

2 87 

3 87 

4 87 

7 87 

9 87 

11 87 

13 87 

5 80 

8 73 

9 73 

14 60 

10 -

Gemidde1d van 13 respondente: 83,0% 

Res pondent 10 het geeneen van die vrae beantwoord nie (kyk tabe1 

7 .12.A). Dit word weer eens aan sy negatiewe houding toegeskryf, 

naaml i k da t hy die vrae nie wou beantwoord omdat hy nie daarvan gehou 

het om die kortverhaal t e lees nie. Daar kan voorts gemeld word da t 

d ie besondere student deur die hele kursus nie met groot ywer aan 'n 

klas / leeraksie deelgeneem het as dit n i e binne sy persoonlike voorkeur 

geval het nie. 
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TABEL 7.12.B 

RESPONDENTE SE PUNTEVERSPREIDING OP DIE BEGRIPSVRAE: GEVORDERDE GROEP 

RESPONDENTE " 
1 100 

2 93 

4 93 

5 93 

8 93 

13 93 

15 93 

18 93 

19 93 

3 87 

6 87 

7 87 

10 87 

11 87 

20 87 

9 80 

21 80 

22 80 

16 73 

12 60 

Gemidde1d van 20 respondente: 87,0l': 

Uit bogenoemde tabe1 b1yk dit dat oak die gevorderde groep 'n baie 

goeie begrip van die kortverhaa1 gehad het, naam1ik 87 ,0%. Soos 

verwag, is die gemidde1d dan oak hoer as die 83,0% van die 

intermedi ere groep. Respondent 12 se "1aer" prestasie in verge1yking 

met die ander respondente is oak hee1tema1 in ooreenstemming met sy 

prestasie in die 1eksika1e-itemtoets (33,0%), sy kommentaar in die 

"Ongestruktureerde resepsie" en sy beantwoording van byvoorbee1d vrae 

12 (Taa1 : sinskonstruksie) en 21 (Taa1: woorde). 
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A1bei groepe toon dus bogemidde1de begrip vir "Vensters vir die son", 

wat die toegank1ikheid van die kortverhaa1 bek1emtoon. Dit is geskik 

om in die Afrikaans tweede- of vreemdetaa1k1as te gebruik. 

7.7 BEGRIP VAN AFRIKAANS£ STELLIRGS 

Met die uitsondering van Respondente 9, 3 en 10 wat onderskeide1ik 

60,0%, 45,0% en 30,0% begrip van die Afrikaanse sinne getoon het, het 

die ander 11 intermediere respondente bo-gemidde1de begrip getoon (kyk 

tabe1 7.13.A). Respondent 2 wat haar skoo1op1eiding dekades ge1ede in 

die RSA gehad het, het 100,0% begrip van die Afrikaanse sinne getoon 

en 87,0% in die begripsvrae behaal. Haar reseptiewe vaardigheid van 

Afrikaans is steeds baie goed. 

TABEL 7 .13.A 

RESPONDENTE SE BEGRIP VAN AFRIKAARSE STELLIRGS: IRTERMEDieRE GROEP 

RESPONDENTE AFRIKAANSE SINNE VERSTAAN 

*N % 

2 15 100 

4 15 100 

5 15 100 

6 15 100 

11 15 100 

12 15 100 

1 13 87 

14 13 87 

13 12 80 

7 12 80 

8 11 73 

9 9 60 

3 6 45 

10 5 30 

Gemidde1de aanta1 sinne verstaan: 12,2 X % = 81,3% 

*N 15 
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Soos tabe1 7.13.8 toon, het a11e gevorderde respondente, met die 

uitsondering van drie (15,0"), 'n begrip van 73,0% of meer van die 

Af rikaanse sinne. 55, 0" van die gevorderde respondente het 100, or. 
begrip getoon en byna 50,0" van die intermediere groep ook. Respondent 

4 het die minste aanta1 sinne begryp, naam1ik 47,0%. 

TABEL 7 .13.B 

RESPONDENTE SE BEGRIP VAN AFRIKAANSE STELLINGS: GEVORDERDE GROEP 

RESPONDENTE AFRIKAANSE SINNE VERSTAAN 

*N " 1 15 100 

3 15 100 

5 15 100 

6 15 100 

8 15 100 

9 15 100 

13 15 100 

16 15 100 

19 15 100 

21 15 100 

22 15 100 

2 14 93 

11 14 93 

10 13 87 

15 13 87 

12 11 73 

20 11 73 

7 9 60 

18 8 53 

4 7 47 

Gemidde1de aanta1 sinne verstaan: 13,25 X % = 88,3% 

*N 15 
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Dit is duidelik dat die respondente in 'n hoe mate maklike Afrikaanse 

sinne verstaan. Die gemidde1d van die gevorderde groep is 88, 3%, 

teenoor die 81,3% van die intermediere groep. Hieruit is dit duidelik 

dat aanbieders in vrae goeie en maklike Afrikaans behoort te gebruik, 

wat nie-be1emmerend op die leser se begrip inwerk. 

7.8 GEVOLGTREKKING 

Die gevo1gtrekking wat ui t die voorafgaande result ate voortv1oei, is 

van toepassing op die l ees van verha1e ter aanleer van Afrikaans as ' n 

vreemde taa1. Dit geld spesifiek d ie steekproefpopulasie en die 

1eeromgewing. 

op grond van 

Di t kan nie vera1gemeen word tot alle tipe groepe nie 

beperkinge genoem in paragraaf 6.3. Die volgende 

a1gemene gevolgtrekkings kan gemaak word: 

Die resepsieondersoek lewer 'n belangrike bydrae ten opsigte 

van die teksresepsie van reele lesers in 'n konkrete 

onderwyssituasie , en verskille/ooreenkomste met die van die 

implisiete 1eser is duide1ik. 

Die resepsieondersoek lewer waardevo11e insigte ten opsigte van 

die kriteria vir geskiktheid en bruikbaarheid van goeie gewi1de 

prosa in inf orme1e onderwyssituasies, want dit is juis op die 

gebied van die 1eser se aktiewe betrokkenheid by die 1eesproses 

dat kriteria vir tekstipo1ogie gevind word. 

Die resepsie ondersoek verskaf 'n bruikbare eva1ueringsmode1 vir 

'n besondere goeie en gewi1de kortverhaa1 as subgenre met die 

oog op die onderrig daarvan aan n ie-Afrikaanssprekendes. 

Die resepsieondersoek bevestig dat die re e1e lese r van 'n 

prosateks in die onderrigsituasie deurs1aggewend is vir 

betekenisgewing en tekste se bruikbaarheid. 

'n Aanta1 spesifieke gevo1gtrekkings kan gemaak word in terme van 

doe1witte geste1 in parag rawe 6.8.1.1 en 6.8.1.2: 

Uit die "Ongestruktureerde resepsie" het geblyk dat die 
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kortverhaal oor die algemeen geniet is. 

vraag 33. "Ongestruktureerde resepsie" 

Dit is bevestig deur 

blyk 'n goeie manier 

van ondersoek te wees om spontane reaksies te verkry veral as 

dit ook in 'n gekontroleerde vraelys geverifieer word. 

Die vraelys het getoon dat die kortverhaal ten opsigte van die 

meeste elemente van die drie faktore positief ervaar is. 

Byvoorbeeld net soos 'n jong leser van spanning hou, verkies 

die betrokke teikengroep dit ook, en die inhoud blyk belangrik 

te wees. Geloofwaardigheid blyk 'n belangrike aspek van 'n 

gewilde kortverhaal te wees soos tereg ui tgewys deur Suleiman 

en Grosman (1980) en De Vriend (1981:43). 

Dit is bo alle twyfel duidelik dat taal 'n belangrike element 

is by die verstaan en beg rip van 'n teks. Daarom sou nie te 

vroeg in 'n kursus met die lees van verhale begin kon word 

nie: 'n basiese beheersing van die taal is noodsaaklik. By 

gevorderde groepe is die taalelement baie minder problematies. 

Dit blyk vervolgens dat 'n tema wat aktueel is volgens 'n 

basiese en meerderheidsresepsie nie noodwendig tot spesifieke 

indiwidue spreek nie. Nie alle aktuele temas raak die lesers 

persoonlik nie, alhoewel hulle dit interessant en genotvol 

vind. As 'n aktuele tema dit nie regkry nie, sal 'n kortver­

haal met 'n nie-aktuele tema moeilik byval by vreemdetaallesers 

vind. 

Die lees van prosatekste word sonder twyfel van uiterste belang 

by die aanleer van 'n taal beskou. Dit is 'n bevestiging 

daarvan dat die reseptiewe vaardighede, luister en 

groot rol by die internalisering van 'n taal speel, 

lees, 'n 

sodat dit 

eintlik deel van die natuurlike taalverwerwingstrategie word. 

Die sterk voorkeur vir 'n vrye bespreking van taal en inhoud na 

aanleiding van resepsie is 'n onomstootlike bewys dat die 

resepsiebenadering tot letterkundeonderrig by 'n volwasse groep 

prioriteit behoort te he. Uit 'n psigolinguistiese oogpunt is 

dit bevestig dat taalaspekte aandag behoort te kry aangesien 
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die respondente i n 'n taalaanleerproses is: 

Die lees van prosatekste word as stimulerend beskou; derhalwe 

behoort dit in 'n intermediere en gevorderde kursus van 

volwassenes wat Afrikaans as vreemde taal leer, ingesluit en 

uitgebrei te word. 'n Kursus waarin die lees van prosatekste 

afgeskeep word, boet derhalwe baie aan geloofwaardigheid in, 

asook die geleent heid om Afrikaans as vreemde taal beter aan te 

leer. 

"Vensters vir d ie son" word as 'n realistiese kortverhaal 

beskou en ui ters bruikbaar bevind vir onderrig aan nie­

Afrikaanssprekendes aangesien di t die kenmerke van 'n GGP-teks 

besit. 

Die vermoede da t Verstaanbaarheid: Taal en Interessantheid 

onderskeidelik v ir die intermediere en gevorderde respondente 

die belangrikste eienskap sou wees, is bevestig. Tesame met 

Oorspronklikheid en 'n Sterk Storielyn het 'n prosateks die 

ideal e eienskappe om dit 'n genotvolle leeservaring te maak. 

Die didakties-me todologiese implikasie wat uit die leksikale­

itemtoets voortv loei, is dat vreemdetaallesers nie met vreemde 

woorde buite konteks gekonfronteer behoort te word nie. Dan is 

die aanleerwaarde, asook retensie in die langtermyngeheue, 

soveel minder. 

Die hoe mate van globale begrip van die kortverhaal br ing mee 

dat "Vensters vir die - son" as geskik beskou word om met 'n 

groep vreemde- of tweedetaallesers van Afrikaans te behandel. 

Met ' n intermediere groep is die gee van woordeskat en meer 

verduideliking nodig as by 'n gevorderde groep. Dit blyk dat 

kortverhale wat a an al die nodige seleksiekri teria voldoen en 

didakties reg gehanteer word, met heelwat begrip van die 

studente se k ant gelees kan word. Oorspronklike materiaal 

verskaf 

taal en 

beslis betekenisvolle blootstelling ten opsigte 

begrip. Hoe meer blootstelling op die vlak 

plaasvind, hoe meer sou begrip gest imuleer kon word. 

van 

kon 
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Die metodologiese implikasie is dat wanneer begrip van ' n 

prosateks getoets word, niks in die toets self, belemmerend op 

die respondente moet inwerk nie, met ander woorde aanbieders 

moet gebruik maak van woorde met 'n hoe gebruiksfrekwensie en 

nie-ingewikkelde strukture. Dit is trouens begrip, en nie taal 

nie, wat getoets word. In die opstel van sodanige 

begripstoetse moet dus toegesien word dat selfs die vrae as 

sodanig meehelp tot funksionele taalverwerwing. 

Die hele empiriese resepsieondersoek bevestig dat vreemdetaalleerders 

op sowel intermediere as gevorderde vlak wel aan die lees van 

prosatekste (met as voorwaarde dat di t voldoen aan die RE, GGP en 

psigolinguistiese kriteria en met die verskaffing van die belangrikste 

woordeskat) blootgestel kan word sander die vrees dat hulle niks sou 

verstaan nie. 



- 2.82. -

HOOFSTIJK 8 

EMPIRIESE RESEPSIEONDERSOEK: RESEPSIE VAN EERSTE HOOFSTUKKE 

8.1 INLEIDING 

Net soos by die resepsie van die kortverhaal, word die 

resepsieondersoek na drie romans se eerste hoofstukke gerugsteun deur 

die uitgangspunte van die resepsie-estetika, die reseptiewe benadering 

tot taalverwerwing en die algemeen aanvaarde kriteria waarvolgens 

goeie gewilde pros a getipeer word (kyk paragraaf 6 .1). Kortliks kom 

dit op die volgende nee r : 

Die reiHe leser ):>Ou vanwee sy agtergrond en tekstuele aspekte 

sekere verwagtinge oor 'n teks op. Gedurende die lees neem hy 

aktief deel deur toetreding tot verskillende teksvlakke. Deur 

die invul van onder~ andere oop plekke gee hy gestal te aan die 

teks. Hierdie proses word deur sy li terere en sosio-kul turele 

verwagtingshorison gerig. 

Die reseptiewe 

plesier baie 

benadering 

hydra tot 

benadruk dat lees 

die natuurlike 

taalverwerwing. Alhoewel lees 'n reseptiewe 

werk die leser aktief mee tot begripsvorming. 

vir begrip 

proses 

vaardigheid 

en 

van 

is, 

Die belangrikste kriterium wat verantwoordelik is vir die 

tiper i ng van 'n teks as GGP, is die mate van toeganklikheid vir 

die leser. Strukturele toeganklikheid het te doen met die mate 

waarin die teks self min leesweerstand bied, byvoorbeeld deur 

min eksperimentering met die struktuurelemente, gepaard met 'n 

sterk gebeurelyn en goeie karakterisering. Nie-strukturele 

toeganklikheid het te doen met die mate waartoe die teks die 

leser emosioneel aangryp. 

Hoofsaaklik gaan dit om die leser wat uit die kommunikasiesituasie met 

betrekking tot die teks op die voorgrond getree het. Steenberg 

(1982.:44) merk tereg op: "Eerstens is dit die leser wat uiteindelik 

die potensiaal van die teks ontgin deur te lees en te ervaar." Om 
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hierdie rede behoort die resepsie van tekste deur lesers aandag te 

kry, want sender die aandeel van die leser sal ontsluiting en 

konkretisering nie plaasvind nie. 

Verschuren (1985:292) word gelyk gegee as hy meen letterkundeonderrig 

is geen verlengstuk van resepsieondersoeke nie, maar het sy eie 

spesifieke doelwitte. Wat egter van belang is, is dat baie ten 

opsigte van die lesersrol uit resepsieondersoeke geleer kan word wat 

implikasies het vir die lees van prosatekste. Empiriese 

resepsieondersoeke kan na aanleiding van die reaksies van lesers insig 

gee in sowel die teks en die betekenis wat hieraan toegedig word as 

die prosesse van teksverwerking aan die kant van die leser . 

8.2 DOELSTELLINGS VAN DIE RESEPSIEONDERSOEK 

Aangesien die ondersoek die geskiktheid van Afrikaanse prosatekste vir 

lees deur nie-Afrikaanssprekendes asook die verbetering van die 

onderrig van Afrikaans as einddoel het, is di t belangrik om vas te 

stel hoe 'n nie-Afrikaanssprekende 'n teks resepteer. Wat, in 'n 

eerste hoofstuk byvoorbeeld, trek 'n leser so aan dat hy verder wil 

lees? In hierdie resepsieondersoek word gepoog om hierop 'n antwoord 

te gee. Uiteindelik word ook die waarde van sodanige tekste vir die 

onderhawige kursus vasgestel. 

8.3 BEPERKINGE VAN DIE ONDERSOEK 

Vanwee die organisatoriese en praktiese opset van die bui te­

kurrikulere kursusse in Afrikaans met betrekking tot die betrokke 

ondersoekgroep, is daar sekere beperkinge ten opsigte van 'n empiriese 

ondersoek, soos volledig ui teengesi t in paragraaf 6. 3. Die grootste 

beperking is waarskynlik die getalle en die tydfaktor. As gevolg van 

laasgenoemde kan net een aand, en dan net 'n gedeelte van die aand, 

gebruik word vir 

tekste en invul 

'n empiriese 

van vraelyste 

resepsieondersoek, wat 

behels. Die res van 

die lees van 

die a and se 

onderrigtyd word gewoon gewy aan die onderrig van Afrikaans, wat 

uiteraard 'n vrye bespreking van die gelese tekste en taal kan inhou . 

Dit le die volgende beperkinge op die ondersoek: Eerstens bei:nvloed 

dit die keuse van die tekste waarvan die eerste hoofstukke gekies kan 
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word. Tweedens is geen streng algemeen-geldende deduktiewe afleidings 

moontlik nie vanwee die geringe omvang van die ondersoek. Alhoewel 

die ondersoek sekere beperkinge het, kan dit steeds sinvolle riglyne 

verskaf vir die onder rig van prosatekste aan nie-Afrikaanssprekendes 

betreffende die keuse en geskiktheid van tekste, taalaanleerstrategiee 

en verdere resepsieonders oeke ocr 'n wye front. Hierdie ondersoek is 

maar een in 'n hele reeks wat gedoen behoort te word om d i e seleksie­

norme te standaardiseer. 

8.4 KEUSE VAJ:! DIE TEKSTE 

Daar is beslui t om die resepsie van eerste hoofstukke vas te stel en 

wel om die volgende redes: 

Eerste hoofstukke is grootliks deurslaggewend vir die 

leesmotivering van 'n roman; •n roman wat nie vroeg reeds die 

leser se aandag gevange hou nie, word maklik neergesit. 

Eerste hoofstukke bevat dus meestal daardie aspekte wat die 

leser se belangst elling prikkel, en hom tot betrokkenheid en 

deelname aanspoor. 

Eerste hoofstukke gee gewoonlik genoegsame aanduidings van die 

tema en strekking van die gebeure om die leser tot 'n beslui t 

ocr verder lees te laat kom. 

Eerste hoofstukke verskaf interessante gegewens betreffende die 

impak wat dit op ' n leser maak. 

Al die romans by paragraaf 4.5 voldoen in hul geheel, aan die 

teoretiese kriter i a wat vir GGP geld. Vanwee praktiese en 

kursusgestrukturee r de beperkinge in die stadium, i s di t nie 

moontlik om ' n hele roman te lees, die resepsie daarvan te 

bepaal en die werking daarvan na te gaan nie, maar dit is 

moontlik om die resepsie van 'n enkele hoofstuk te bepaal. 

'n Eerste hoofstuk gee 'n redelike aanduiding van wat om van 

die res van 'n roman te verwag. 
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'n Eerste hoofstuk vertoon geredelik die eienskappe wat van 'n 

GGP-teks verwag word. 

In die lig van voorafgaande is besluit om die resepsie van 'n eerste 

hoofstuk vas te stel met die uitsluitlike doel om te bepaal of 'n 

leser verder wil lees en wat hom dit laat besluit. By die verder 

lees, speel twee faktore volgens Meijsing (1981:136) 'n rol: 

"Enerzijds moet het verhaal zelf op enigerlei wij ze aanslui ten bij de 

wensen van die lezer, en moet die zich erin kunnen herkennen; 

ande.rzijds moet de tekst veilig genoeg zijn om te lezen, het verhaal 

moet op de juJ.ste wijze verteld worden." Met ander woorde dit moet 

onbewuste verlangens bevredig en by die bekende aanslui t, maar die 

leser ook gerusstel dat dit slegs 'n verhaal is vanwee die 

oorspronklike inkleding. 

Na aanleiding van Jauss se siening (Paragraaf 2. 7 .1) kan verwag word 

dat oorspronklikheid, en die mate waarin verwagtinge gewek word, 'n 

rol speel. Hierdie verwagtinge hou myns insiens beslis verband met 

die begeerte om verder te lees en is parallel aan tekselemente, 

byvoorbeeld struktuur en styl, wat oak 'n rol kan speel. Ook die oop 

plekke van Iser speel 'n rol by die werking van die teks. Die mate 

waarin 'n teks onvoorspelbaar is en die leser noop tot deelname om sin 

aan die teks te gee, is belangrik vir die begeerte om verder te lees. 

Om vergelyking moontlik te maak en om nie-Afrikaanssprekendes meer 

blootstelling aan interessante geskrewe Afrikaans te gee en aan GGP 

bekend te stel, is besluit om drie romans se eerste hoofstukke uit te 

toets. So kan oak vasgestel word watter teks die gewildste is en die 

graagste gelees wil word. Vanwee die tydfaktor was kortheid die 

deurslaggewende faktor by die keuse van die drie eerste hoofstukke, te 

wete die van 'n Oomblik in die wind, Die swerfjare van Poppie 

Nongena en Fiela se kind. Neg faktore (kyk ook paragraaf 5.2) wat 

in aanmerking geneem is, is die volgende: 

Dit moes die leser se verbeelding en intellek prikkel. 

Aangesien die ondersoek op lesers van 'n gevorderde vlak van 

Afrikaans gedoen is, is aanvaar dat hulle leesbegrip op 'n hoer 
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vlak as hul praat - en skryfvaardigheid is, derhalwe is die 

woord- en paragraafdigtheid nie bepaal soos in die geval van 

die kortverhaal vir die intermediere groep nie. 

Tesame met bogenoemde oorwegings het ook die volgende meganismes 

bygedra tot die keuse van die onderskeie romans: 

'n Oomblik in die wind het 'n aktuele tema en 'n sterk 

storielyn. Hierom is dit toeganklik en uiters leesbaar . 

Die swerfjare van Poppie Nongena het ook 'n aj{tuele tema en 

die storie lees byna verslagmatig. Ten spyte hiervan boei die 

gebeure en is die teks toeganklik. Die taal kan ' n probleem 

wees, maar die veronderstelling is dat gevorderde lesers a an 

soveel as moontlik taalvari~teite blootgest~l behoort te word. 

Die feit dat dit binne 'n gebeurelyn voorkom , maak dit minder 

ooglopend. 

Fiela se kind begin reeds met 'n sterk gebeurelyn wat di t 

ui ters toegankl ik maak . Die res van die storie is boeiend en 

die tema aangrypend . 

Hier moet 

hoofstukke 

prosatekste 

genoem word 

ook gesien is 

in Afrikaans 

dat die resepsieondersoek na die eerste 

as 'n bekendstelling van goeie gewilde 

aan die groep nie-Afrikaanssprekendes. 

Indien hulle wel gelees sou word, wou die ondersoeker seker wees dat 

dit goeie blootstelling, literer, taalkundig en sosiaal, is. Daar was 

dus 'n mate van subjektiwiteit by die keuse . Die feit dat al drie die 

romans ook literere pryse verower het, was egter geen oorweging by die 

ondersoeker nie. 

Die belangrikste eienskappe van die betrokke eerste hoofstukke sien 

kortliks soos volg daar uit: 

Al drie laat ruimte vir eie interpretasie, die invul van oop 

plekke en die opbou van 'n sekere verwagtingspatroon wat 

spanning laat ontstaan . 
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Al drie gee sterk aanduidings van geloofwaardigheid, onder 

andere weens die volgende: 'n Oomblik in die wind deurdat 

dit op argiefinskrywings gegrond is, Die swerfjare van Popple 

Nongena deur die stamboom en ek-verteller, en Fiela se kind 

deur die gebiedskaart. 

•n Oomblik in die wind gee deur beskrywing deeglike 

agtergrondsinligting ocr die karakters en 'n goeie aanduiding 

van 'n storie wat oor hulle gaan volg. Die hoofstuk eindig 

baie cop, wat die belangstelling kan prikkel. 

Die swerfjare van Popple Nongena begin met 'n langerige 

beskrywing cor Popple se voorgeslagte, met aanduidings dat dit 

ocr haar en haar lewe gaan. 

Die eerste hoofstuk van Fiela se kind gee 'n afgeronde 

verhaal cor die dag waarop die kind weggeraak het. Dit eindig 

sodanig oop dat dit hydra om die belangstelling te prikkel. 

Bogenoemde aspekte sou ken hydra tot die betrokkenheid van die 

leser. 

Ten opsigte van die vertolkingsmodaliteite (kyk paragraaf 2.7.1), maak 

die eerste hoofstukke aanspraak op die projektiewe en affektiewe 

vertolkingsmodaliteite. Die kognitiewe is ook betrokke, aangesien die 

lesers nie moedertaalsprekers van Afrikaans is nie. Die mate waarin 

die kognitiewe betrek word, sal afhang . van die indiwiduele lesers se 

taalvermoiL Dit gaan dus hier om die mate waarin die leser hom na 

die verhaalwerklikheid kan verplaas. Hoe meer hy hom daarna kan 

verplaas, hoe liewer sal hy die teks verder wil lees. 

8.5 METODOLOGIE BY DIE OPSTEL VAN DIE VRAELYS 

Die gestruktureerde vraelys (Bylae K) is opgestel om 'n teks te 

evalueer a an die hand van die ui twerking wat di t op 'n leser het . 

Aangesien die respondente nie-literere lesers is, en dit gegaan het om 

die wil om verder te lees en nie om literere waardering nie, is die 

wyse van vraagstelling dienooreenkomstig aangepas: di t is eenvoudig 
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en duidelik. 'n Leemte in die ontwerp van die vraelys is dat sekere 

ingewikkelde sake, soos presies hoe narratiewe funksies in die tekste 

gefigureer het en ervaar is, nie aangetoon word nie. Dit kan 

toegeskryf word aan d i e tipe teikengroep, naamlik nie-literere 

lesers. Net soos die vraelys by die intermediere groep, is die 

vraelys in Afrikaans en Engels om die presiese resepsieterugvoer van 

die respondente te kry. Dieselfde model wat in navolging van Segers 

(1978d) by die vraelys van die resepsieondersoek na ' n kortverhaal 

(Ho ofstuk 6 ) gebruik is, is ook by die resepsieondersoek na die eerste 

h oo fstukke gebru i k. Sowel intellektuele as emosionele aspekte word 

nagevors vir 'n getroue beeld van d ie leser se resepsie. Die 

hooffaktormetod e, nuwigheid, impak en vorm, verskaf 'n nuttige 

raamwerk om die eienskappe te klassifiseer. 

6.7 . 2 vir v olledige t oeligting.) 

(Kyk paragrawe 6.7.1 en 

Vrae 1-14 ( Bylae K, Deel B, C en D) is g evra om vas te stel hoe die 

leser spesifieke aspekte van die eerste hoofstuk, byvoorbeeld 

oorspronklikheid, tema, karakters, geresepteer het en hoe dit sy 

motivering vir verder lees be'lnvloed. Die vrae is op 'n 5- puntskaal 

beantwoord (1 =stem glad nie saam nie, 5 = stem h e eltemal saam). Die 

mees te b e l an grike aspekte v an resepsie word onder die drie basiese 

faktore gedek. Van die vrae, soos 1, 4 en 12, toets ook die siening 

van Jauss en Iser oor die verwagt i ngshorison en oop plekke. In ' n 

eerste h oo fstuk gaan dit veral om die opbou van 'n verwagtingshorison 

en die tekstuele bespreking (kyk hoofstuk 5) toon dit aan. Die vrae 

oor nuwi ghe i d, impak en vorm is deurmekaar gev ra om die respondente 

nie te lei of te verveel nie. Op elkeen moes spontaan gereageer word. 

Tabel 8.1 to on hoe die vrae gegroepeer is in terme van die drie 

ho offaktore. Elke vraag is voorsien van 'n kernwoord om d i e stelling 

te omskry f. Tabel 8 . 1 toon me t 'n oogops1ag watter veran de r1ikes by 

vrae 1-14 benadruk word. 

By vraag 15 word, deur die geme rkte toepa slike blokki e , d i e a1gemene 

indruk oor die gelese hoofstuk verkry. Dit dien om d i e in1 i gting wat 

sover v erkry is, te verifieer. 

Vraag 16 is volgens 'n unipolere s kaa lmodel opgest e l (Lubbe rs 1972 en 
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Bosman 1985) • Hier meet net gereageer word op daardie aspek wat die 

leser se gevoel oor die gelese hoofstuk die beste weergee. 

TABEL 8.1 

GROEPERING VAN VRAE (1-14) VOLGENS DIE DRIE FAKTORE 

ivRAAG STELLING KERNWOORD 

1 

4 

6 

9 

12 

13 

14 

Die teks prikkel my nuus- Oorspronklikheid: 

kierigheid om die verhaa1 verwagting opbou 

tot die einde te lees. 

Die verloop van die res 

van verhaal is onvoor­

spelbaar. 

Oorspronk1ikheid 

Uit die teks 1yk dit asof Spanning 

die verhaal spannend gaan 

wees. 

Die teks is interessant. 

Die gegewens in die teks 

laat ruimte vir my eie 

verbeelding. 

Die taal word duide1ik en 

Interessantheid 

Oorspronk1ikheid: 

oop p1ekke 

Taa1: verstaan-

verstaanbaar gebruik. baar 

Uit die teks b1yk dit dat Oorspronk1ikheid 

die verhaal iets anders 

as die gewone gaan wees. 

FAKTORE 

NUWIGHEID IMPAK VORM 

I 

I 

I 

I 

I 

/ 

I 

(Tabel 8.1 vervolg) 



ivuAG STELLING 

5 

8 

10 

11 

2 

3 

7 

Die karakter(s) blyk eg­

menslik te wees. 

Die situasie in die teks 

is geloofwaardig. 

Daar is genoeg handeling 

in die teks om belang­

stelling te wek. 

Die leser voel dadelik 

betrokke by die gebeure. 

Uit die teks lyk di t asof 

die verhaal 'n sterk 

storielyn gaan he. 

Benewens die moontlike 

storielyn, dui die t eks 

ook op 'n dieperliggende 

idee. 

Die inligtingsaanbod in 

die teks is voldoende om 

my 'n houvas op die 

verhaal te gee. 
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FAKTORE 
KERNWOORD 

jNuwiGHEID IMPAK VORM 

Karakters: menslik 

Geloofwaardig­

heid 

Handelingstempo: 

voldoende 

Betrokkenheid: 

intrige 

Intrige: sterk 

storielyn 

Tema: herkenbaar 

Struktuur: 

houvas 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

Deel E van Bylae K het ook vier vrae. Vrae 1 en 2 moet op 'n 

5-puntskaal ingevul word en wil vasstel of die verskaffing van 'n lys 

met GGP nuttig sal wees vir nie-Afrikaanssprekendes en of lesers 'n 

verhaal tydens ' n kursus sou wou lees. 

By vraag 3 word sewe moontlike eienskappe wat in 'n eerste hoofstuk as 
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belangrik beskou kan word, genoem. Die respondente meet slegs die 

vier belangrikstes hiervan kies en in volgorde van belangrikheid, 1 -> 

4, rangskik. Dit sou met die teoretiese kriteria vergelyk kon word en 

in berekening gebring kan word by seleksie van prosatekste in die 

toekoms. Indien die respondente 'n eienskap in 'n eerste hoofstuk 

verlang wat nie genoem is nie, kon hulle dit in die spasie inskryf. 

Vraag 4 gee die moontlikheid om die drie gelese tekste in volgorde van 

voorkeur te rangskik. 

Met hierdie vrae is gehoop om 'n goeie voorstelling van die leser se 

algemene resepsie van die drie eerste hoofstukke te kry, asook ocr die 

rol van lees by ' n kursus en verlengde kenmerke in 'n eerste 

hoofstuk. Uit die voorkeurorde sou interessante afleidings gemaak kan 

word. 

8 • 6 'N BESKRYWING VAN DIE PROEFPERSONE 

Die ondersoek is op 'n groep volwasse leerders wat besig is met 'n 

gevorderde kursus in Afrikaans as 'n tweede of vreemde taal gedoen. 

'n Gevorderde student is iemand wat st. 10-Afrikaans verwerf het en 

tans met 'n 8-weke i n tensiewe gevorderde kursus in Afrikaans op 

buite-kurrikulihe vlak aan di e universiteit besig 

met baie geskrewe Afrikaans in allerlei vorme te 

is. Hy het reeds 

doen gekry. Sy 

verstaanvaardigheid is geed (ten spyte van sy eie oordeel ) en ook van 

die ander vaardighede. Hy is beslis 'n gemiddelde tot goeie verstaner 

en verbruiker van Afrikaans . St udente wat ni e st. 10-Afrikaans h e t 

nie, word deur die kursusaanbieders gekeur. 

Die gevord erde respondente voldoen aan die voorwaardes wat geld vir 'n 

teikengroep op wi e 'n res epsieondersoek gedoen word. (Kyk vir 'n 

volledige uiteensetting paragraaf 6.6.1.) Kortliks word die groep 

soos volg getipeer: 

Hulle besit genoegsame taalvermoe - in mindere of meerde re mate 

- om in die vreemde taal, Afrikaans, te lees. 

Hulle is vaardige lesers in hul moedertale en soms ook in ander 
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tale, en dus word veronderstel dat hulle weet wat hul rol 

tydens die lees proses is. 

Bulle bring 'n hele eie pakket ervaring na die teks wat gelees 

word. 

Die respondente het vrywi llig aan die ondersoek deelgeneem en anoniem 

gebly. Die rede hiervoor was dat hulle vry moes voel om hul werklike 

antwoorde te gee. Bulle het dieselfde nommers as by die 

kortverhaalondersoek b ehou om hulle so min as moontlik te verontrief 

of te verwar. 

kruisverwysings 

inligting. 

Die nommers moes bo-aan die vraelys gesk ryf word om 

moontlik te maak in die verifiering van die 

Van die 22 respondente wa s 19 aanwesig; Respondente 12, 19 en 21 was 

afwesig. 

Uit die biografiese gegewens blyk dat die groep redelik heterogeen is: 

Van die 19 was ses dames. Van hulle was vier Suid-Afrikaanse 

burgers en het dus matriek Afrikaans afgele . Die ander twee is 

onderskeidelik 12 j aar en drie en 'n half maande in Suid-Afrika 

en van Bri tse en Deense afkoms. Albei het kursusse in Afri­

kaans gevolg en is op 'n vlak wat toelating tot die gevorderde 

klas moontlik gemaak het. 

Van die 13 mans was vier nie Sui d-Afrikaanse burgers nie en 

onderskeidelik tien maande, vyf, sewe en veertien jaar in 

Suid-Afrika en verteenwoordig die Britse , Zimbabwies e en Ierse 

nasionaliteite. Ook hulle het self Afrikaans geleer en in die 

geval van die Ier h et hy die betrokke Basiskursus in Afrikaans, 

soos u i teengesit in paragraaf 6.3, gevolg. 

Die ouderdomme wissel van 19 tot 57 jaar. 

Die beroepe wissel oor 'n wye spektrum: klere-ontwerpster, 

sekretaresses, bestuurde r en direkteure, klimatoloog, bankiers, 

oogkundige, studente, siviele i ngenieur, sakemanne en 'n 
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video-vervaardiger. 

Van hulle is 12 getroud, drie ongetroud, een 'n weduwee en drie 

geskei. 

Ten opsigte van die respondente se eie oordeel oor hul kennis 

van die vier vaardighede, verstaan, praat, lees en skryf, het 

die volgende interessante inligting gekom: Vy f respondente het 

geantwoord dat hulle Afrikaans verstaan en twee ook dat hulle 

goed kan lees. Hulle ander taalvaardighede het hulle as 

gemiddeld aangegee, terwyl twee hul skryfvaardigheid as swak 

bestempel het. Nog tien het al hul taalvaardighede as 

gemiddeld bestempel, met vyf wat onderskeidelik praat en skryf 

as swak bestempel het. Vier respondente het hulle vaardighede 

as swak beskou met die uitsondering soms van verstaan en lees. 

Hier kan genoem word dat sekere respondente hulle kennis 

waarskynlik onderskat het deur dit met sterker respondente in 

die klas te vergelyk. 

10 van die 19 respondente het self Afrikaanse verhale gelees. 

Dit wissel van t ydskrifverhale, ander storieboeke en hulle 

kinders se voorgeskrewe boeke. Van die ander het genoem dat 

hulle wel by die werk verslae, ensovoorts, i n Afrikaans lees, 

maar nie boeke vir ontspanning nie. 

Slegs een respondent het 'n neutrale houding oor lees oor die 

algemeen. Die ander 18 hou van lees of hou baie daarvan en het 

onder andere die volgende redes gegee: Dit laat my ontspan, 'n 

Mens leer altyd iets as jy lees, Ek lees drie/vier boeke per 

week omdat dit so lekker is, Dit open nuwe werelde, Sonder lees 

sou die lewe vervelig gewees het, Lees gee ' n mens tyd om dinge 

op jou eie tyd uit te sorteer, Dit is st i mulerend, Ek geniet 

historiese verhale, Jou taal verbeter . 

Die gevorderde groep verskil globaal gesien van die i ntermediere groep 

(Hoofstuk 6) deurdat die meerderheid Suid-Afrikaanse burgers is en dus 

het hulle 'n gedeelde Suid-Afrikaanse sosio-kulturele agtergrond en 

kennis asook 'n sterk opvoedkundige basis in Afrikaans. In die opsig 
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is hulle baie minder heterogeen. Bulle val verder almal in 'n hoer 

sosio-ekonomiese en opvoedkundige stratum, wat hul resepsie van tekste 

kan be1nvloed. 

8.7 'n BESKRYWING VAN DIE EMPIRIESE RESEPSIEONDERSOEK 

8.7 . 1 Algemeen 

Hierdie resepsieondersoek wil die houding teenoor en resepsie van drie 

romans se eerste hoofstukke toets en is beplan vir 22 September 1987, 

die laaste week van 'n 8- weke gevorderde kursus in Afr ikaans vir 

nie-Afrikaanssprekendes. 

8.7 . 2 Doelwitte 

Om vas te stel hoe die spesifieke groep lesers die eerste 

hoofstukke resepteer; 

Om vas te stel hoe die teks di e leser manipuleer, met ander 

woorde hoe die teks d i e leser be1nvloed; 

Om vas te stel of daar 'n verskil tussen mans en dames se 

resepsie van di esel fde teks is; 

Om vas te stel hoe hulle as vreemdetaallesers die taal binne 'n 

eerste hoofstuk as konteks ervaar; 

Om te bepaal watter eienskappe lesers van 'n eerste hoofstuk 

verwag om hulle aan te gryp; 

Om vas te stel watter van die drie gelese tekste hulle die 

graagste verder sou wou lees; 

Om ui t te vind hoe die respondente voel oor die lees van GGP 

tydens 'n intensiewe kursus. 



- 295 -

8.7.3 Werklike verloop 

Die algemene doel van die hele empiriese resepsieondersoek en 

die spesifieke doelwitte is aan die groep verduidelik. 

Geen woordeskat is aan die lesers verskaf nie omdat hulle reeds 

op gevorderde vlak Afrikaans kan verstaan en om aan hulle te 

bewys dat dit nie nodig is om elke woord te verstaan om die 

strekking van die verhaal te verstaan nie. Dit is 'n 

wanopvatting oor lees wat algemeen onder vreemdetaallesers 

voorkom en hulle dikwels daarvan weerhou om in die vreemde taal 

te lees. 

Voor die lees van elke hoofstuk is agtergrondsinligting oor die 

skrywer gegee en die titel is toegelig. Geen inligting oar 

waaroor die teks as sodanig handel, is gegee nie. Die rede 

hiervoor is dat niks eksterne inligting hulle resepsie moes 

be'invloed nie. Slegs die eerste hoofstuk moes hul resepsie 

bepaal en hulle motivering om verder te lees, rig. 

Net soos by die kortverhaal is die hoofstukke hardop deur 'n 

moedertaalspreker van Afrikaans gelees vir maksimale bloot­

stelling aan die taalritme en die vloei van die gebeurelyn. 

Geen eksterne faktore moes die respondente se resepsie 

be'invloed nie. 

Na die lees van elke hoofstuk is 16 vrae op 'n vraelys (Bylae 

K) beantwoord. 

Aan die einde is vier afsonderlike vrae oor lees, die 

eienskappe van 'n eerste hoofstuk en die voorkeurorde van die 

hoofstukke beantwoord. 

Dit is belangrik om daarop te let dat dit om genot, begrip en die 

moontlikheid vir verdere lees gaan. 
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8.8 SLOTSOM 

Vier algemene doelstellings rig hierdie resepsieondersoek: Eerstens 

word die spontane resepsie van die respondente ten opsigte van elke 

hoofstuk waargeneem waaruit afleidings oar elk se geskiktheid vir 

nie-Afrikaanssprekende lesers gemaak kan word. Tweedens word 

vasgestel hoe graag hulle die verhaal verder sou wou lees. Derdens 

word insig verkry in wat die lesers van 'n eerste hoofstuk verlang en 

vierdens word vasgestel of lesers ' n hele verhaal tydens 'n kursus wil 

lees. Die tekste se geskiktheid en 'n evaluering van die genre 

waartoe hulle behoort, bly die fokus van die ondersoek. 

Die empiriese resepsieondersoek het sowat 'n uur en 'n driekwart 

geduur en die volgende behels: 

Verskaffing van doelwitte en agtergrondsinligting en invul van 

biografiese gegewens, Bylae K, Deel A (± 10 minute) 

Lees van 'n Oomblik in die wind , Bylae H, (± 25 minute); 

Beantwoord van vrae, Bylae K, Deel B (± 8 minute); 

Lees van Die swerfjare van Poppie Nongena, Bylae I, (± 10 

minute); 

Beantwoord van vrae, Bylae K, Deel C, (± 8 minute); 

Lees van Fiela se kind, Bylae J, (± 25 minute); 

Beantwoord van vrae, Bylae K, Deel D, (± 8 minute); 

Beantwoord van algemene vrae, Bylae K, Deel E, (± 8 minute) 

Die resultate van hierdie ondersoek word breedvoerig in hoofstuk 9 

uiteengesit. 
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HOOFSTUK 9 

'B' BESPREKIB'G VAN DIE RESULTArE: EERSTE HOOFSl'lJKKE 

9.1 IB'LEIDIB'G 

In teeste1ling met die ge1ntendeerde leser wie se 

spelbaar is, is die van die reele leser onvoorspelbaar. 

resepsie voor­

Daarom is di t 

belangrik om vas te stel hoe die leser 'n eerste hoofstuk resepteer 

met die oog daarop om die teks verder te lees. Die doel van hierdie 

hoofstuk is om die resepsie van elke hoofstuk volledig te bespreek en 

vergelykings te maak. Hieruit kan afleidings gemaak word oor die 

geskiktheid van die tekste en ander tekste oor die algemeen vir 

nie-Afrikaanssprekendes. 

9.2 HOUDIB'G VAN RESPOB'DENTE 

9.2.1 Ter inleiding 

Die respondente se response op vrae 1 - 14 vir al drie die eerste 

hoofstukke word volledig uiteengesit in tabelle 9.l.A, B en C tot 

9.3.A, B en C. Dit is getabelleer volgens die drie hooffaktore, te 

wete nuwigheid, impak en vorm. By elke vraag word 'n kernwoord gegee 

om die spesifieke element te identifiseer met die vraagnommer (soos 

dit in Bylae K verskyn) daaronder tussen hakies om verwarring uit te 

skakel en afleidings te vergemaklik. Geen stellings is in die 

negatief nie, aangesien dit die respondente kon verwar. Dit verklaar 

waarom die een op die skaal relatief min gemerk is . 

9.2.2 Die nuwigheidsfaktor 

Aangesien die hoofdoelwit van die resepsieondersoek is om vas te stel 

of die tekseksterne lesers die verhaal verder wil lees, was dit 'n 

belangrike oorweging om vrae s6 te stel dat dit sou blyk. Om hierdie 

rede is daar vier vrae, 1, 4, 12 en 14, onder die oorspronklik­

heidselement gehuisves, en wat op verskillende maniere probeer vasstel 

of die leser verder wil lees. 'n Teks wat nie geslote is nie en die 

verbeelding prikkel, sal lesers waarskynlik aanspoor om verder te lees. 
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Ten opsigte van 'n Oomblik in die wind (!abel 9 .l.A) het meer as 

vier vyfdes van die respondente (84 ,2%) aangedui dat die verhaal hul 

nuuskierigheid prikkel om tot die einde te lees (vraag 1). Die drie 

respondente (Respondente 1 , 5 en 20) wat aangetoon het dat hulle baie 

graag tot die einde sou wou lees, het die roman ook eerste op hul 

voorkeurlys geplaas. Dieselfde persentasie het op vraag 12 die vier 

en vyf op die skaal gemerk. Hulle vind derhalwe die teks oorspronklik 

deurdat baie aan hul verbeelding oorgelaat kan word. Nog steeds ten 

opsigte van oorspronklikheid het 78,9% (meer as 'n driekwart) die res 

van die verhaal as onvoorspelbaar bestempel. Sowat 'n driekwart 

(73,7%) voel die teks gaan iets anders as die gewone wees. 

In teestelling met die oorweldigende gevoel van oorspronklikheid wat 

'n Oomb1ik in die wi nd uitlok, word hee1wat laer persentasies by 

vrae 1, 4, 12 en 14 van Die swerfjare van Poppie Nongena aangetref 

(!abel 9.l.B). Net meer as die helfte van die· respondente, 52,6%, se 

nuuskierigheid word geprikkel, terwyl 15,8% nie deur die teks 

nuuskierig gemaak word n i e. Respondent 11 is een uit 1aasgenoemde 

groep en sy vraag 1 korre1eer met sy siening by vraag 15 dat die 

onderwerp hom nie interesseer nie en met sy plasing van die teks in 

die derde plek op die voorkeurlys. Oor die onvoorspelbaarheid van die 

verhaal (vraag 4) het twee derdes, 68,4%, saamgestem. Oor die 

verbeelding wat die teks stimuleer, het 63,1% positief gevoel. Net 

meer as die helfte, 52,7%, het gevoel die verhaal beloof om anders as 

die gewone te wees. Die gemiddelde persentasie vir die vier vrae is 

59,2%. Dit toon aan dat net meer as die helfte van die respondente, 

op grond van die eerste hoofstuk, Die swerfjare van Poppie Nongena 

oorspronklik en stimul erend vind. By die vrae het 'n kwart tot 'n 

derde van die respondente elke keer neutraal gevoel. 

Net soos •n Oomblik in die wind word Fie1a se kind (!abel 9 .1. C) 

deur meer as vier vyfdes van die respondente, 84,2%, geprikkel om tot 

die einde te lees. Respondente 14 en 15 het aangetoon dat hulle baie 

graag tot die einde sou wou lees (vraag 1), en gevolglik stem hierdie 

siening ooreen met die feit dat albei Fie1a se kind eerste op hul 

voorkeurlys plaas. Vier ui t elke vyf respondente, 84,2%, toon aan dat 

hulle die teks se ver1oop onvoorspelbaar vind. Onvoorspelbaarheid is 
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'n nie-strukturele aspek wat lesers stimuleer om verder te lees. In 

totaal voel nege uit die tien respondente, 94,7%, dat die teks ruimte 

vir hul verbeelding laat. Ten opsigte van hierdie element staan 

Fiela se kind bo die ander tekste ui t. Meer as twee derdes ( 68, 5%) 

voel ook dat die verhaal iets anders as die gewone gaan wees. Fiela 

se kind is dus beslis vir hierdie groep oorspronklik en stimuleer die 

leser die beste tot verder lees. 

Ten opsigte van die 

voorlopige afleidings 

oorspronklikheidselement kan die 

gemaak word: Fiela se kind word 

vo l gende 

deur die 

meeste respondente, 82,9%, as oorspronklik aanvaar, teenoor 80,3% vir 

'n Oomblik in die wind en net 59,2% vir Die swerfjare van Popple 

Nongena. Vier uit elke vyf respondente, 84,2%, het aangedui dat 

hulle 'n Oomblik in die wind en Fiela se kind verder wil lees, 

teenoor slegs 52,7% by Die swerfjare van Popple Nongena. Fiela se 

kind wil egter die graagste verder gelees word - deur 68,4% van die 

respondente. Fiela se kind word ook beskou as die onvoorspel­

baarste, en die tekste met die meeste oop plekke is 'n Oomblik in die 

wind en Fiela se kind (84,2% en 94,7% onderskeidelik). 'n Oomblik 

in die wind het die hoogste persentasie, 73,7%, vir 'n verhaal anders 

as die gewone. 

Wat die spanningselement betref, voel drie uit elke vyf (63,1%) 

respondente positief oor 'n Oomblik in die wind. In skrille kontras 

hiermee het net meer as 'n kwart (26,4%) Die swerfjare van Popple 

Nongena spannend gevind. Die meerderheid (52,6%) het neutraal gebly, 

teenoor tot soveel as een vyfde (21,1%) wat dit nie spannend gevind 

het nie. By Fiela se kind het meer as 'n driekwart (78, 9%) die 

hoofstuk spannend gevind. Oor die algemeen word spanning dus by 'n 

Oomblik in die wind en Fiela se kind in mindere of meerdere mate 

ervaar . 

Ten opsigte van die interessantheidselement het meer as 'n driekwart 

van die respondente (79, 0%) by 'n Oomblik in die wind en meer as 

vier vyfdes (84,2%) by Fiela se kind positief geantwoord . By 

eersgenoemde verhaal het die res (21,1%) neutraal gebly, teenoor 15,8% 

by laasgenoemde verhaal. Die swerfjare van Popple Nongena word deur 

sowat twee derdes (63,1%) interessant gevind. Die res, 31,6%, is 
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neutraal en 5 , 3% vind dit, net soos Fiela se kind, nie interessant _ 

nie. 

Minder as die helfte van die respondente, 47 ,3%, vind die taal in •n 

Oomblik in die wind verstaanbaar, terwyl tot so veel as 31,6% (byna 

'n derde) dit nie duidelik en verstaanbaar vind nie. Hierteenoor 

verstaan 84,2% van die respondente, dit wil se vier uit elke vyf, die 

taal in Die swerfjare van Popple Nongena en in Fiela se kind. Dit 

wil voorkom asof nie-Afrikaanssprekendes, wat al lank in die RSA woon, 

wel al in die omgang met die varieteit te doen gekry het en dit daarom 

nie moeilik vind nie. Ook Ferreira (1986:53) het in 'n ondersoek 

gevind dat swart studente nie probleme met die taal in Die swerfjare 

van Popple Nongena het nie. Die taal in die eerste hoofstuk van 'n 

Oomblik in die wind blyk dus, soos verwag (Hoofstuk 5) 'n element te 

wees waarmee rekening gehou behoort te word. Dit is egter interessant 

dat die meerderheid van die respondente, soos blyk uit die res van die 

bespreking, die teks oorspronklik en interessant vind ten spyte van 

die taal. Dit is 'n bevestiging van die psigolinguistiese siening dat 

'n teks se oorspronklikheid en interessantheid 'n leser deur moeilike 

taalgebruik dra (kYk paragraaf 3. 7). Ten opsigte van Die swerfjare 

van Popple Nongena in sy geheel kan die spesifieke taalvarieteit na 

my mening moontlik probleme gee. Dit sou interessant wees om 'n 

latere hoofstuk, waarin die varietei t baie voorkom, se resepsie waar 

te neem om 'n ui tspraak oor die taalelement in die lig van teorie en 

praktyk te doen. 
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TABEL 9.1.A 

VERSPI!EIDil'IG VAN I!ESPO:tmENTE SE RESPONSE TEl'l OPSIGTE VAN DIE 

NUWIGBEIDSFAKTOR: '1'1 OOMBLIK Il'l DIE WIND 

STEM GLAD STEM NIE STEM 
NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 
DIE NUWIG-
HEIDSFAKTOR <---------------------------------------~---------> 

1 2 3 4 5 

Oorspronklik- *N 0 2 1 13 3 
heid: ver- *X 0,0 10,5 5,3 68,4 15,8 
wagting opbou 

(1) 

Oorspronklik- N 3 1 10 5 
heid 

(4) % 0,0 15,8 5,3 52,6 26,3 

,\)panning N 0 1 6 7 5 
(6) % 0,0 5,3 31,6 36,8 26,3 

Interes- N 0 0 4 9 6 
santheid % o,o o,o 21,1 47,4 31,6 

(9) 

Oorspronk- N 0 2 1 11 5 
likheid: X 0,0 10,5 5,3 57,9 26,3 
oop p1ekke 

(12) 

Taa1: ver- N 0 6 4 7 2 
staanbaar % 0,0 31,6 21,1 36,8 10,5 

(13) 

Oorspronk- N 0 0 5 12 2 
likheid 

(14) % o,o 0,0 26,3 63,2 10,5 

Totaa1 van rye: *N 19 
*% 100 
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TABEL 9.l.B 

VERSPREIDIBG VAB RESPOBDElf.IE SE RESPONSE TEll OPSIGrE VAB DIE 

BUWIGHEIDSFAKTOR: DIE SWERFJARE VAB POPPlE BOBGEBA 

STEM GLAD STEM NIE STEM 
NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 
DIE NUWIG-
HEIDSFAKTOR <--------------------------------------------------> 

1 2 3 4 5 

Oorspronk- *N 0 3 6 7 3 
likheid: ver- *% 0,0 15,8 31,6 36,8 15,8 
wagting opbou 

(1) 

Oorspronk- N 0 1 5 10 3 
likheid 

(4) % 0,0 5,3 26,3 52,6 15,8 

Spanning N 0 4 10 4 1 
(6) % 0,0 21,1 52,6 21,1 5,3 

Interes- N 0 1 6 7 5 
santheid 

(9) % 0,0 5,3 31,6 36,8 26,3 

Oorspronk- N 0 1 6 10 2 
likheid: oop % 0,0 5,3 31,6 52,6 10,5 
p1ekke 

(12) 

Taa1: ver- N 0 1 2 14 2 
staanbaar 7. 0,0 5,3 10,5 73,7 10,5 

(13) 

Oorspronk- N 0 2 7 6 4 
likheid 

(14) % o,o 10,5 36,8 31,6 21,1 

Totaa1 van rye: *N 19 
*% 100 



UBEL 9.l.C 
VERSPREIDIBG VAN 
BUWIGBEIDSFAKTOR: 

ELEMENTE VAN 
DIE NUWIG-

RESPOBDEBTE 
FIELA SE KIND 

STEM GLAD 
NIE SAAM 
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SE RESPONSE 

STEM NIE 
SAAM NEUTRAAL 

NIE NIE 

OPSIGTE VAN DIE 

STEM 
STEM HEELTE-
SAAM MAL SAAM 

HEIDSFAKTOR <-------------------------------------------------> 
1 2 3 4 5 

Oorspronk1ik- *N- 0 1 2 3 13 
held: verwag- *% o,o 5,3 10,5 15,8 68,4 
ting opbou 

(1) 

Oorspronk- N 0 1 2 8 8 
likheid 

(4) % o,o 5,3 10,5 42,1 42,1 

Spanning N 0 2 2 8 7 
(6) % 0,0 10,5 10,5 42,1 36,8 

Interessant- N 0 0 3 9 7 
held 

(9) % 0 o,o 15,8 47,4 36,8 

Oorspronklik- N 0 1 0 11 7 
held: oop % o,o 5,3 0,0 57,9 36,8 
p1ekke 

(12) 

Taa1: ver- N 0 1 2 11 5 
staanbaar % 0,0 5,3 10,5 57,9 26,3 

(13) 

Oorspronk- N 0 3 3 4 9 
likheid 

(14) % 0,0 15,8 15,8 21,1 47,4 

Totaa1 van rye: *N 19 
*% 100 

9.2.3 Die impakfaktor 

Globaa1 gesien, b1yk die drie hoofstukke 'n impak op die lesers te 

gemaak het. Wat die menslikheid van die karakter betref, blyk die 

vo1gende: In totaal voel byna nege uit elke tien respondente, 89,4%, 

ten opsigte van hierdie element posi tief by sowe1 'n Oomblik in die 

wind (Tabe1 9.2.A) as by Fie1a se kind (Tabel 9.2.C). Hierteenoor 

vind alle respondente, te wete 100,0%, die karakters in Die sverfjare 

van Popple Nongena (Tabel 9.2.B) menslik. Moontlik het die 
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ek-verte11er hiertoe bygedra. In a1 drie hoofstukke word die 

karakters dus as eg-mens1ik ervaar, wat 'n be1angrike kriterium is in 

terme van die norme wat geste1 is by GGP as subgenre (kyk paragraaf 

4.4). 

Ook die ge1oofwaardighei d van die situasie in a1 drie die eerste 

hoofstukke b1yk oorwegend posi tief ervaar te wees: In 'n Oomb1ik in 

die wind het meer as vie r vyfdes, 84,2X, die situasie ge1oofwaardig 

gevind. Weer eens het a l1e respondente, 100,0%, Die swerfjare van 

Poppie Hongena geloo f waa r dig gevind (in Ferreira 1986:54 se ondersoek 

was die verhaa1 vir die swart studente 'n 1ewenswerk1ikheid), teenoor 

byna nege uit e1ke tien, 89,5%, by Fiela se kind. Ook hier word aan 

'n GGP-kriterium vo1doen. 

Ten opsigte van die handelingstempo-element, naam1ik of dit vo1doende 

is om die belangste1ling te wek, is die uits1ag soos vo1g: Net meer 

as helfte van die respondente, 52, 7X en 52,6% onderskeide1ik vir 'n 

Oomblik in die wind en Die swerfjare van Poppie Hongena, is 

positief hieroor. In sker p teeste11ing hiermee vind - waar as 't ware 

'n afgeronde verhaal in hoofstuk een van Fie1a se kind voorkom -

sowat nege uit elke tien van die respondente, 89,5%, die tempo 

voldoende. Wanneer hierdie gegewens vergelyk word met die gegewens 

van die interessantheidsel ement as sodanig blyk daar tog 'n korrelasie 

te wees. Al drie die tekste word as interessant beskou: 

onderskeidelik deur 79,0% , 63,1% en 84,2% vir 'n Oomblik in die wind, 

Die swerfjare van Poppie Nongena en Fiela se kind. Ten opsigte van 

die groot verskil in persentasie tussen vrae 9 en 10 (79,0% en 52,7%) 

by 'n Oomblik in die wind blyk die gegewens op sigwaarde interessant 

te wees. Die handeling is genoeg om belangstel l ing te wek , maar meer 

handeling kon die belangstelling waa r skJmlik verhoog het. Dit geld in 

'n mindere mate ook v ir Di e swerfjare van Poppie Hongena. 'n Mens 

kan dus aflei dat 'n eers te hoofstuk nie minder handeling as die van 

'n Oomb1ik in die wind of Die swerfjare van Poppie Nongena behoort 

te he nie anders sal dit n ie belangstelling wek nie. Lang beskrywing 

of vertelling in 'n eerste hoofstuk is na my mening net geslaagd as 

dit interessant en oorspronklik is. 

In 'n Oomb1ik in die wind en Die swerfjare van Poppie Nongena 
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ervaar ongeveer die helfte van die respondente 1 52 1 6% en 47 1 4% 

onderskeidelik 1 betrokkenheid by die intrige. By Die sverfjare van 

Popple Nongena voel die meerderheid 1 52 1 6% 1 neutraal. Teenoor 

hierdie lae betrokkenheid voel vier uit elke vyf respondente 1 84 1 2% 1 

by die intrige in Fiela se kind betrokke. Die betrokkenheidselement 

se gegewens vind aansluiting by die van die handelingstempo-element en 

die interessantheidselement van die nuwigheidsfaktor. Die gegewens as 

sodanig is interessant (79 1 0% en 63 1 1%) 1 die handeling wek 

belangstelling by 52 1 7% en 52,6% 1 en die betrokkenhei d is 52 1 6% en 

47 1 4% - dit is onderskeidelik by 'n Oomblik in die wind en Die 

swerfjare van Poppie Nongena. Dit wil voorkom asof die leser meer 

betrokke by die intrige sou wees indien daar in die eerste hoofstukke 

van 'n Oomblik in die wind en Die swerfjare van Popple Nongena 

meer gebeur het. By Fiela se kind is die ooreenkomste baie groter: 

interessantheid (84 1 2%), voldoende handelingstempo (89,5%) en 

betrokkenheid (84,2%). Dit sal interessant wees om by Deel E te sien 

hoe die drie eienskappe in orde van belangrikheid gerangskik word. 

TABEL 9.2.A 

VERSPREIDING VAN RESPONDEBTE SE RESPONSE TEN OPSIGTE VAN DIE 

IMPAXFAKTOR: 'Ill OOMBLIK IN DIE WlllD 

STEM GLAD STEM NIE STEM 
NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 
DIE !MPAK-
FAKTOR <--------------------------------------------------> 

1 2 3 4 5 

Karakters: *N 0 0 2 10 7 
menslik *% 0,0 o,o 10,5 52,6 36 , 8 

(5) 

Ge1oofwaar- N 0 0 3 9 7 
digheid % 0,0 o,o 15,8 47,4 36,8 

(8) 

Handelings- N 1 1 7 6 4 
tempo: vo1- % 5,3 5,3 36,8 31,6 21,1 
doende 

(10) 

Betrokken- N 1 3 5 8 2 
heid: intrige % 5,3 15,8 26,3 42,1 10,5 

(11) 

Totaa1 van rye: *N 19 
*" 100 
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'IABEL 9.2.B 

VERSPREIDili'G VAN RESPO.NDER'IE SE RESPONSE 'IEB OPSIG'IE VAN DIE IMPAn"AKTOR: 

DIE SWERFJARE VAN POPPlE NONGENA 

STEM GLAD STEM NIE STEM 
NIE SAAM SAAM NEU'IRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 
DIE IMPAK-
FAICTOR <--------------------------------------------------> 

1 2 3 4 5 

Karakters: *N 0 0 0 12 7 
menslik " 0 , 0 0,0 0,0 63,2 36,8 

(5) 
Ge1oofwaar- N 0 0 0 14 5 
digheid " 0 , 0 0,0 0,0 73,7 26,3 

(g) 
Handelings- N 0 1 8 8 2 
tempo: vo1- " o,o 5,3 42,1 42,1 10,5 
doende 

(10) 
Betrokken- N 0 0 10 6 3 
heid: intrige " 0,0 0,0 52,6 31,6 15,8 

(11) 
Totaa1 van rye: *N 19 

*" 100 

TABEL 9.2.C 
VERSPREIDING VAN RESPONDER'IE SE RESPONSE TEN OPSIG'IE VAN DIE 
IMPAn"AKTOR: FIELA SE KIND 

STEM GLAD STEM NIE STEM 
NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 
DIE IMPAK-
FAICTOR <--------------------------------------------------) 

1 2 3 4 5 

Karakters: *N 0 1 1 7 10 
menslik *" 0,0 5,3 5,3 36,8 52,6 

(5) 

Ge1oofwaar- N 0 1 1 11 6 
digheid " o,o 5,3 5,3 57,9 31,6 

(8) 
Hande1ings- N 0 0 2 9 8 
tempo: vo1- " o,o 0,0 10,5 47,4 42,1 
doende 

(10) 
Betrokken- N 0 1 2 7 9 
heid: intrige " o,o 5,3 10,5 36,8 47,4 

(11) 

Totaa1 van rye: *N 19 
*" 100 
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9.2.4 Die vormfaktor 

By 'n Oomblik in die wind (Tabel 9.3.A) het meer as 'n driekwart van 

die respondente, 78,9%, aangedui dat die verhaal 'n sterk intrige gaan 

he. Hiervan het 42,1% dit as "baie beslis so" aangetoon. By Die 

swerfjare van Poppie Bongena (Tabel 9.3.B) het net twee uit elke vyf 

respondente, 42,1%, gevoel 'n sterk storielyn gaan verderaan 

ontwikkel. Die meerderheid, 52,6%, het neutraal gebly. By Fiela se 

kind (Tabel 9.3.C) het 79,0%, dit wil se byna vier uit elke vyf, 'n 

sterk storielyn ge1dentifiseer. Hiervan het 57,9%, byna drie uit elke 

vyf respondente, dit as "bale beslis so" aangedui. In 'n Oomblik in 

die wind en Fiela se kind word 'n sterk storielyn beslis in die 

vooruitsig gestel. 'n Mens kan nie aflei dat die respondente nie 'n 

storielyn in Die swerfjare van Popple liongena verwag nie. Dit is 

bloot op grand van die eerste hoofstuk dat die lesers dit nie kon 

aflei nie en daarom liewer neutraal gebly het. 

Wat die tema-element betref, is daar groot ooreenkoms tussen Die 

swerfjare van Popple Bongena en 'n Oomblik in die wind: net meer 

as die helfte, 52,7% en 52,6% onderskeidelik, herken die tema, terwyl 

meer as 'n derde in albei gevalle 'n neutrale gevoel oor die tema 

het. Hierteenoor het meer as twee derdes van die respondente, 68,4%, 

'n tema in Fiela se kind ge1dentifiseer. In al drie die eerste 

hoofstukke is 'n tema dus vel in mindere of meerdere mate aanduibaar. 

Ten opsigte van die struktuur se houvas op die leser het minder as die 

helfte van die respondente, 47 ,4%, 'n houvas op 'n Oomblik in die 

wind na die lees van die eerste hoofstuk. Bale interessant is dit 

dat meer as die helfte van die respondente, in totaal 57,9%, voel dat 

die inligtingsaanbod in Die swerfjare van Poppie Bongena hulle 'n 

voldoende houvas op die verhaal gee. By albei romans kon ongeveer een 

derde, 31,6% en 26,3% onderskeidelik, nie 'n houvas op die verhaal kry 

deur slegs die eerste hoofstuk te lees nie. 'n Oorweldigende 

persentasie van die respondente, 89,5% in totaal, het 'n houvas op die 

struktuur van Fiela se kind gekry. Hierdie element se gegewens kan 

in verband gebring word met die handelingstempo- en betrokkenheids­

element onder die impakfaktor. Die handelingstempo in 'n Oomblik in 

die wind word deur slegs 52,7% van die respondente as voldoende 
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beskou en s1egs 52,6% voe1 by die intrige betrokke (net meer as die 

he1fte dus in a1bei geva11e). Op grond hiervan is dit nie vreemd dat 

slegs 47,4% deur die inligtingsaanbod in die eerste hoofstuk 'n houvas 

op die struktuur het nie. Dieselfde geld vir Die swerfjare van 

Popple Nongena, waar die resu1tate soos vo1g is: die tempo word as 

vo1doende beskou deur net meer as die he1fte van die respondente 

(52, 6%), s1egs 47,4% (minder as die he1fte van die respondente) voel 

betrokke by die intrige, terwy1 'n effens hoer persentasie, 57, 9%, 

byna drie uit e1ke vyf, 'n houvas op die struktuur het. By Fiela se 

kind vind 89,5% van die respondente die handelings. tempo vo1doende, 

84,2% voe1 betrokke by di e intrige en die respondente wat gevolglik 'n 

houvas op die struktuur het, is 89,5%. Dit b1yk dus duide1ik dat die 

hoevee1heid hande1ing en die betrokkenheid by die intrige 'n ro1 spee1 

by die leser se houvas op die struktuur. 

TABEL 9.3.A 

VERSPREIDING VAN RESPONDENTE SE RESPONSE TEN OPSIGTE VAN DIE 

VORMF.AKTOR: 'N OOMBLIK IN DIE WIND 

STEM GLAD STEM NIE STEM 
NIE SAAM SAAM NE!ITRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 
DIE 
VORMFAKTOR <--------------------------------------------------> 

1 2 3 4 5 

Intrige: *N 0 0 4 7 8 
sterk storie- *% 0,0 0,0 21,1 36,8 42,1 
1yn 

(2) 

Tema: her- N 0 1 8 7 3 
kenbaar % 0,0 5,3 42,1 36,8 15,8 

(3) 

Struktuur: N 0 6 4 6 3 
houvas % o,o 31,6 21,1 31,6 15,8 

(7) 

Totaa1 in rye: *N 19 
*% 100 
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nBKL 9.3.B 

VERSPREIDIKG V.Al'f RESPONDEI'ITE SE RESPONSE TEN OPSIGTE V.Al'f DIE 

VORMFAK:rOR: DIE SWERFJARE V.Al'f POPPlE NONGENA 

STEM GLAD STEM NIE STEM 
NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 
DIE 
VORMFAKTOR <--------------------------------------------------> 

1 2 3 4 5 

Intrige: *N 0 1 10 6 2 
sterk *% 0,0 5,3 52,6 31,6 10,5 
storie1yn 

(2) 

Tema: her- N 0 2 7 9 1 
kenbaar % 0,0 10,5 36,8 47,4 5,3 

(3) 

Struktuur: N 0 5 3 8 3 
houvas % o,o 26,3 15,8 42 , 1 15,8 

(7) 

Totaa1 i n rye : *N 19 
*% 100 

TABEL 9.3.C 
VERSPREIDING V.Al'f RESPONDENTE SE RESPONSE TEN OPSIGTE V.Al'f DIE 
VORMFAKTOII.: FIELA SE JO:ND 

STEM GLAD STEM NIE STEM 
NIE SAAM SAAM NEUTRAAL STEM HEELTE-

ELEMENTE VAN NIE NIE SAAM MAL SAAM 
DIE 
VORMFAKTOR <--------------------------------------------------> 

1 2 3 4 5 

Intrige: *N 0 0 4 4 11 
sterk *% o,o 0,0 21,1 21,1 57,9 
storie1yn 

(2) 

Tema: her- N 0 1 5 7 6 
kenbaar % 0,0 5,3 26,3 36, 8 31,6 

(3) 

Struktuur: N 1 1 0 9 8 
houvas % 5,3 5,3 0,0 47,4 42,1 

(7) 

Totaa1 in rye: *N 19 
*% 100 
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9.2.5 Slotsom 

Dit is duidelik dat dekodering by 'n eerste hoofstuk baie belangrik is 

vir goeie toetrede deur die leser. Deur byvoorbeeld geloofwaardig te 

wees, help 'n eerste hoofstuk die leser om by die verhaal ingelyf te 

raak en te dekodeer. Verder hang die wyse waarop 'n teks deur 'n 

reele leser geresepteer word, beslis af van die mate waarin dit binne 

sy verwagtingspatroon pas. 

DIE NUWIGHEIDSFAXTOR 

Oor die algemeen ervaar drie uit elke vyf respondente die elemente van 

bogenoemde faktor in 'n Oomblik in die wind in mindere of meerdere 

mate posi tief, met die uitsondering van die taalelement wat deur die 

meerderheid (52,7%) neutraal of moeilik ervaar word. Die elemente by 

vrae 1 en 12 (Oorspronklikheid: verwagting opbou en Oorspronk­

likheid : oop plekke) is deur die meeste respondente (84,2%) positief 

ervaar, en vergemaklik dus dekodering . 

aanspoor om verder te lees. 

Hierdie twee elemente sou hul 

In Die swerfjare van Poppie Nongena word hierdie elemente deur 'n 

kle i ner meerderheid, net meer as die helfte, as posi tief ervaar, met 

die uitsondering van die spanningselement wat deur slegs 26,4%, minder 

as 'n derde, positief ervaar word. Opvallend is dat die taalelement 

deur baie respondente (84 ,2%) positief ervaar i s, asook dat relatief 

baie respondent e 'n neutrale houding oor hierdie elemente gehad het. 

Hier sou die elemente Taal: verstaanbaar (vraag 13) en Oorspronk­

likheid (vraag 4) met 84, 2% en 68,4% aanleiding gee tot verder lees. 

Alle elemente in Fiela se kind word deur meer as twee derdes van die 

respondente as positief ervaar . Die element wat deur die meeste 

respondente (94,7%) as posit i ef ervaar is, is vraag 12 (Oorspronklik­

heid: oop plekke). Vrae 1, 4, 9 en 13 (Oorspronklikheid: verwagting 

opbou, Oorspronklikheid, 

almal deur 84,2% van die 

Interessantheid, Taal : 

respondente positief 

verstaanbaar) word 

ervaar. Al hierdie 

elemente dra dus by to t die wil om verder t e lees. Hieruit kan 

afgelei word dat Fiela se kind die sterkste appel op die lesers maak 

om verder te lees. 
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In die geheel word al drie die tekste as oorspronklik en interessant 

beleef. 

•n Profielvoorstelling van die respondente se houding teenoor die 

nuwigheidsfaktor van al drie die romans word in figuur 9.1 gegee. Die 

vertikale as dui die vyf punte van die skaal (stem glad nie saam nie 

-> stem heeltemal saam) aan. Die horisontale as bevat die vrae uit 

Bylae K, wat onder die faktor ressorteer. 

5 

4 

2 

1 1-

~ FIEL.A SE KlllD 
·~ OOKBLIK I~ DIE WI~D 
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FIG 9.1: PROFIELVOORSTRLLING VAN RESPONDENT£ SE HOUDING 
TEENOOR DIE NUWIGHEIDSFAKTOR . 

14 

DIE IMPAKFAJcrOR 

'n Oomblik in die wind maak op die meerderheid van die respondente 

•n impak veral 

geloofwaardigheid. 

ten opsigte van die menslike karakters en 

Lesers voel hulle is nie so betrokke by die 

intrige nie en die handelingstempo is nie voldoende om belangstelling 

te wek nie. 

Dieselfde geld vir Die swerfjare van Poppie Nongena. 
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Al vier die elemente van die impakfaktor word deur die meeste 

respondente as positief ervaar in Fiela se kind, met ander woorde 

die verhaal is geloofwaardig, maak die leser betrokke, het menslike 

karakters en die handelingstempo is voldoende. 

By al drie die romans sou verder lees aangespoor word deur vrae 5 en 8 

(Karakters: menslik en Geloofwaardigheid). By Fiela se kind sou 

die positiewe response op vraag 10 (Handelingstempo: voldoende) ook 

hiertoe vertolk kan word. So dra die tekste by tot makliker 

dekodering. 

Figuur 9.2 gee 'n volledige profielvoorstelling van die respondente se 

houding teenoor die impakfaktor ten opsigte van die drie eerste 

hoofstukke. Die vertikale en horisontale asse verteenwoordig 

onderskeidelik die vyf punte op die skaal en die vier vrae van die 

betrokke faktor. 

o--o FIELA SE KIND 
'N OOKBLIK IN DIE WIND 
DIE SWERFJARE VAN POPPlE NONGENA 

5 

·= 0~.,.._----,...---vl'"l------o ---4 

A 3 ~ 
A 

L 2 1-

I 

5 8 10 11 

VRAAG 
FIG 9.2: PROFIELVOORSTELLING VAN RESPONDENTE SE HOUDING 

TEENOOR DIE IKPAICFAK'I'OR. 

DIE VORMFAKTOR 

In 'n Oomblik in die wind kry die meeste respondente 'n aanduiding 
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van 'n sterk storielyn en die helfte herken die tema. Die struktuur 

bied hulle egter nie genoeg houvas nie. Vraag 2 (Intrige: sterk 

storielyn) is hier die grootste dryfveer tot verder lees. 

By Die sverfjare van Poppie l!longena word die tema en struktuur deur 

net meer as die helfte as positief ervaar, terwyl die meerderheid, 

52,6%, neutraal is oor die aanduiding van 'n sterk storielyn. 

Fiela se kind word deur meer as twee derdes beskou as 'n verhaal met 

•n sterk storielyn en 'n herkenbare tema. Die struktuur het ook 'n 

houvas op die leser. Vraag 7 (Struktuur: houvas) is by die laaste 

twee romans die element wat by die vormfaktor die sterkste ervaar word 

vir verder lees. 

'n Profielvoorstelling van die respondente se houding teenoor die 

vormfaktor van die drie gelese eerste hoofstukke word in figuur 9.3 

aangetref. Die vyfpuntskaal en vormvrae word onderskeidelik deur die 

vertikale en horisontale asse voorgestel. 

s 
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2 

o--o FIEI..A SE KIND 
'N OOHBLIK IN DIE WIND 
DIE SWERFJARE VAN POPPlE IIOHGENA 
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2 3 7 
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FIG 9.3: PROFIELVOORSTELLING VAN RESPONDENTE SE HOUDING 
TEENOOR DIE VORMFAKTOR . 

Al drie die tekste is as GGP bewys en kan as geskikte leesstof vir 
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nie-Afrikaanssprekendes beskou word. 

9 • 3 ALGEMERE INDRUK VAI'l DIE GELESE EERSTE HOOFSTUKKE 

9.3.1 Inleidende opmerking 

Vraag 15 van Deel B, C en D (Bylae K) wil die algemene gevoel wat die 

lees van elke hoofstuk by die leser opgewek het, weergee. Teenoor die 

vraelys wat 'n kwantitatiewe skaalontleding van die stellings gegee 

het, word 'n kwalitatiewe ontleding van die inhoud aangetref by die 

respondente wat hul keus e gekwalifiseer het. In enkele gevalle sal 

aangetoon word of die twee wyses mekaar aanvu1. 

9.3.2 'n Oomblik in d i e wind 

Meer as twee derdes van die respondente, 68,4% in totaal, het van 'n 

Oomblik in die wind gehou, waarvan 15,8% baie daarvan gehou het. 

Nog sowat 'n vyfde van die respondente, 21,1%, het neutraal gevoel en 

slegs 10,5% het nie van hierdie roman gehou nie. Die volgende redes 

waarom die roman byval gevind het, is onder andere: 

ek van Suid-Afrika se geskiedenis leer om te 

Dit is nodig dat 

verstaan 

Suid-Afrika tans is soos hy is (Respondent 1 - 'n immigrant), 

hoekom 

Ek hou 

van geskiedenis asook die natuurlewe (Respondent 5), 'n Goeie begin 

vir ' n Suid-Afrikaanse h istoriese roman (Respondent 9), Dit is 

interessant, Ek het dit geniet, Dit is tipiese Kaapse geskiedenis en 

Dit vertel meer van di e ou dae se omstandighede. 

Respondent 1 wat die teks baie geniet het, het op die vrae1ys aan 

alles 'n vier of vyf op die skaal toegeken. Dit bevestig dat sy 

besl i s deur die teks aangetrek is en dit realisties vind, soos ook 

vraag 16 getuig. Vir Respondent 1 is Oorspronklikheid die 

belangrikste eienskap wat 'n eerste hoofstuk meet he, en sy stip ook 

die betrokkenheid van geski edenis aan. Derhalwe is dit nie vreemd dat 

'n Oomblik in die wind en Fiela se kind onderskeidelik eerste en 

tweede op die voorkeur1ys is nie. Respondente 2, 8, 11 en 15 het 'n 

neutrale gevoel oor 'n Oomblik in die wind aangemerk. Respondente 

11 en 15 se rede is dat hulle te veel woorde nie verstaan het nie. In 

.albei gevalle korreleer dit met vraag 13 (Taal : verstaanbaar) wat 
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hulle negatief merk. Albei hierdie respondente het ook ten opsigte 

van vraag 7 (Struktuur: houvas) en vraag 11 (Betrokkenheid: intrige) 

neutraal geantwoord, terwyl Respondent 11 genoem het dat die teks nie 

sy nuuskierigbeid prikkel om verder te lees nie. Respondent 11 bet 

ook aangedui dat by nie ken agterkom waaroor dit eintlik gaan nie en 

voel neutraal ocr vraag 1 (Intrige: sterk storielyn). Wanneer hy 'n 

eerste boofstuk se eienskappe meet rangskik, plaas by Aanduiding: 

sterk storielyn ook eerste. Respondent 2 het by vraag 7 (Struktuur: 

bouvas) en vraag 12 (Oorspronklikheid: cop plekke) nie saamgestem 

nie. As rede vir sy neutrale bouding se by dat te veel by hom 

verbygegaan bet en by vind dan ook die teks in sy gebeel vervelig 

(vraag 16). Interessantheid is vir Respondent 1 die belangrikste 

eienskap van 'n eerste boofstuk. In ooreenstemming biermee plaas by 

'n Oomblik in die wind derde, teenoor Fiela se kind wat eerste is 

en waar vier punte op die skaal aan vraag 9 (Interessantbeid) toegeken 

word. Hierteenoor vind Respondent 8 die teks interessant (soos ook by 

vraag 9 aangedui), maar bet 'n neutrale bouding omdat die verbaal 'n 

lang aanloop het en baie gedetailleerd is. In ooreenstemming biermee 

voel hy nie betrokke by die gebeure nie (vraag 11). Respondent 22 

noem dat by meer van 'n Oomblik in die wind as Die swerfjare van 

Poppie Nongena bou en derbalwe is eersgenoemde tweede op sy 

voorkeurlys, teenoor laasgenoemde wat derde is. By al drie die eerste 

boofstukke voel hy betrokke by die gebeure. Betrokkenheid (van die 

leser) is vir hom die belangrikste eienskap. 

Ook Respondente 13 en 10 se gegewens ondersteun mekaar. Nie een hou 

van die teks nie en albei gee die moeilikheidsgraad van die taal as 

rede aan, wat bevestig word deur die twee op die skaal wat bulle by 

vraag 13 (Taa1: verstaanbaar) gemerk het. Respondent 13 noem verder 

dat die verhaa1 na drie b1adsye neg nie begin het nie. Derha1we ken 

sy onderskeide1ik twee punte aan vraag 7 (Struktuur: houvas) en vraag 

12 (Oorspronklikheid: cop p1ekke) en een aan vraag 10 (Handelings­

tempo: voldoende) en vraag 11 (Betrokkenheid: intrige) toe, en vind 

die verhaa1 verve1ig (vraag 16). Dit is interessant dat die respondent 

•n Dinamiese begin as haar be1angrikste eienskap vir 'n teks 

aandui. Haar siening korre1eer vo11edig as 

wind ook derde op die voorkeur1ys p1aas. 

Interessantheid die be1angrikste eienskap van 

sy 

Vir 

'n 

'n Oomblik in die 

Respondent 10 is 

eerste hoofstuk. 
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Oor vraag 9 (Interessantheid) voe1 hy neutraa1 en p1aas •n Oomb1ik in 

die wind derde op sy voorkeur1ys, terwy1 die ander twee romans, 

Fiela se kind en Die swerfjare van Popple liJongena, onderskeidelik 

eerste en tweede is en hu11e a1bei by vraag 9 vier punte gekry het. 

Daar is dus 'n korre1asie. 

Respondente 3, 6 en 14 het van die teks gehou, maar a1 drie voe1 dat 

die feite1ike in1igting te moei1ik of te vee1 is. Dit stem ooreen met 

Respondente 3 en 14 se neutra1e siening van vraag 6 (Spanning) en 

vraag 10 (Hande1ingstempo: vo1doende). Respondent 14 voe1 nie dade1ik 

betrokke by die gebeure nie (vraag 11), terwy1 Respondent 3 neutraa1 

hieroor voel en Respondent 6 we1 betrokke voe1. Vir die respondent is 

Betrokkenheid (van die 1eser) die be1angrikste kenmerk wat 'n .teks 

moet he. By Fie1a se kind en Die swerfjare van Popple liJongena het 

die respondent nog meer betrokke gevoe1 en hulle neem die eerste en 

tweede p1ek op die voorkeur1ys in. Respondent 17 het ook die teks 

geniet omdat hy in geskiedenis be1angstel en reeds by vraag 10 gemeld 

het dat hy van historiese romans hou . Respondent 7 het van die teks 

gehou, maar die taal en woordeskat moeilik gevind soos ook bevestig is 

deur vraag 13. Vraag 9 ( Interessantheid) word baie posi tief ervaar, 

wat 'n bevestiging is van psigolinguiste se siening dat interessante 

stof 'n leser deur moeilike taal help (kyk paragraaf 3. 7). Vir die 

respondent is Interessantheid die vernaamste eienskap wat 'n eerste 

hoofstuk behoort te he. Vanwee hierdie eienskap is 'n Oomblik in die 

wind en Die swerfjare van Poppie l'longena hoer op sy voorkeurlys as 

Fiela se kind. 

Hierdie korrelasie tussen die kwalitatiewe en kwantitatiewe gegewens 

versterk die betroubaarhe i d van die empiriese resepsieondersoek. 

9.3.3 Die swerfjare van Poppie l'longena 

Net meer as die helfte van die respondente, 52,6%, hou van hierdie 

roman se eerste hoofstuk . Die res, 47 ,4%, voel neutraal. Dit stem 

ooreen met die res van die vraelys waar 'n redelike hoeveelheid 

respondente dikwels 'n neutrale houding gehad het. Die redes waarom 

hulle van die teks hou, is onder andere: Dit is interessant, Dit is 

maklik om te verstaan, Dit is meer "elke dag" se Afrikaans en op die 
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vlak wat 'n mens se kennis van die taal sou verbeter (Respondent 7), 

Die mense is interessant en Die uitspraak van Poppie is oorspronklik 

en baie waar woorde van die moeilike tye van daardie dae kom uit die 

verhaal (Respondent 22). 

Respondente 1, 2 en 5 voel neutraal oor die teks. Respondent 1 word 

van stryk gebring deur die baie familiegegewens. Haar antwoord is in 

ooreenstemming met haar neutrale houding ten opsigte van vraag 1 

(Oorspronklikheid: verwagting opbou), vraag 10 (Handelingstempo: 

voldoende) en vraag 11 (Betrokkenheid: intrige). Interessant is dat 

die respondent noem dat die meeste boeke se eerste hoofstukke haar nie 

aantrek nie; sy lees verder omdat sy lief is v.ir lees. Oak 

Respondent 2 voel neutraal oor vrae 6 (Spanning), 9 (Interessantheid), 

10 en 11 en het nie 'n houvas op die verhaalstruktuur nie (vraag 7). 

Respondent 5 noem dat op grand van die beskikbare gegewens, die 

verhaal nie in sy belangstellingsveld val, nie wat korreleer met sy 

neutrale houding ten opsigte van vrae 1, 6, 9, 10, 11 en 12 

(Oorspronklikheid: oop plekke). Hy vind dan oak die verhaal, 

alhoewel realisties (vrae 8 en 16) oak vervelig (vraag 16). 

Interessantheid is sy eerste keuse vir 'n eerste hoofstuk en 

derhalwe is dit nie vreemd dat Die swerfjare van Poppie Nongena 

derde op sy voorkeurlys is nie. 

Respondent 3 noem dat sy Die swerfjare van Poppie Nongena minder 

interessant vind en dit stem ooreen met vraag 1 (Oorspronklikheid: 

verwagting opbou), wat neutraal gemerk is. In haar voorkeurorde is 

'n Oomblik in die wind eerste, teenoor eersgenoemde teks wat derde 

is. Sy noem oak by vraag 15 dat sy Fiela se kind verder wil lees en 

gee vyf punte by vraag 1. Derhalwe plaas sy in Deel E Fiela se kind 

oak tweede. Oak Respondent 9 noem dat hy die teks nie wil verder lees 

nie (vraag 15) en plaas dit verder as sy derde keuse van die drie 

gelese hoofstukke. 

Respondente 6 en 7 hou baie van die teks. Albei het by die vrae die 

vier en vyf op die skaal gemerk. Respondent 6 noem dat sy graag die 

boek verder wil lees, wat ooreenstem met vraag 1 (Oorspronklikheid: 

verwagting opbou) se baie positiewe antwoord en dat dit oak makliker 

en vinniger as Andre P. Brink se boek sal lees. Sy vind die taal 
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(vraag 13) verder baie duidelik. Op haar voorkeurlys is die teks ook 

tweede en 'n Oomblik in die wind derde. Respondent 8 se neutrale 

houding kan toegeskryf word aan te veel agtergrond en name, wat 

meebring d e t hy neutraal voel oor vraag 2 (Intrige: Sterk storielyn), 

vraag 6 (Spanning) en vraag 11 (Betrokkenheid: intrige). Hy het ook 

nie •n houvas op die verhaal nie (vraag 7) . Dit toon dat, ofskoon 

hierdie elemente positief ervaar is deur 'n i ngeligte leser, hulle 

geen beheer ocr die reele leser se resepsie het nie. 

Respondent 10, wat 'n Oomblik in die wind onsamehangend vanwee die 

taal gevind het, het Die swerfjare van Popple Nongena geniet omdat 

hy ken verstaan (dit korreleer met vraag 13) - al het hy nie al die 

woorde verstaan nie. Dieselfde geld ten opsigte van Fiela se kind. 

Hierdie respondent is 'n tipiese voorbeeld van 'n swakker student vir 

wie taal deurslaggewend i s. Die afleiding is dan dat die oorweging 

van taalgebruik in 'n teks meer gewig behoort te dra by lesers met 'n 

swakker taalvaardigheid . Die teenoorgestelde word bewys deur 'n 

sterker leser, Respondent 2. Hy is naamlik aangegryp deur Fiela se 

kind en het deur sommige van die woordeskat "geworstel", maar was in 

Staat om die Verhaal te VOlg Vanwee die interessantheidswaarde , 

Respondent 11 het 'n neutrale houding omdat die onderwerp hom nie 

interesseer nie: daarom is in vraag 1 genoem dat sy nuuskierigheid 

nie geprikkel word om verder te lees nie. Hierteenoor hou Respondent 

13 van die teks en meld dat di t die tipe mense is waarvan ' n leser 

meer wil weet. Derhalwe word die karakters beslis as eg-menslik 

(vraag 5) ervaar, is sy beslis geprikkel om t ot die einde te lees 

(vraag 1) en het sy beslis 'n houvas op die struktuur (vraag 7). 

Uiteindelik word die teks tweede op haar voorkeurlys geplaas. 

Respondente 15 en 17 het ook ' n neutrale houding onderskeidelik omdat 

die teks te maklik is en daar min te aksie is om verdere 

belangstelling te stimuleer. In die laaste geval (Respondent 17) word 

die negatiewe antwoorde met vrae 1 en 7 bevestig. 'n Dinamiese 

begin is vir Respondent 17 die belangrikste kenmerk van 'n eerste 

hoofstuk. Die feit dat hy Die swerfjare van Poppie Nongena derde 

plaas, bevestig sy mening. Vir Respondent 15 is Interessantheid en 

Betrokkenheid (van die l eser) onderskeidelik die eerste en tweede 

belangrikste kenmerke van 'n eerste hoofstuk . Op albei d i e vrae (9 en 
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11) het die respondent 'n neutrale houding, wat sy neutrale houding by 

vraag 15 (Algemene indruk) bevestig. Vir Respondent 18 is die 

storielyn nie genoeg ontwikkel om haar te motiveer om verder te lees 

nie, alhoewel sy van die teks gehou het. Aanduiding: sterk 

storielyn is dan ook vir haar die belangrikste kenmerk van 'n eerste 

hoofstuk. 

Dit is interessant dat die kwalitatiewe en kwantitatiewe gegewens 

mekaar ondersteun. Die inligting kan dus as baie geldig beskou word. 

9.3 .4 Fiela se kind 

Uit die respondente se algemene gevoel blyk dat die roman se eerste 

hoofstuk die meeste deur die meerderheid respondente geniet is. Vier 

uit elke vyf (84,2%) het van die teks gehou waarvan die helfte, 42,1%, 

baie daarvan gehou het. Slegs twee respondente (10,5%) het 'n 

neutrale houding en een (5, 3%) het nie van hierdie teks geh'ou nie. 

Redes waarom so baie van die teks gehou is, is die volgende: Di t is 

'n baie oorspronklike storie, Ek het dit geniet, Die storie het (die 

verbeelding) aangegryp, Dit was spannend, Die taal is verstaanbaar, 

Dit is 'n goeie storie, Ek hou van die styl, Die taal laat "prentjies" 

in die geheue ontstaan oor wat gebeur (Respondent 6). 

Respondente 3 en 6 noem albei dat hulle graag verder wil lees en dit 

korreleer met die vyf punte wat hulle aan vraag 1 (Oorspronklikheid: 

verwagting opbou) en vraag 11 (Betrokkenheid: intrige) toeken. Vir 

albei is die Betrokkenheid (van die leser) die vernaamste eienskap 

wat 'n eerste hoofstuk behoort te he . Nog 'n rede waarom Respondent 8 

van die teks hou, is die "mens like belangstellingsaspekte", en hy 

ervaar die karakters voorts as baie eg-menslik (vraag 5). Respondente 

4 en 17 se neutra1e gevoel sprui t onderskeidelik ui t die taa1 wa t 

bietjie moeilik was (bevestig deur die drie punte aan vraag 13, Taal: 

verstaanbaar, toegeken) en 'n lang aan1oop . · Laasgenoemde word 

bevestig deur die neutrale houding van Respondent 17 by vraag 10 

(Hande1ingstempo: vo1doende) en met vraag 16 se "Verve1ig". Hierdie 

respondent hou van 'n Dinamiese begin, teenoor Respondent 4 wat 

Betrokkenheid (van die leser) verkies. Hierdie respondent het 

positief oor vraag 11 (Betrokkenheid: intrige) by al drie die 
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hoofstukke gevoe1, maar p1aas Fie1a se kind derde wat in careen­

stemming is met sy neutra1e houding by vraag 1 (Oorspronklikheid: 

verwagting opbou). Respondent 7 hou nie van die tipe teks nie, wat 

onder andere bevestig word deur die twee punte wat aan vraag 6 

(Spanning), vraag 11 (Betrokkenheid: intrige) en vraag 14 

(Oorspronk1ikheid) toegeken word en die een punt aan vrae 7 en 9 

(Struktuur: houvas en Interessantheid) . Hy vind die teks verve1ig en 

p1aas dit derde in sy voorkeurorde . 

Die rede waarom Respondent 14 van Fiela se kind hou, is omdat dit 

beloof om iets meer te wees as die gewone "'Rasse" storie. Hy merk dan 

ook by vraag 16 

(Oorspronklikheid) 

"Oorspronklik" en ken vyf punte aan vraag 14 

toe. Vir hierdie respondent is Aanduiding: sterk 

storie1yn die vernaams te kenmerk van •n eerste hoofstuk . Aan vraag 2 

(Struktuur: sterk storie) word vyf punte by sowe1 'n Oomblik in die 

wind as Fiela se kind toegeken. Die twee romans is onderskeidelik 

tweede en eerste op die voorkeurlys . Respondent 15 hou baie van 'n 

spannende boek en vind die teks baie spannend (vr aag 6). Vir 

Respondent 18 was die taa1 aanvank1ik moeilik, maar het di t oorkom 

soos die verhaal haar aangegryp het, soos bevestig deur die 

oorspronklikheidsvrae , 1 en 14. Respondent 5 hou baie van die teks en 

gee diese1fde rede as by •n Oomblik in die wind, naam1ik dat hy 

van "'bosstories" hou, en derhalwe wil hy dit baie graag verder lees. 

Hy plaas 'n Oomb1ik in die wind en Fiela se kind insgelyks eerste 

en tweede op sy voorkeurlys, wat met sy ander antwoorde korreleer. 

Respondent 9 het van Fiela se kind gehou (vraag 15) en plaas d i t 

tweede op sy voorkeurlys, teenoor 'n Oomb1ik in die wind wat eerste 

is. Vir hom is Betrokkenheid (van die leser) en Aanduiding: sterk 

storielyn onderskeidelik die belangrikste en tweede belangr iks te 

kenmerke van ' n eerste hoofstuk. Die swerfjare van Poppie Nongena 

het by vraag 2 (Intrige: sterk storielyn) en vraag 11 (Betrokken­

heid: i ntrige ) onderskeidelik drie en vier punte op die skaal gekry, 

wat laer is as die puntetoekenning van die vrae by die ander twee 

romans. In ooreenstemming hiermee is hierdie 

Vir Respondent 16, wat Interessant heid 

roman derde geplaas . 

en Oorspronklikheid 

belangrike kenmerke van 'n eerste h oo fstuk vind, is Fiela se kind 

die eerste keuse. Dit stem oore en met die positiewe wyse waarop d ie 
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e1emente van die nuwigheidsfaktor (vrae 1, 4, 6, 9, 12, 13 en 14) 

ervaar is. 

Ook by Fie1a se kind is 'n onderskrywing van die twee tipes 

gegewens, naam1ik kwalitatief en kwantitatief. 

9.3.5 Afleiding 

Uit bogenoemde b1yk dit dat die meeste respondente, 84,2%, positief 

voe1 oar Fiela se kind. 'n Oomblik in die wind het die tweede 

meeste respondente, 68,4%, wat dit positief ervaar, teenoor 52,6% wat 

Die swerfjare van Poppie Nongena geniet het. Die res voel neutraa1 

oar laasgenoemde verhaa1. Die tekste kan dus as genietbaar beskou 

word, a1hoewe1 die reiHe 1eser nie a1 die tekse1emente op diese1fde 

wyse as die inge1igte 1eser rea1iseer nie. 

9.4 UNIPOLeRE SKAALVRAAG 

By vraag 16 moes die eienskap of eienskappe wat die respondente se 

be1ewing van die eerste hoofstukke die beste weergee, gemerk word. 

Aangesien meer as een eienskap gemerk kon word, is die totaa1 nie 

100,0% nie. Die resu1tate van die vraag word in tabe11e 9.4.A, B en C 

aangedui in 'n da1ende persentasieorde . 

•n Oomb1ik in die wind (Iabe1 9.4.A) word deur meer as 'n driekwart 

van die respondente (78, 9%) as rea1isties beskou, teenoor sow at een 

uit e1ke vyf (21,1%) wat dit oorspronk1ik gevind het. Waarskyn1ik dra 

die argiefinligting daartoe by dat di t by die respondente nie as 

oorspronklik, dit wil se "ui tgedink", a and a en nie. By Die swerfjare 

van Popple Nangena (Iabe1 9.4 . B) vind meer as twee derdes van die 

respandente ( 68, 4%) die teks rea1isties, teenaor meer as die he1fte 

(52,6%) wat dit aorsprank1ik vind. Die feit dat in Afrikaans oar die 

1otgeva11e van 'n swart vrou geskryf word en vanuit haar perspektief 

verte1 word, kan 'n inv1oed gehad het op die feit dat hee1wat 

respondente die teks oorsprank1ik gevind het. Interessant is dat die 

meeste respondente ( 68, 4%) Fiela se kind (Iabe1 9. 4. C) oorspronk1ik 

vind en nag 'n groat groep (57,9%) dit rea1isties vind. Die anderse 

ruimte en karakters kon hiertae bygedra het. Wanneer die rea1istiese 
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indruk wat die eerste hoofstukke gemaak het met die ge1oofwaardig­

heidse1ement (Tabe1 9.2.A, B, C) van die impakfaktor verge1yk word, 

b1yk daar 'n ooreenkoms te wees. Hier moet egter in gedagte gehou 

word dat die een op 'n unipolE!re skaa1 beantwoord is, t eenoor die 

ander een wat op 'n 5-puntskaa1 beantwoord is. 'n Oomb1ik in die 

wind is deur 84,2% van die respondente as ge1oofwaardig aangedui, 

teenoor die 78,9% wat dit realisties vind. By Die swerfjare van 

Poppie Nongena vind 100,0% dit ge1oofwaardig, teenoor 68,4% wat dit 

rea1isties vind. Meer as vier vyfdes van die respondente (89,5%) vind 

Fie1a se kind ge1oofwaardig, teenoor 52,6% wat di t rea1isties vind. 

Meer respondente, drie ui t e1ke vyf, ( 63, 2%) vind di t egter 

oorspronk1ik, wat korre1e er met die hoe persentasies op vrae 1, 4 en 

12 (Tabel 9.1.C). 

Van die vier respondente ( 21,1%), Respondente 2, 10, 13 en 14, wat die 

interessantheidse1ement (Tabe1 9 .1.A) as neutraa1 aangegee het, merk 

twee (10,5%), Respondente 2 en 13, "Verve1ig" en een (5,3%), 

Respondent 10, "Onsamehangend". Laasgenoemde respondent het geme1d 

dat hy die taa1 n i e duidelik en verstaanbaar gevind het nie. 

Respondente 2 en 13 het onderskeidelik die taale1ement (Tabel 9 .1.A) 

neutraa1 en moeilik gevind. Respondent 14 het die eerste hoofstuk nie 

interessant gevind nie, maar wel oorspronklik. Respondente 2 en 10 

voe1 ook neutraa1 oor vraag 14, naam1ik of die verhaa1 anders as die 

gewone gaan wees. Daar is dus 'n positiewe korre1asie tussen die 

antwoorde. Diese1fde word aangetref by Respondent 5, wat Die 

swerfjare van Poppie Nongena rea1isties en vervelig vind, terwy1 die 

interessantheidse1ement as neutraa1 aangegee word. Respondent 17 gee 

Fie1a se kind as verve1ig aan, wat ooreenstem met die neutra1e 

antwoord op die i nteressantheidse1ement en die twee op die 5-puntskaa1 

vir vraag 14, met an der woorde die verhaa1 word nie anders as d i e 

gewone beskou nie. 

Uit tabelle 9.4.A, B en G is dit duidelik dat a1 drie die eerste 

hoofstukke deur die meerderheid r espondente as rea1isties en/of 

oorspronk1ik beskou is. Die tekste vo1doen dus a an die kri teria vir 

GGP, wat die twee eienskappe hoog aans1aan. 
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TABEL 9.4.A 

RESPONDEIITE SE Il'IDRUKKE VAN DIE EERSTE HOOFSTUK VAN 'N OOMBLU: IN DIE 

WIND 

Il'IDRUK N " 
Realisties 15 78,9 

Oorspronklik 4 21,1 

Realisties en Oorspronklik 3 15,8 

Vervelig 2 10,5 

Onsamehangend 1 5,3 

TABEL 9.4.B 

RESPOl'IDEliTE SE Il'IDRUKKE VAN DIE EERSTE HOOFSTUK VAN DIE SWERFJARE 

VAN POPPlE NONGENA 

INDRUK N " 
Realisties 13 68,4 

Oorspronklik 10 52,6 

Realisties en Oorspronklik 4 21,1 

Vervelig 1 5,3 

Realisties en Verve1ig 1 5,3 

TABEL 9.4.C 

RESPOl'IDEliTE SE Il'IDRUKKE VAN DIE EERSTE HOOFSTUK VAN FIELA SE KIND 

INDRUK N " 
Oorspronklik 13 68,4 

Realisties 11 57,9 

Realisties en Oorspronklik 5 26,3 

Vervelig 1 5,3 
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9.5 BOUDIHG TEENOOR BEKERDSTELLIRG AAR GOEIE GEWILDE PROSA 

Vraag 1 (Deel C, Bylae K) wou vasstel wat die houding van die respondente 

is teenoor 'n bekendstelling van wat op die GGP-mark in Afrikaans 

beskikbaar is. Ook hier het die meerderheid van die respondente, nege uit 

elke tien in totaal, 94,8%, positief gereageer. In die klasbespreking na 

die lees van die hoofstukke en die invul van die vraelyste, het dit 

duidelik geblyk dat so 'n lys en inligting omtrent die tipe teks te 

gewaardeer sou word omdat die vreemdetaalleer ders soms 'n behoefte het om 

in Afrikaans te lees en dan nie weet wat beskikbaar is nie. Verder voel 

hulle ook dat vir hul algemene kennis en in gesprekke so 'n inligtingsly s 

bevorderlik is. 

9.6 HOODING TEEROOR LEES 

Vraag 2 (Deel E, Bylae K) het die houding van die respondente teenoor lees 

getoets. Al die respondente (100, 0%) het te kenne gegee dat hulle 'n 

goeie verhaal tydens die kursus sou wou lees. Dit bevestig die bevinding 

in die kortverhaalresepsieondersoek (sien tabelle 7.5 .A en B) dat die 

meerderheid respondente meer verhale tydens ' n kursus wil lees. Vir 'n 

gevorderde groep is d i e taal baie minder belemmerend, derhalwe kan hulle 

'n verhaal geniet en ontspan. Di t i s myns ins i ens die vernaamste rede 

hoekom almal hier positief was. 

9. 7 GE'iDEALISEERDE EIERSKAPPE VAN 'R EERSTE BOOFSTUK 

By vraag 3 (Deel E, Bylae K) moes die vier belangrikste eienskappe van ' n 

eerste hoofstuk volgens leserskeuse gerangskik word. Net soos by die 

ge'idea liseerde eienskappe van ' n kortverhaal (kyk paragraaf 7 . 3.9) is d ie 

gegewens op twee maniere verwerk om die bet r oubaarheid te verhoog . 

Eerstens is probeer om die hoogste frekwensie van die respondente se 

eerste keuses te bepaal (Tabel 9 . 5 .A) . So word 'n hierargiese volgorde 

verkry, met ander woorde daardie f aktor wat die meeste as eerste keuse 

aangewys is, is eerste, die een met die tweede meeste eerste plekke 

tweede, ensovoorts. Tweedens is van 'n algoritme gebruik gemaak waar die 

eerste vier keuses van die verskillende eienskappe in ag gene em is. Aan 

die vier keuses is elk 'n waarde van 4, 3, 2 of 1 punt(e) toegeken. Die 

totale waarde van elke faktor is in berekening gebring (Tabel 9.5 . B). Die 
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eienskappe waaruit die 'vier be1angrikstes ge'ldentifiseer word, is: 

Betrokkenheid (van die 1eser), Interessantheid, Duide1ike karakterbekend­

ste11ing, Aanduiding van 'n sterk storie1yn, Spanning, Oorspronklilcheid 

en 'n Dinamiese begin. 

verdee1 ter i11ustrasie. 

In tabe1 9.5 is s1egs een faktor vo11edig 

TABEL 9.5 

FAKTORVERDELING 

FAKTOR 1: BETROKXEIOOIEID (VAN DIE LESER) 

*A HOOGSTE FREKWENSIE 

Be1angrikste Onbe1angrikste 

<----------------------------------------------> 
Keuse 1 2 

Geta1 xxxxx xxxx 
Stemme 

*B ALGORITME 

Keuse Geta1 Waarde 

1 5 X 4 

2 4 X 3 

3 6 X 2 

4 

* A = Eerste Metode Frekwensiemetode 

* B = Tweede Metode A1goritmemetode 

3 4 

xxxxxx 

= 20 

= 12 = 44 

= 12 

Vo1gens die frekwensiemetode b1yk Interessantheid die meeste eerste 

keuses te gekry het. Meer as 'n derde van die respondente (36,8%) het 

die faktor eerste gep1aas. Ook vo1gens die algoritmemetode is Inte­

ressantheid die belangrikste geag. 

In tabelle 9.6 en 9.7 word die faktore in vo1gorde van die respondente 

se eerste keuse gegee en algoritmies vo1gens die eerste vier keuses. 



- 326 -

TABEL 9.6 

HOOGSTE FREKWENSIE VAl'l RESPONDENTE SE EERSTE KEIJSE 

VOLGORDE NA GETAL N=19 
AANLEIDING VAN FAKTOR RESPONDENTE %=100 
EERSTE KEUSE 

1 Interessantheid N 7 
% 36,8 

2 Betrokkenheid (van die 1eser N 5 
% 26,3 

3 Aanduiding: sterk storie1yn N 4 
% 21,1 

4 'n Dinamiese begin N 2 
% 10,5 

Uit bogenoemde tabe1 b1yk duidelik dat Interessantheid en 

Betrokkenheid (van die 1eser), onderskeidelik deur 36,8% en 26, 3%, 

as die be1angrikste en t weede be1angrikste eienskappe in 'n eerste 

hoofstuk aangewys is. In die derde p1ek wi1 1esers reeds 'n 

Aanduiding van 'n sterk storielyn he en vierdens 'n Dinamiese 

begin. 

Vo1gens die a1goritmeme t ode in tabe1 9. 7 b1yk di t dat Interessant-

heid met 'n waarde van 49 as die be1angrikste beskou is. Meer as 

drie uit e1ke vyf respondente (63,2%) het die\ eienskap as eerste of 

tweede keuse gegee. Meer as 'n driekwart van die respondente (78,9%) 

het Betrokkenheid (van d ie leser) onder hu1le eerste drie keuses 

geplaas, teenoor byna t wee derdes (63,2%) wat Aanduiding: sterk 

storielyn onder die eers te drie belangrike eienskappe plaas. Met 

waardes van onderskeidelik 44 en 42 is die twee faktore tO'eede en 

derde. In totaal h e t meer respondente Oorspronklikheid onder hul 

eerste vier keuses gep1aas teenoor 'n Dinamiese begin 42,1% 

teenoor 31,6% - derha1we neem Oorspronklikheid die vierde plek in 

die vo1gorde na aanleiding van die eerste vier keuses in. 
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TABKL 9.7 

ALGORIDIIESE VOLGORDE TEN OPSIGTE VAN llESPONDENTE SE EERSTE VIER 

I:EUSES 

VOLGORDE NA 
AANLEIDING VAN FAKTOR WAARDE 
KEUSES 

1 Interessantheid 49 

2 Betrokkenheid (van die leser) 44 

3 Aanduiding: sterk storielyn 42 

4 Oorspronklikheid 18 

Die twee met odes toon groot ooreenkoms ten opsigte van die keuses. 

Trouens, die eerste drie keuses, Interessantheid, Betrokkenheid (van 

die leser) en Aanduiding: sterk storielyn is presies dieselfde. 

Die vierde keuse toon 'n verskil: 'n Dinamiese begin by die 

frekwensiemetode, teenoor Oorspronklikheid by die algoritmemetode. 

Daar kan volstaan word deur te se dat genoemde vyf eienskappe 

deurslaggewend is by 'n eerste hoofstuk om die leser se aandag te 

hou. Spanning en Duidelike karakterbekendstelling 

geringe rol. In die bespreking van die hooffaktore 

speel 'n 

(paragrawe 

9.3.2-9.3.4) is waar moontlik probeer aantoon hoe van hierdie 

eienskappe 'n rol gespeel het by die resepsie van die verskillende 

eerste hoofstukke. In hoofstuk 4 is hierdie eienskappe teoreties 

belangrik geag vir GGP-tekste. In praktyk blyk hulle ook belangrike 

norme te wees en dus kan hulle as standaardnorme aanvaar word. 

Alhoewel daar 'n verskil is tussen die eienskappe wat vir 'n 

kortverhaal en 'n eerste hoofstuk geld (veral vanwee die fei t dat 'n 

kortverhaal 'n afgeronde geheel is), blyk sekere eienskappe tog by 

albei belangrik te wees vir 'n gevorderde groep, te wete 

Interessantheid, 'n Sterk Storielyn en Oorspronklikheid. 

Ander eienskappe wat die respondente genoem het wat hulle in 'n eerste 

hoofstuk aantrek, is die volgende: die geskiedenis se betrokkenheid, 

nuwe inligtingsinhoud . om kennis uit te brei, die wyse van uitdrukking, 

verstaanbaarheid van die taal (indien dit nie Engels is nie), goeie, 



- 328 -

nie noodwendig moeilike nie, taalgebruik, en in 'n vreemde taal (soos 

Afrikaans) nie te veel idiomatiese en dialektiese taal nie. Hierdie 

eienskappe is natuurlik gekoppe1 aan spesifieke lesersvoorkeure, maar 

kan in gedagte gehou word by die se1eksie van tekste. 

Ten opsigte van watter eienskappe 'n leser in 'n eerste hoofstuk 

verlang ten einde verder te lees, dit wil se watter eienskap in 'n 

eerste hoofstuk 'n leser tot werking aanspoor, word Meijsing (1981) se 

bevinding bevestig: Gebeure en karakters moet interessant wees sod at 

die leser daarmee kan identifiseer binne 'n oorspronklike storielyn. 

Dit is die onderskeidende GGP-kenmerke. 

9.8 VOORKEURORDE VAN TEKSTE 

Vraag 4 (Deel E, By 1ae K) se response ten opsigte van die voorkeur vir 

die drie gelese eerste hoofstukke word volledig uiteengesit in tabel 

9.8 volgens die frekwens ie- en die algoritmemetode. By a1bei is die 

volgorde diese1fde. 

Hie r uit blyk baie duidelik dat meer as 'n derde van die respondente 

(42,1%) 'n Oomblik in die wind eerste plaas. Hierteenoor plaas 

slegs een respondent (5, 3%) Die swerfjare van Poppie Nongena eerste, 

terwy1 nie minder nie as die helfte (52, 6%) Fie1a se kind eerste 

plaas. Dit dra by tot die hoe waarde van 46 by Fie1a se kind. 

Die swerfjare van Poppie Nongena en Fie1a se kind word deur 36,8% 

tweede geplaas, teenoor 'n Oomblik in die wind, wat s1egs deur 26,3% 

tweede gep1aas word. Di e relatief lae persentasie is die gevo1g van 

die baie eerste keus es wat die teks g ekry het en meehe1p om daaraan 'n 

waarde van 40 te gee. 

Byna drie uit e1ke vyf r espondente (57 ,9%) plaas Die swerfjare van 

Popple Nongena derde. 'n Oomblik in die wind kry die tweede meeste 

derde plekke, naamlik deu r 31,6% van die respondente, en slegs 10,5% 

van die respondente plaas Fie1a se kind derde. 

Die volgorde van gewildheid (Tabel 9.8) stem ooreen met die mate 

waarin die lesers hul algemene gevoel oor die gelese eerste h oofstukke 
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by paragraaf 9. 3 aangetoon het. Daar is 'n duide1ike korre1asie 

tussen hoe die tekste oor die a1gemeen geresepteer en be1eef is en hoe 

hu11e in vo1gorde gep1aas is. 

TABEL 9.8 

RESPONDENTE SE VOORKEUR VOLGENS FREKWENSIE- EN ALGORITMEMETODE 

TEKS KEUSE " GETAL WAARDE 

'n Oomb1ik in die wind 1 42,1 8 X 3 = 24 
2 26,3 5 X 2 = 10 = 40 
3 31,6 6 X 1 = 6 

~ie swerfjare van Popple 1 5,3 1 X 3 = 3 
!Nongena 2 36,8 7 X 2 = 14 = 28 

3 57,9 11 X 1 = 11 

~ie1a se kind 1 52,6 10 X 3 = 30 
2 36,8 7 X 2 = 14 = 46 
3 10,5 2 X 1 = 2 

Net soos Meijsing (1981:141) se ondersoek toon, is in hierdie 

resepsieondersoek gevind dat ges1ag nie 'n ro1 by resepsie spee1 nie. 

Tabe1 9.9 toon die ses dames se keuses vo1gens die frekwensiemetode en 

die a1goritmemetode. 

TABEL 9.9 

VOORKEUR VAN DIE DAMES VOLGENS ALBEI METODES 

TEKS KEUSE % GETAL WAA J-: DE 

'n Oomb1ik in die wind 1 50,0 3 X 3 = 9 
2 16,7 1 X 2 = 2 = 13 
3 33,3 2 X 1 = 2 

Die swerfjare van Poppie 1 -
Nongena 2 33,3 2 X 2 = 4 = 8 

3 66,7 4 X 1 = 4 

Fie1a se kind 1 50,0 3 X 3 = 9 
2 50,0 3 X 2 = 6 = 15 
3 -

Vo1gens die frekwensiemetode neem Fie1a se kind en 'n Oomblik in 

die wind gesamentlik die eerste p1ek in en Die swerfjare van Poppie 
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Nongena is tweede. Wanneer die ander keuses egter in berekening 

gebring word by die a1goritmemetode, is Fie1a se kind eerste, 'n 

Oomblik in die wind tweede en Die swerfjare van Popple Nongena 

derde. 

Vo1gens die frekwensiemetode en die a1goritmemetode (Tabe1 9 .10) by 

die mans is die voorkeurorde diese1fe, naam1ik: 

Fiel a se kind eerste 

'n Oomb1ik in die wind tweede 

Die swerfjare van Poppie Nongena derde 

TABEL 9.10 

VOORKEUR VAN DIE MANS VOLGENS ALBEI METODES 

TEKS KEUSE % GETAL WAARDE 

'n Oomblik in die wind 1 38,5 5 X 3 = 15 
2 30 , 8 4 X 2 = 8 = 27 
3 30,8 4 X 1 = 4 

Die swerfjare van Poppie 1 7,7 1 X 3 = 3 
!Nongena 2 38 ,5 5 X 2 = 10 = 20 

3 53,8 7 X 1 = 7 

!Fie1a se kind 1 53,8 7 X 3 = 21 
2 30,8 4 X 2 = 8 = 31 
3 15,4 2 X 1 = 2 

Die voorkeurorde van albe i geslagte blyk dieselfde te wees. 

9.9 SAMEVATTING 

Ui t die resepsieondersoek na die eerste hoofstukke kan die volgende 

a1gemene afleidings gemaak word: 

Die resepsieondersoek !ewer insiggewende gegewens ocr hoe 'n 

tekseksterne 1eser 'n eerste hoofstuk resepteer en wat hy van 

'n teks verlang om dit verder te wi1 lees. 

Die resepsieondersoek bewys dat die teks nie beheer cor die 
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reele leser se resepsie het nie. 

Die wyse waarop 'n teks in die resepsieondersoek geresepteer 

is, wys vanselfsprekend na die wil om verder te lees. . Die 

resepsieondersoek het bevestig dat reele lesers graag verder 

wil lees as 'n eerste hoofstuk interessant is, daar aanduiding 

van 'n sterk storielyn is, hulle betrokke voel en dit 

oorspronklik is. 

Die resepsieondersoek gee insig in die konkrete leessituasie 

binne 'n onderrigopset. 

Die resepsieondersoek blyk ' n nuttige manier te wees om die 

subgenre, goeie gewilde prosa, te evalueer volgens werklike 

resepsie. 

Uit die resepsieondersoek kan die volgende spesifieke afleidings ten 

opsigte van die drie gelese eerste hoofstukke gemaak word in die lig 

van doelwitte by paragraaf 8.7.2 

Oor die algemeen is al drie die hooffaktore, te wete nuwigheid, 

impak en vorm, positief beleef, wat dekodering op die volgende 

wyses bevorder het: In sy geheel kan oor die nuwigheidsfaktor 

gese word dat sowat twee uit elke drie respondente 'n Oomblik 

in die wind positief ervaar het, met die uitsondering van die 

taalelement. By Die swerfjare van Popple Nongena vind maar 

sowat een derde die teks nuut, met die uitsondering van die 

taalelement. Di t beteken nie dat die roman negatief ervaar is 

nie; die meeste respondente voel op grond van die lees van 

slegs die eerste hoofstuk neutraal. 'n Mens sou dus kon se dat 

dit as gevolg van die eerste hoofstuk moeilik is om 'n mening 

oor die roman te vorm. Sowat vier ui t elke vyf respondente 

ervaar die nuwigheidsfaktor in Fiela se kind posi tief, 

uitgesonder die andersheid (vraag 14) van die verhaal. 

Oor die impakfaktor in sy geheel kan gese word dat al drie die 

eerste hoofstukke deur die meerderheid van die respondente as 

geloofwaardig beskou is en dat die karakters as menslik ervaar 
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is. Ten opsigte van die handelingstempo en betrokkenheid word 

Fiela se kind as baie positief ervaar. Hierdie twee elemente 

word in 'n Oomblik in die wind en in Die swerfjare van 

Popple Nongena deur net ongeveer die helfte van die 

respondente as positief ervaar. Die meerderheid is neutraal. 

Wat die vormfaktor betref, blyk die intrige-element deur die 

meeste respondente in 'n Oomblik in die wind en Fiela se 

kind as positief beleef te word, terwyl dit glad nie die geval 

by Die swerfjare van Popple Nongena is nie. Ook ten opsigte 

van die tema- en struktuurelemente word Fiela se kind 

positief ervaar. Ongeveer die helfte van die respondente vind 

die tema in 'n Oomblik in die wind en Die swerfjare van 

Popple Nongena herkenbaar, terwyl die houvas van die struktuur 

in die twee tekste relatief laag is, veral by 'n Oomblik in 

die wind. 

Al drie die eerste hoofstukke het die meeste respondente 

gestimuleer om verder te lees: 'n Oomblik in die wind en 

Fiela se kind deur 84,2% van die respondente en Die 

swerfjare van Popple Nongena deur 52,6%. Hiermee is die 

belangrikste doelwit van die resepsieondersoek bereik. 

Die feit dat hulle verder wil lees, tesame met die positiewe 

ervaring van onder andere oorspronklikheid, interessantheid, 

spanning, verstaanbare taal, betrokkenheid, geloofwaardigheid, 

menslike karakters, sterk storielyn en hegte struktuur wat 'n 

houvas op die stof gee, bevestig dat hierdie tekste wel 

GGP-tekste is. Hierdie normatiewe ondersoek het daartoe gelei 

dat die norme vir goeie gewilde prosa volgens hierdie tekste 

gestandaardiseer kon word. 

Al drie tekste word as geskik beskou om deur 

nie-Afrikaanssprekendes gelees te word. 

Die eienskappe Interessantheid, Betrokkenheid (van die leser), 

Aanduiding: sterk storielyn, Oorspronklikheid en 'n 

Dinamiese begin blyk uit die lesersoogpunt belangrik te wees 
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en behoort by seleksie in ag geneem te word. 

Die lees van literere tekste behoort as belangrik beskou te 

word by 'n gevorderde kursus vir nie-Afrikaanssprekendes en 

behoort ge1mplementeer te word. 

Die verskaffing van 'n GGP-lys is sinvol by die onderhawige 

teikengroep en kursus. 

Wanneer onderrig in letterkunde-lees in Afrikaans a an 

nie-Afrikaanssprekendes geskied, behoort 'n horisontale 

benadering gevolg te word, dit wil se die lesers behoort 'n 

deel te he aan die keuse van tekste. Die horisontale 

benadering gaan in Segers (1984 :264 e. v.) se woorde om "het 

standpunt dat fictie een communicatief verschijnsel bij uitstek 

is, dat als zodanig onderwezen moe.t worden". Deur lesers hul 

spontane reaksie te laat gee, word sinvolle bespreking 

uitgelok, wat tot beter konkretisering lei. 

Die empiriese resepsieondersoek toon dat nie-Afrikaanssprekendes 

Afrikaanse prosatekste, wat gekies is op algemeen aanvaarde kriteria 

vir die resepsie-estetika, goeie gewilde prosa in die RSA en die 

psigolinguistiek, wel met genet lees en kan begryp. Die voorafgaande 

bevindinge is slegs op die onderhawige steekproefpopulasie van 

toepassing. 
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BOOFSTIJK 10 

SLOTOPMERJO:NGS 

In hierdie ondersoek is gepoog om die lesersrol in 'n leessituasie, 

waar goeie gewilde Afrikaanse prosa deur nie-Afrikaanssprekendes 

gelees word, aan te toon. Alhoewel die teksinterne leser steeds die 

model is, is die tekseksterne leser be pal end vir die relHe resepsie 

van 'n teks en vir die bruikbaarhe i d daarvan in spesifieke onderrig­

si t uasies. Hierdie ondersoek was die gevolg van 'n behoefte wat in 

die praktyk ontstaan en ge'identifiseer is. Dit gaan naamlik om 'n 

groep volwasse nie-Afrikaanssprekendes wat Afrikaans na werk aan die 

universiteit (wil) leer. Hierdie onderrig behoort op die aangenaamste 

en doeltreffendste wyse te geskied. Daar is tot die slotsom gekom dat 

die lees van prosatekste 'n deel van die onderrig behoort ui t te 

maak. Vier vrae het toe ontstaan: 

Dra lees en die leser srol by tot taalaanleer? 

Watter rol speel die ge'intendeerde en veral die reine leser in die 

verhouding teks-leser binne hierdie onderrigsituasie? 

Wat lees 'n reele leser u i t hierdie teikengroep graag? 

Hoe behoort die lees van prosatekste in 'n taalaanleersituasie 

ge'implementeer te word? 

Om tot 'n sintese te kom oor die werklike rol van die leser in die 

leesproses, literer en psigolinguisties, is die volgende algemene 

samehange aangetoon: 

Binne die resepsie-estetika het die aktiewe deelname van die 

leser binne d ie li terere kommunikasieproses op die voorgrond 

getree. Dit blyk dat tydgenootlike resepsieondersoeke op die 

resepsie deur die reele leser en sy aktiewe deelname fokus. 

Die afgehandelde tydgenootlike resepsieondersoeke verskaf 

waardevo l le inligt i ng , wat toegepas kan word op 'n eie 

teksekterne resepsieondersoek. 
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Uit die siening van psigolinguiste blyk 'n duidelike 

klemverskuiwing te gekom het ten gunste van die reseptiewe 

benadering. Die rol van lees, en derhalwe die leser by die 

vreemdetaalaanleer, is vroeer onderskat. Hier is aangetoon dat 

die leser 'n verantwoordelikheid het om die prosateks te 

verstaan as hy lees. Verhaallees is vanaf die vroegste tye 

gebruik om kinders se taalvermoe uit te brei, en hierdie metode 

kan met vrug by volwassenes wat 'n vreemde taal aanleer, 

toegepas word. 

Volgens die vyf algemene kenmerke van goeie gewilde prosa is 

die inhoud goed en herkenbaar, die stof bekend (dit wil se aan 

te sluit by die leser se voorkennis)' die stof vanwee die 

lesersrol toeganklik, daar op 'n beperkte wyse aanslui ting by 

literere konvensies sodat dit resepsie nie bemoeilik nie en het 

dit 'n impak op die leser. Strukturele en nie-strukturele 

eienskappe speel 'n rol wanneer goeie gewilde prosa getipeer 

word. Uit die 120 gelese tekste sedert 1975 is 37 uit 80 

romans en 26 ui t 40 kortverhaalbundels as goeie gewilde pro sa 

getipeer. Vanwee die toeganklikheid en die voorkeur van lesers 

vir die tekste word hulle as teoreties geskik beskou om met 

nie-Afrikaanssprekendes te lees. 

Bogenoemde drie raamwerke, die psigolinguistiek, die resepsie-estetika 

en die GGP-model, ondersteun mekaar en is in wisselwerking met mekaar 

in die opsig dat die reele leser as betekeniskonstituerende element 'n 

belangrike plek by die leeshandeling (in hierdie geval van 

prosatekste) inneem en 'n kriterium is waarrnee rekening gehou behoort 

te word by die seleksie van tekste. 

Die toepassing van Eco se model op "Vensters vir die son", en 

die eerste hoofstukke van 'n Oomblik in die wind, Die 

swerfjare van 

GGP-getipeerde 

Poppie 

tekste 

Nongena 

to on hoe 

en Fiela se kind as 

tekstoetrede teoreties 

plaasvind. Die toeganklikheid van die tekste toon duidelik dat 

daar nie van die ge1ntendeerde leser verwag word om "li terer" 

geskool te wees nie. Die aktiewe lesersbetrokkenheid by die 

realisering van die teks deur strukturele en nie-strukturele 
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teksvlakke veronderstel dieselfde literere 

kodes van die artefak en die leser. 

en sosio-kulturele 

Hieruit vloei die 

noodsaaklikheid van 'n resepsieondersoek voort om die 

teoretiese norme vanuit 'n reele lesersoogpunt aan die hand van 

genoegsame tekste te evalueer en te bevestig. 

Die doelwitte met die resepsieondersoeke, die werkwyse wat 

gevolg is by die opstel van die vraelys en die eksperimentele 

prosedure toori duidelik dat die algemene uitgangspunte van die 

resepsie-estetika, begripsbenadering tot taalaanleer en wyd 

aanvaarde kriteria vir goeie gewilde prosa 'n besondere klimaat 

skep vir die uittoets van enkele tekste in 'n resepsieondersoek 

op die onderhawige teikengroep. Aspekte en kri teria ui t al 

drie is suksesvol aangele by die resepsie- ondersoeke ter 

vasstelling van lesers se resepsies en hul verwagtinge ten 

opsigte van die lees van prosatekste as 'n 

taalverwerwingstrategie. 

Die resepsieondersoeke oor die kortverhaal en die drie eerste 

hoofstukke lever insiggewende gegewens cor hoe 'n leser 'n teks 

resepteer en wat hy van 'n teks verwag. Die reaksie van die 

respondente is vanuit 'n teksevalueringsoogpunt vertolk. 

Hierdie gegewens verskaf belangrike insigte ocr die 

bruikbaarheid van die tekste by nie-Afrikaanssprekendes. Die 

teoretiese norme waarvolgens die vier tekste gekies is, blyk 

voorlopig gestandaardiseer te kan word. Die driefaktormetode, 

blyk die belangrikste te wete nuwigheid, impak 

elemente by resepsie op te 

en vorm, 

vang en kan beskou word as 'n 

waardevolle manier van teksevaluering by resepsieondersoeke. 

Uit die totale ondersoek na die resepsie-estetika, die reseptiewe 

benadering tot taalaanleer, goeie 

resepsieondersoeke, is dit duidelik 

gewilde prosa 

dat die rol 

en 

van 

empiriese 

die leser 

voorheen onderskat en selfs verwaarloos is. Die reele leser behoort 

beslis in berekening gebring te word as tipologiese kri terium by die 

seleksie van goeie gewilde prosatekste vir nie-Afrikaanssprekendes. 

Binne die raamwerk van Boonstra se kritiese model, is die reele leser 

'n belangrike maatstaf. Die meet van die tekste in hierdie ondersoek 
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het dan ook geskied aan die hand van die reele leser as norm. So toon 

die leser 'n voorkeur vir die sogenaamde goeie gewilde Afrikaanse 

prosa, veral omdat die afstand tussen fiksie en werklikheid klein is. 

Die lesersrol word binne die betrokke onderrigsituasie, Afrikaans aan 

nie-Afrikaanssprekendes, deur die reele leser, in hierdie geval 'n 

nie-literer kritiese leser, beheer. Die reele moedertaalleser se 

voorkeur rig die skrywer in 'n mate. Tussen die implisiete of 

ge'intendeerde leser en die teks is dus 'n volmaakte relasie. Die 

geskiktheid van 'n teks vir onderrig a an 'n besondere groep lesers, 

soos nie-Afrikaanssprekendes, word egter deur hulle resepsie daarvan 

bepaal en dit is onwaarskynlik dat hulle 'n teks sal resepteer soos 

die implisiete leser, 

Wanneer in 'n onderrigsituasie en boonop in 'n multikulturele 

samelewing - met nie-gesofistikeerde lesers, dit wil se lesers wat nie 

literer kan of wil lees nie, gewerk word, behoort die reele leser as 

betekenisgewende deelnemer binne die leeshandeling die klem te kry. 

Dit het die volgende implikasies: 

Aktuele en geemansipeerde prosatekste behoort met die oog op 

die onderrig van Afrikaans gelees te word. Geen sogenaamde 

sensitiewe tekste sou uitgesluit hoef te word nie. In die 

aanbieding moet 'n balans tussen behouding en ontgrensing 

gehandhaaf word. 

Deur tekste te lees waarvoor die lesers voorkeur het, voel die 

lesers as kursusgangers dat die kursus aan hulle verwagtinge 

voldoen, 

'n Mens kan aanvaar dat 'n leser se betrokkenheid by die teks 

en vrymoedigheid in die taal en kursus toeneem as hy spontaan 

en onbevange kan reageer op 'n taalaanbod. 

Kennis van hierdie resepsies is nie alleen baie stimulerend 

nie, maar gee ook aanleiding tot beter konkretisering. Op die 

manier is daar 'n vrye kommunikasiesituasie, wat net 

bevorderlik kan wees vir kommunikasie tussen verskillende 

kultuurgroepe. 
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Ten opsigte van die waarde van die drie teoretiese lyne en die 

resepsieondersoek in hierdie ondersoek kan die volgende opgemerk word: 

Uit die resepsie-estetika blyk dit duidelik dat die literere en 

sosio-kulturele verwagtingshorison van die teks en die leser 

belangrike faktore is by teksrealisering, Tussen die teks en 

die implisiete leser is daar 'n volmaakte relasie, Dit is in 

skrille kontras met die relasie tussen die teks en die reiHe 

leser, waar laasgenoemde se resepsie nie deur die teks beheet 

kan word nie. Verder lyk Eco se model van hoe tekstoetrede 

verloop, baie bruikbaar te wees by 'n ondersoek van hierdie 

aard. In 'n onderrigsituasie aan nie-moedertaallesers kan die 

insigte aanbieders help om toetrede te vergemaklik. 

Uit die ondersoek blyk dat die sinvo l le benutting van die 

leesvaardigheid a s vertrekpunt by vreemdetaalonderrig 'n 

belangrike beginsel te wees. Lees, en bowenal die lees van 

geskikte prosatekste, met as doel begrip en ontspanning, lewer 

'n groat bydrae tot taalverwerwing en behoort deel uit te maak 

van enige kursus aan nie-moedertaalsprekers op intermediere en 

gevorderde vlak. By die keuse van tekste vir hierdie groep is 

die leser se voorkeur vir sekere tekste, sy taalvermoe en die 

taak wat hom tydens die lees opgele word die belangrikste 

kriteria. 

Binne 'n taalaanleersituasie word goeie gewilde prosa as 

stimulerend en aanbevelenswaardig beskou vanwee drie 

onderskeidende kenmerke, te wete 'n duidelike handelings-

verloop , goeie karakterisering en presiese taal en styl, soos 

bewys is in die resepsieondersoek. Op grand hiervan word die 

aanbevole lys as geskik beskou vir lees deur 

nie-Afrikaanssprekendes. Die indi widuele taalvermoe van elke 

leser - hoofsaaklik op intermediere vlak - sal vir homself 

deurslaggewend wees 

In 'n klassituasie 

of hy die teks selfstandig kan baasraak. 

is al die tekste met behulp van 'n 

moedertaaldosen t geskik vir gebruik vanwee die kriteria wat 

aangewend is. 
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Die tydgenootlike empiriese resepsieondersoek verskaf 'n 

werkbare model om die reele leser se rol en resepsie by 

teksevaluering te sistematiseer, 

leeshandeling te gee. Di t was 

en insig in die lesersrol en 

die fokuspunt van die hele 

ondersoek en is van betekenis by die verdere seleksie van goeie 

gewilde prosatekste vir nie-Afrikaanssprekendes. Die leser se 

taalvermoe, die stof se interessantheid, 'n sterk storielyn, 

die mate van leserbetrokkenheid (die identifisering met gebeure 

en karakters) en leserdeelname aan die teks is bepalend vir 

positiewe resepsie. Ten opsigte van letterkundeonderrig, wat 

in hierdie geval die blote lees van Afrikaanse tekste deur 

vreemdetaalsprekers behels, is dit waardevol dat aangetoon kon 

word wat lesers van •n teks verwag - vir die dosent en die 

vorming van lesers se eie li terere waardeoordeel. Vanwee die 

klein steekproef behoort nog resepsieondersoeke gedoen te word 

om veralgemening van die resultate moontlik te maak. Hieruit 

is onteenseglik bewys dat i) die resepsieondersoek, wat 

binne •n sekere normatiewe raamwerk plaasgevind het, 'n nuttige 

model verskaf waarteen subgenres (in die geval goeie gewilde 

prosa) gemeet en geevalueer kan word met die oog op die 

onderrig daarvan aan spesifieke groepe en ii) die reele leser 

'n deurslaggewende kri terium is by die evaluering en seleksie 

van Afrikaanse prosatekste vir nie-Afrikaanssprekendes. 

Uit die empiriese resepsieondersoek vloei die volgende belangrike 

impl ikasies vir die onderrig van Afrikaans as vreemde en selfs 

tweede taal: 

"Ongestruktureerde resepsie", di t wil se waar die leser sy 

spontane reaksie op 'n gelese prosateks neerskryf of mondelings 

uiter, is 'n goeie manier om die leser betrokke te kry. Op 

hierdie wyse voel hy sy mening is van belang en neem hy aktief 

aan die leesklas deel, in teestelling met wanneer hy bloot aan 

'n voorskriftelike teksaanbod van die dosent onderwerp of 

blootgestel word. 'n Vrye bespreking van die inhoud en taal na 

aanleiding van resepsie behoort by vreemdetaalonderrig 'n 

priori tei t te wees. Waar leerders dalk nie in staat sou wees 

om in die vreemde taal kommentaar te lewer nie, behoort hulle 
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dit in Engels te doen, waarna die dosent dit stadig in 

Afrikaans kan herhaal met die oog op die taalblootstelling. 

Die belangrikste is dat die leerder wesenlik met die teks 

omgaan, ·daaroor dink en betrokke bly. 

Die twee belangrikste kri teria by die seleksie van 'n teks is 

die interessantheidswaarde en die moeilikheidsgraad van die 

taal. Onder interessantheid is inbegrepe of •n leser uit 

konseptueel-kulturele oogpunt aansluiting by 'n teks vind en op 

die manier betrokke voel. Tekste met oop plekke en e i ndes is 

vir hierdie kursus belangrik omdat dit bespreking uitlok. 

Wanneer hieraan voldoen word, blyk die lees van 'n prosateks 

uiters stimulerend gevind te word, en maksimale geleentheid vir 

taalverwerwing daar te stel. 

Enige vreemde leksikale i terns behoort binne konteks aangebied 

te word sodat die leerders die betekenis deur sinvolle 

raaiskote kan aflei. Dit is bevorderlik vir taalaanleer en vir 

betrokkenheid by 'n teks. 

Die lees van oorsp ronklike prosatekste kan eers vanaf 

intermediere vlak af ingevoer word en dan is meer ver­

duideliking nodig as op die gevorderde vlak. Om nut uit die 

lees van prosatekste te kry, behoort nie net een teks tydens 'n 

kursus gelees te word nie. 

Tydens die aanbieding van die prosateks behoort niks 

belemmerend op d i e leerders in te werk nie. Hie r mee word 

bedoel dat in verduidelikings, ensovoorts, van woorde met ' n 

hoe gebruiksfrekwensie in Afrikaans gebruik gemaak behoort te 

word. 

Die lees van goeie gewi l de Afrikaanse prosatekste word aanbeveel in 

kurs usse van hierdie aard en wel om die volgende redes: 

Dit is stimulerend as dit didakties-metodologies korrek 

gehanteer word. 
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Dit bied maksimale taalblootstelling. 

Die leser se visie op die vreemde taal, sy sprekers en hul land 

verbreed. 

Die lees van 'n prosateks kan as uitgangspunt vir 'n hele 

lesing/aanbieding of ander aktiwiteite dien. 

Dit verhoog 'n kursus se geloofwaardigheid. 

Deur vreemdetaallesers bloat te stel aan enkele eerste 

hoofstukke kan hulle gestimuleer word om die volledige teks 

selfstandig te gaan lees (soos blyk uit terugvoering wat later 

van respondente ontvang is). 

Die eksklusiwiteit wat aan die onderhawige kursus geheg word, 

kan ui tgebou word deur 'n bekendstelling en oop aanbieding van 

prosatekste. 

Die waarde van die ondersoek le daarin dat dit die ondersoeker in 

staat gestel het om empiriese gegewens oar die objek in te samel en te 

vergelyk, en 'n oorsig oar die objek in sy geheel te vorm en te 

formuleer. Die ondersoek lewer 'n bydrae omdat dit die reele leser se 

prominensie binne 'n spesifieke konteks beskryf en s6 uit die oogpunt 

van die literatuurwetenskap en die psigolinguistiek ' n werkbare model 

vir die hantering van goeie gewilde pro sa in Afrikaans verskaf. Wat 

hierdie ondersoek probeer bereik, is om kursusaanbieders van 

teoretiese kri teria en praktiese toepassingsmoontlikhede te voorsien 

wat in ag geneem behoort te word by die seleksie en onderrig van 

Afrikaanse prosatekste. 
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v ensters vir die son 

Ek bet onlangs weer vir Elet Swart gesien, en dit bet my 'n vreugde 
verskaf wat ek nie rnaklik kan beskryf nie. 

'n Mens laat glip party geliefde mense uit jou gedagte en dit bly 'n 
lewenslange aanklag teen jouself. In die middel van jou daaglikse 
bedrywighede kom staan daardie mens meteens helder voor jou gees 
en eis jou aandag op. 'n Swakte van herinnering kom oar jou. Jy 
sit die naaldwerk of die kospot neer en se vir jouself: Wat makeer my 
dat ek die ure van my dag deurbring met allerlei onb..onullighede, en 
ek versadig nie die behoefte van my hart om daardie mens weer te 
sien nie? 

So bet ek dikwels oor Elet Swart gedink. 
Sy was een van die beloftelose kinders van die kleindorp waar ek 

grootgeword bet. Haar pa was 'n spoorwegman, 'n slegte een, 'n man 
wat vir mislukking aangemerk was. Ook Elet en haar baie broers en 
susters was daarvoor aangemerk: daar sott niks t'an htdle u·ord 
me. 

Ek, daarenteen, was die enigste, slim dogter van 'n slim gesin : van 
my so11 daar iets w o1'd. 

Hierdie was die uitsprake van antie Nan, die wit vrou wat elke dag 
ingekom bet om my rna in ons huis te help. My moeder kon nie met 
bruin bediendes klaarkom nie; haar aansprake waste vee!. Antie Nan 
se aansprake was weer vir ons kinders te vee!. Dit bet 'n ewige stryd 
in die huis afgegee, wat hoofsaaklik opgevlam bet tussen my en die 
dik, blonde vrou. Jare lank bet dit omElet gegaan. 

Die eerste dag op skool bet ons langs mekaar beland. Ons vanne 
was dieselfde. Sy was kraakskoon aangetrek in verslete skoolklere, en 
al was sy skoon, bet ek haar as 'n ellende-kind herken. 

Ellende-kinders bet bewende hande en skerp gesigte met mat kringe 
onder die oe. Hulle dut in teen die helfte van die oggend, reg daar op 
die bank langs jou, en jy moet bulle met die elmboog wakker druk 
voordat Juffrou gewaar. Hulle sit altyd speeltye in die son, want bulle 
is koud. 

Ek bet Elet die heel eerste dag saam met ons huis toe gesleep. Antie 
Nan se sagte, groot mond bet ferro gesluit toe sy haar sien. Elet bet 
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saam met ons geeet in die kombuis; aan die oorkant van die tafel 
het antie Nan in 'n walm van lyfpoeier gesit, en haar afkeer het verstik­
kend oor ons ete gehang. 

Toe ek die middag aileen by antie Nan beland, het ek my in die 
voile storm vasgeloop. . 

. "Jy bly weg van darie Swartse! Jy bring haar nie weer hiernatoe om 
te.kom eet nie- hoor jy my? En jy gaan nie soontoe nie. 'n Dag is 'n 
dag, dan kom jy hier met luise aan." · 

"Sy't my gevra ... " 
"En jy gaan nie by bulle eet nie! Seek!" 
Ek het gesnork en my koffie gedrink. Ek was 'n parmantige kind. 
Later bet ek my rna gevra: "Wat is verkeerd met die Swartse?" 
"Daar is niks met bulle verkeerd nie," het sy rustig gese. "Hulle is 

net nie ons soort nie. Maak soos antie Nan se." 

Maar ek bet nie so gemaak nie. Ek het Elet Swart se beskerming ge­
word. Reeds die tweede dag het ek om meer skoolkos gevra en die 
ekstra vrag toebroodjies met Elet gedeel. Antie Nan bet vermoed, en 
haar varkogies, diep in hul riwwe vet, bet my dopgehou. Maar sy kon 
my nie betrap nie. · 

V and at ek vir haar begin sorg het, het dit beter gegaan met. Elet. 
Soggens voor skool reeds het ons gou 'n toebroodjie geeet. Sy kon op 
·haar skoolwerk konsentreer. Sy het nog aan die slaap geraak, maar sy 
was nie meer so koud nie. En elke rniddag het ek by my kamer uitge­
glip en haar in Aghoes se huisie reg aan die onderpunt van ons groot 
erf ontmoet om saam huiswerk te doen. 

Die vervalle huisie was van altyd af ons kinders se speelplek. Antie 
Nan het natuurlik dadelik geweet wat aangaan. Maar sy het nie geweet 
wat om daaraan te doen nie, want dit was net-net buite haar bereik 
as huishoudster- my moeder sou dit nie verdra dat sy ons in ons speel­
plek boelie nie. 

Elet mag nie op ons werf gesien gewees het nie. Elke rniddag het sy 
by bulle huis uitgeglip, daar bo teen die boogte waar die trein sy 
draai gooi. Oor die swart koleveld het sy gekom, heuwel af, en dan in 
die bloekombos verdwyn, om aan die onderpunt Yan ons erf, reg langs 
Aghoes se huisie, uit die bos te kom en vinnig oor die afgereende 
buitemuurtjie binnetoe te wip. 

Sy was lank, rats en skraal, 'n springhaas van 'n meisiekind. En 
meestal het sy wild saamgespeel in die speletjies wat ek en my broers 
bedinkhet. 63 
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Maar sommige dae bet sy ineengetrek gesit, en selfs die son kon 
baar nie ontdooi nie. 

Ek het gou genoeg uitgevind wat verkeerd was met Elet Swart. Sy 
bet opgedaag by die ~kool met 'n uitgesakte trui wat sy soms selfs op 
die warmste dag gedra bet. Eendag toe sy haar arm oplig, bet ek 
die merke ophaar lyf gesien. 

Dit was natuurlik Maandae se dinge. 
Ek bet haar gevra wat makeer. Sy bet haar skouers saamgetrek en 

met haar werk voortgegaan sander om my te antwoord. 
Die volgende .Maandag bet ek gesien hoe trek sy haar gesig toe sy 

van die een boud na die ander versit. 
"Jou pa slaan jou, ne?"het ek gese. 
Sy bet dit nie ontken nie; ek dink dit was 'n soort verligting toe sy 

dit kon deel met iemand. 
Ek bet Elet Swart se roeterige pa begin haat. As ek toevallig op 

die stasie moes kom en ek sien hom eenkant in sy vuil oorpak by die 
oorlaaiplek, rank en danker teen die lug, hoog bo op die trokke, bet 
ek hom gehaat. Hy bet 'n-manier van jil gehad met die boere wat 
daar kom koring aflaai; sy stem was die hele stasie vol, 'n stem soos 
'n saaglem wat aan die gang was. Ander dae was by stil en bet by by 
jou verbygestap sander om jou te sien. 

V rek, het ek dan gese. V rek, jou vark. As hy naby my was, bet 
ek dit sag gese, maar die woord bet harder en harder geword hoe ver­
der hy wegstap. 

Ons dorp was klein . .My pa was die polisiehoof. Sy kantoor was 'n groot 
ruim vertrek wat na roulynolie geruik bet. Eenkant in die hoek was 
die gewererak waar die gewere gerus het waarmee by en die twee an­
der polisiemanne soms in die jaart agter die polisiekantore gedril het. 

My pa was 'n stil man met 'n omvattende sin vir wat reg is. Vir 
hom was dit \"anselfsprekend dat die gereg sou seevier, of dit nou 
met 'n geweer, 'n boei, ' n spantou, 'n tronk of die gaJg was. Gereg 
was gereg: iets uit die Bybel. 

Ek bet karringmelk en vars rosyntjiebrood af polisiestasie toe ge­
neem as daar die dag vars rosyntjiebrood by ons was; my rna had altyd 
'n sagte plek vir die arme hawelose jong polisiemanne. 

Die dag bet ek aan my pa se kantoordeur geklop en gehoor hoe sy 
sagte stem my binneroep. H y was verbaas om my daar te sien. 

Ek wou hom spreek oor iets, bet ek gese en die karringmelk neer­
gesit. 
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Hy bet die legger voor hom toegemaak, dit met die pienk lint vas­
gebind en my gese om in die groat stoel voor sy lessenaar te gaan sit. 

"Ek wil he Pa moet 'n saak maak teeri meneer Swart, Elet se pa," 
seek. "Hy drink verskriklik." Ek bly stil en soek my woorde. 

"Ek weet hy drink," se my pa. 
"As by gedrink is, slaan by die kinders. Verskriklik." 
"Ek weet," se my pa. En na 'n rukkie: "Slaan hy die meisiekinders 

ook?" 
"Ja," seek. 
My pa speel met die lintjies van die legger. "Het sy vir jou ge­

se of bet jy vir haar gese? '' 
Ek kon eers nie verstaan wat my pa bedoel nie. Ek bet ook nie ge­

weet wat om te antwoord nie. Waarop sinspeel my pa? 
"Kyk," se hy na 'n lang stilte, "as Thys Swart sy kinders slaan, 

is dit sy sake. Hy slaan sy vrou ook. Ek het niks te doen met wat 'n 
man in sy eie huis doen nie, en jy oak nie. Verstaan jy dit?" 

"Maar Pa ... " 
My pa bet sy stem verhef. "My kind, as Elet se rna 'n klag teen 

haar man wille, dan kan sy dit doen. Sy weet sy kan. En as sy dit nie 
doen nie, dan is dit haar sake. Jy los bulle uit, hoor. Ek verstaan hoe 
jy voel. Maar daar is niks meer oor die saak te se nie." 

Ek is huis toe en betook my pa 'n tyd lank vermy. 
Dit was in daardie tyd dat Elet V rydagaande by my kom inkruip 

het. Eers het sy gevra of sy in Aghoes se huisie kan kom slaap. Maar dit 
was die nag koud, en ek bet uitgekruip en haar gaan haal. Sy het ag­
ter my gele en lank gebeef en aan die slaap geraak. 

Haar pa slaan net as hy dronk is. En dis Vrydagaande. Toe 
ons tuinier die oggend sing-sing voor ons kamer verbykom, het ek 
wakker geword, soos altyd, en Elet geskud. Sy het uitgeglip en met 
haar jas onder haar arms, kaalvoet en dun soos altyd, deur die bloe­
kombos heuwel op geglip, bo waar ek haar kon sien, en oor die spoor­
lyn gegaan, waar ek haar nie meer kon sien nie. 

As haar pa haar rna die vorige aand beetgehad het, het Elet die kin­
ders in die oggend versorg. Sy was dan al een in die huisie wat uitge­
slaap was. 

Ek het geleer om die dinge nie met Elet te wil bespreek nie. Sy kon 
nie praat nie, sy was nie 'n mens vir praat nie. :Maar sy het 'n manier 
gehad om een sinnetjie te se, asof sy wou he dat jy moet weet dat 
dit baie dinge beteken, en dan kyk sy jou reg in jou oe en lag 'n 
skewe glimlaggie wat haar lang gesiggie verhelder. 

6) 
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Elet bet die ruik van drank gehaat, die .kleur dairvan, selfs die lee 
bottels. As ons agter die hotel verbygestap bet, bet sy gaan staan en 

. klippe gegooi in die hoop bottels agter die vuilgoedhoop. Ons bet dik­
wels klippe daarin gegooi, en dan bet ek gese: vrek, vrek, vrek. Maar 
sy bet nie geweet ek se dit vir haar pa nie. 
_ Elet se rna was 'n plankdun vrou in silwerskoon geblomde rokke, 'n 
sterk, magtelose vrou, wat waaksaam opgekyk bet wanneer jy by die 
deur aanklop, altyd bedag op iemand anders se bewegings, altyd dood­
stil, met skouerknoppe wat effens vorentoe buig en groot, half-oop 
hande wat stille waar bulle le. Sy bet nege kinders gehad; ek bet geen­
een van bulle geken nie, behalwe Elet. 

Ons bet noukeurige planne vir die toekoms gehad. Ek sou 'n skryf­
ster word; Elet verpleegster. Ons sou mekaar weer kry. Ons sou trou, 
en ons sou elkeen vier kinders he. Ek was baie spesifiek oor my huis, 
vera! hoeveel kamers dit sou he, en hoeveel sonvensters. Maar Elet 
kon net aan een ding dink: haar huis moes nooit naby 'n spoorweg­
stasie wees nie. Dit moes so gebou wees dat jy nooit kool in haar 
huis kon intrap nie. 

Toe ons moes hoerskool toe gaan, het ons weggetrek na 'n gro­
ter dorp. Ons sou vir mekaar skryf, het ek gese. Ons het ook. Maar 
dit het opgedroog. 

Toe antie Nan dood is, en begrawe word op die dorpie, het ons 
teruggegaan. Ek het gevra na die Swartse, maar bulle het intussen 
weggetrek van die dorp. En mevrou Swart bet 'n beroerte gehad; dit 
het klaaglik met haar gegaan. 

Ek het Elet Swart onlangs weer gesien. Ek was werklik verbaas. Sy 
was dun en rysig, soos haar moeder- en goed versorg en geklee. Sy 
was selfs elegant. 

Miskien het sy die verbasing op my gesig gesien. Sy het nader ge­
kom. Ek het haar spontaan gesoen. Ek was so bly om haar so ver­
sorg te sien. 

Ons het by die naaste restaurant ingestort in 'n warreling van pak­
kies. Gesels, het ek vir haar gese, vertel. 'n Skietpyn het deur my ge­
gaan toe ons gaan sit: soveel vreugde! Hier was ons, altwee geves­
tig en ... opgepas. Daar bet iets van Elet geword! Antie Nan was 
verkeerd, selfs na al die jare in haar graf ... Elet het die !ewe aan 
sy arm omgepluk en hom gemaak doen wat sy wou he! 

Ek het half aan die huil geraak. "Ek weet," het ek gese, "jy het 'n 
huis wat ver van die spoorwegstasie le!" 

66 
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"Ja," betsy geknik, en geproes. "Ja! Maar vertel eers- bet jy ... " 
"J a," se ek half histeries, "ek bet 'n soort ... skryfster geword ! " 
"Ek weet, ek lees wat jy skryf!" 
"En jy- 'n man en vier kinders- sowaar!" 
Dit was alles waar. Elet het ve-Tleegster geword. Sy bet met 'n dok­

ter getrou en sy bet vier kinders. Sy woon in· die groot sonnige huis. 
Sy lee£ goed. Sy rook te veel. Sy is in die stad om inkopies te doen vir 
Kersfees. · 

"Here, Elet," bet ek gese, "hoeveel mense kry reg om die dinge te 
doen wat bulle wou doen! Ek is 'n skryfster, ek is gewoond daaraan 
om in die lewens van mense in te kyk. Ek weet. Mense kry dit nie reg 
nie. Dit werk altyd anders uit. Maar ons twee - tot op die sonvensters 
na, bet ons gekry ! " 

Ons bet die dorpie deurgesels; wat ons nog kon onthou. Ons het 
daaroor gepraat dat mense gewoonlik patrone herhaal . . . dat ons 
altwee uitgebreek het, weg van die dorp, en ook weg van die pa­
troon. Ons het foto's van mekaar se kinders en mans gewys; ons het 
beskryf en nog koffie bestel. 

En meteens was die middag om. Meteens moes ons opstaan en met 
meer beloftes van weersien ons pakkies opraap. 

En buite in die mensegemaal Iig Elet haar arm op om my vir laas 
uitbundig te greet. 

Diep in die sagte witvleis van die boarm- ek kon nie wegkyk nie­
sit vier donkerblou kolle waar 'n man haar vasgevat het om haar seer 
te maak. -

Net 'n oomblik te lank hou sy haar arm omhoog. Net 'n oomblik 
te lank kyk ek. Die middag gaan stadig dood om ons, in die geluid 
van motors en mense wat verbystroom. 

Ek wil omdraai. Maar ek kyk tog weer in haar oe. 
H aar skewe, vinnige laggie, wat haar smal gesig verhelder. 
"Jy is mos 'n skryfster," se sy. 
Sy draai haar om en stap weg, haar lang, plankplat rug hoog en 

sterk onder die ronde skouerknoppe. 
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EENHEID .VIR DIE ONDERRIG VAN AFRIKAANS/ 
UNIT FOR THE TEACHING OF AFRI KAANS 

Wat dink u van die gelese kortverha a l? 

What do you think of the short story we have just 
read? 

BYLAE B 
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EENHEID VIR DIE ONDERRIG VAN AFRIKAANS 

UNIT FOR THE TEACHING OF AFRIKAANS 
JlYLAE C 

DIE REAKSIE OP 'N KORTVERHAAL 

DOELWITTE 

Om meer te wete te kom oor 

i) hoe taalaanleerders die 

lees van n kortverhaal 

ervaar; 

ii) hoe hulle op die kart= 

verhaal reageer; 

iii) hoe hulle die taal 

binne konteks van n 
verhaal ervaar; 

iv) hoe hulle voel oor die 

lees van goeie gewilde 

prosa tydens n kursus; 

v) wat hulle van n kart= 

verhaal verwag . 

INSTRUKSIE 

BEANTWOORD AL DIE VRAE SO 

EERLIK AS HOONTLD<. DAAR IS 

GEEN REGTE OF VERKEERDE 

ANTWOORD NIE. 

ONS WIL GR~G WEET HOE U 

PERSOONLIK VOEL EN WAT U 

SPONTANE REAKSIE AS LESER 

IS. 

U ANTl'lOORDE SAL AS HOOGS 

VERTROULIK BEHANDEL WORD. 

DANKIE VIR U SAHEWERKING. 

THE REACTION TO A SHORT 
STORY 

OBJECTIVES 

To gain more knowlec'tge 
about 

i) how language learners 

experience the reading 

of a short story; 

ii) how they react to the 

short story; 

iii) how they experience the 

language within the 

context of a story; 

iv) how they feel about 

the reading of good , 

popular prose during 

a course; 

v) what they expect of a 

short story. 

INSTRUCTION 

ANSWER ALL THE QUESTIONS 

AS HONESTLY AS POSSIBLE. 

THERE ARE NO RIGHT OR 

WRONG ANSWERS . 

WE WOULD LIKE TO KNOW 

HOW YOU FEEL PERSONALLY 

AND WHAT YOUR SPONTANEOUS 

REACTION AS READER IS. 

YOUR ANSWERS WILL BE TREA~ 

ED AS HIGHLY CONFIDENTIAL. 

THANK YOU FOR YOUR CO= 
OPERATION. 
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Tel-= 
1 ing 

BEANTWOORD DIE VOLGENDE VRAE DEUR U ANTWOORD NEER TE ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS BY WRITING 

SKRYF. DOWN YOUR ANSWER. 

I. Nasionaliteit 

2. Aantal jaar ~onagtig in S.A. 

3. OUderdam 

4. Hoogste opvoedkundige kwali== 

fikas ie 

5. Beroep 

ANTWOORD DIE VRAE DEUR 'N REG= 

MERKlE ( /) IN DIE TOEPASLIKE 

BLOKKIE TE ~AAK. 

6. Geslag 

V/F 

0 0 

Nationality 

Nunber of years domiciled in S.A 

Age 

Highest educational qualifica:o: 

tion 

Occupation 

ANSWER THE QUESTIONS BY TICKING 

( v) THE APPROPRIATE BLOCK. 

Sex 

Nooit getroud Getroud Geskei 
Divorced Never rna rri ed Harried 

7. Huwel H:.staat 

8. Eggenote/eggenoot se 

kennis van Afrikaans: 

verstaan 

praat 

1 ees 

skryf 

9. Dis die eerste Afrikaanse 

kortverhaal wat ek gelees 

het. 

Indien nee. rrotiveer 

10. W.AK 'N REG~IERKIE (.I) 

ONDER DIE GES!GSU!TDRUKKING 

~AT U ALGEMENE GEVOEL OOR 

LEES D!E SESTE ~EERSP!Eiil. 

Gee 'rl rede vir u keuse 

hi erbo. 

0 

D D D Marital state 

n.v. t. D not applicable Wife' s/husband' s know1 edge 

Goed Gemiddeld Swak 
Good Average Poor 

D D D 
D D D 
D D D 
D D D 

Ja/Yes Nee/No 

D D 
················· ··············· · 

0 0 0 0 

······ ··············· ·· ·· ····· ·· 

of Afrik.!ans: 

understand 

speak 

read 

write 

It is the first Afrikaans short 

story that I have read. 

If n0 9 please motivate. 

TICK ( V') THE BLOCK UIIDER THE 

FACE THAT BEST EXPRESSES YOUR 

FEELING ABOUT READING IN GENERAl

1 

Give a reason for your choice. 



Stem glad 
nie saam 

nie 
Strongly 
disagree 

Die taal word duidelik 

en verstaanbaar 

gebruik.. 

Uit die teks blyk dit 
dat die verhaa1 iets 

anders as die gewone 

gaan wees. 

MAAK 'N MERKlE (./) ONDER 

DIE GESIGSU!TDRUKKING WAT U 

ALGEMENE GEVOEL OMTRENT DIE 

GELESE TEKS DIE BESTE WEER~ 

SPI EeL. 

MOTIVEER U KEUSE. 

MAAK 'N REGMERKIE (v) 

IN DIE TOEPASLIKE BLOKKIE(S) 

WAT U INDRUK OMTRENT DIE 

GELESE TEKS DIE BESTE 
WEERGEE. 

~ 

D 

0 

0 

realisties 

onsamehangend 

oorsoronklik 

vervel ig 

Stem nie 
saam nie 

Disagree 

~ 

D 

0 

0 
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Stem 
Neutraal Stem saa. he;!!;mal 

Neutral 

QJ 

D 

0 

0 

D 
D 
D 
0 

Agree Agree 
completely 

~ 0 

D D 

0 D 

0 0 

realistic 

incoherent 

original 

boring 

The 1 anguage is used 

clearly and is understand"' 
able. 

It appears from the text 

that the story will be 
something out of the 
ordinary. 

TICK ( v- ) THE BLOCK UNDER THE 

FACE THAT BEST EXPRESSES YOUR 

GENERAL FEELING ABOUT THE READ 

TEXT. 

MOTIVATE YOUR CHOICE. 

TICK (.-) THE BLOCK(S) THAT 

BEST CDNVEY(S) YOUR OPINION 

ABOUT THE TEXT YOU HAVE JUST 

READ. 

Tel• 
1 ing 
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MAAK 'N MERKlE (' ) IN DIE Stem glad Stem nie Neutraa 1 Stem saam Stem TICK (~) THE 
n1e saam saam nie heeltemal 

TOEPASL!KE BLOKKIE nie sa am APPROPRIATE BLOCK 
Strongly Disagree Neutra 1 Agree Agree 
disagree Completely 

LJ QJ QJ QJ 0 
25. Die verhaa 1 het my The story aroused my 

nuusk. i eri ghe i d ge= curiosity to keep on 

prikkel om aan te D D D D D reading to the end. 

hou 1 ees tot die 

einde. 

2E. Daar is genoeg There is enough 

handel ing in die 0 0 D D D action in the story. 

verhaa 1 . 

27. Die gegewens in die The information 1n 

verhaa 1 i ~a t ruimte the story 1 eaves 

vir my eie verbee 1 = D 0 D D D scope for my own 

ding. i!T.agination. 

28. Die verha~ 1 is 

0 0 D D D The story is interest= 

interessant. ing. 

29. Die 1 ees van verhale Reading stories in 

in die k 1 as behoort the class should be 

gevolg te word deur D 0 D D D followed by a free 

'n vrye bespreking discu ssion of the 

van die taal en inhoud. language and content. 

30. Die verhaal bevat meer The story contains 

inl igting as wat ek D 0 D D D more information 

kan hanteer. than I can hand1 e. 

31. Dit is geed om met '11 It is good to be 

omvattende Afrikaanse confronted with a 

taa 1 aanbod { gra;r.ma t i = comprehensive Afri kaan 

kale strukture, woorde= D 0 D D D language (grai'TI'l'latica1 

skat, idio:natiese structures, vocabu lary 

uitdrukkings , ens.) ge= idiomatic expressions, 

konfront!::er te word etc.; .... nen reading a 

wanneer ek 'n verhaa 1 story. 

lees. 

~.~~K 'N REGI'Ei=!.Klt: (~) IN TJCK (<) THE APPROPRIATE BLOCK( S) 

DIE :OcP~SL;K£ 3~0KKlE(S) 

32. _B1 ootste:ll ~ng aan 'n Exuosure to a comprehensive 

omva tter.de: t..fr-i kaanse language through reading is 

taalaanjo: deur lees, 

is stimJl:rend stirrulat ing 

ver.7!8e ~e n d tiring 

verry~:en d enriching 

frus':rerend frustrating 

I 



33. MAAK 'N REGMERKI£ ("') ONDER 

DIE GESIGSUITDRUKKINO WAT U 

ALGEHEN£ GEVOEL OMTRENT DIE 

GELESE KORTVERHAAL DIE BESTE 

WEERSPIEeL. 

- 353- Tel~ 
TICK (...- ) THE BLOCK UNDER THE FACE rl'-".=.9 ___ __ 

THAT BEST EXPRESSES YOUR GENERAL 

FEELING ABOUT THE READ STORY, 

®®®®® 
MOTIVEER JOU KEUSE. 

34. DUJ OP DIE SKAAL DIE 

BELAilGRIKHEID VAN LEeS 

BY DIE AANLEER VAN 'N 

TAAL AAN. 

35. MAAK 'N REC,MERKIE ( ol) 

0 

IN DIE TOEPASLIKE BLOKKIE(S) 

WAT U INDRUK OMTRENT DIE GELESE 

VERHAAL DIE BESTE WEERGEE. 

0 

real is ties 

onsameha ngend 

oorspronk1 ik 

vervel i g 

36. 'RANGSKIK DIE ONOERSTAANDE 

EIENSKAPPE IN VOLGORDE VAN 

BELANGRIKHEID, SODS U DIT 

GRAAG IN 'N KORTVERHAAL WIL 

H~. NOMMER 1 IS DIE BELANG= 

RIKSTE, NOf+IER 2 DIE TWEED£ 

BELANGRIKST£, ens. 

Verstaanbaarheid: lntrige 

Taal 
I nteressanthei d 

Aktual iteit 

Sterk storielyn 

Spanning 

Oorspronk 1 i kheid 

Ge 1 oofwaa rdi ghei d 

DANK! E VIR U SAME~ERKING 

0 

~ H 
; I 

h 
LJ 

oOo 

0 

realistic 

incoherent 

original 

boring 

0 
MOTIVATE YOUR CHOICE. 

INDICATE ON THE SCALE THE 

IMPORTANCE OF READING WHEN 

LEARN!IlG A LANGUAGE. 

TICK ("') THE BLOCK(S) THAT 

BEST CONVEY(S) YOUR OPINION 

ABOUT THE STORY YOU HAVE JUST READ. 

ARRANGE THE CHARACTERISTICS LISTED 

HERE IN ORDER OF IMPORTANCE AS YOU 

WOULD LIKE TO ENCOUNTER THH1 IN A 

SHORT STORY. NUMBER 1 IS THE MOST 

IMPORTANT, 2 THE SECOND MOST 

IMPORTANT, etc. 

Comprehensibility: Plot 

Interest 
Topicality 

Strong story-1 ine 

Suspense 

Originality 

Bel ievabi 1 ity 

Language 

THANK YOU FOR YOUR CO-OPERATION 
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EENHEID VIR DIE ONDERRIG VAN AFRIKAANS 

UNIT FOR THE TEACHING OF AFRIKAANS 

INSTRUKSIE 

BYLAE D 

Skryf die betekenis van elke leksikale item (woord of 

frase) in Afrikaans of Engels neer. U kan net n enkele 

woord of n omskrywing gee. 

( Write down the meaning of each of the lexical items 

(word s or phrases) in Afrikaans or English. You can 

give a single word or a description.) 

vreugde verskaf 

beloftelose kinders 

vir mislukking aangemerk 

ellende-kinders 

parmantig 

beskermi:1g 

merke 

slaan 

klag 

noukeurige planne vir die toekoms 

spoorwegstasie 

versorg 

patrone herhaal 

vier donkerblou kolle 

skryfster 
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"VENSTERS VIR DIE SON" 

KERNWOORDESKAT 

herinnering 

uitsprake 

mat kringe onder die oe 

toebroodjies 

verligting 

vrek 

'n saak maak 

beetgehad 

opgepas 

tot op die sonvensters na 

uitgebreek 

vasgevat 

seer te maak 

memory 

judgments 

tired rings under the eyes 

sandwiches 

relief 

die 

to go to law 

have got hold of 

well looked after 

all except the sunny windows 

broke away 

gripped 

to hurt 
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P. MULLER: WERF IN DIE RUENS 

"VENSTERS VIR DIE SON" 

ALGEMENE WOORDESKAT 

geliefde mense 

dut in 

verslete skoolklere 

ferro 

afkeer 

sorg 

huishoudster 

vermoed 

werf 

hoogte 

be dink 

ontdooi 

roeterige pa 

gereg seevier 

legger (leer) 

vermy 

tuinier 

vuilgoedhoop 

lee 

waaksaam 

magtelose 

dit gaan klaaglik 

onlangs 

verba sing 

gesoen 

gewoond aan 

gevestig 

beloftes van weersien 

arm omhoog hou 

loved people 

to fall asleep 

well-worn school clothes 

firm, strict 

disapproval 

take care of 

housekeeper 

suspect 

yard 

hill 

invent 

thaw 

sooty father 

justice prevails 

file 

avoid 

gardener 

rubbish-heap 

empty 

alert 

powerless 

it's not going well 

recently 

surprise 

kissed 

used to 

settled down 

promises of meeting again 

to hold up the arm 
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EENHEID VIR DIE ONDERRIG VAN AFRIKAANS 
UNIT FOR THE TEACHING OF AFRIKAANS jl INSTRUKSIE 

~LEES EERS DIE AFRIKAANSE SIN. INDIEN U DIE SIN VER­
STAAN~RK BLOKKIE (EJ. INDIEN U NIE DIE SIN VER­
STAAN NIE, MERK BLOKKIE []). 

INSTRUCTION 

FIRST READ THE AFRIKAANS SENTENCE. IF YOU UNDERSTAND THE 
"SINTE"NCE, TICK BLOCK [II. IF YOU DO NOT UNDERSTAND THE 
AFRIKAANS SENTENCE TICK BLOCK (]]. 

LEES DIE SIN I-lEER IN DIE TAAL VAN U KEUSE EN MERK DIE 
BLOKKI E I WAAR I OF I ONWAAR I . 

1. Die verteller was nie bly omElet Swart weer ~ 
te sien nie. L.:.:_j 

READ THE SENTENCE AGAIN IN THE LANGUAGE OF YOUR CHOICE AND 
TICK THE BLOCK MARKED ! TRUEj OR jUNTRUE j. 

~1. The narrator was not happy to see Elet Swart 
again. 

81 onwaarJ 

I 2. Die verteller het altyd gewonder wat van 
Elet geword het. 

~ ~2. The narrator always wondered what happened to 
Elet. ,.._ 

"' ("') 

I 

3. Die mense het nie baie verwag van Elet en 
haar broers en susters nie. 

4. Die verteller was~ saggeaarde kind. 

5. Die verteller het Elet tydens hul skool­
jare a! hoe meer beskerm. 

81 onwaar J 

~ ~ 3. 

81 onwaar I 
People never expected much of Elet and her 
brothers and sisters. 

~ ~ 4. The narrator was a pleasant child. 

8J onwaar J 

GJ ~ 5. 

I waar II onwaar J 

During their school years the narrator protected 
Elet even more. 



6. Die ekstra kos het Elet gehelp om beter te 
konsentreer. 

7. 

8. 

Elet se pa het haar nie geslaan as hy 
drank was nie. 

Elet het haar eie omstandighede gehaat. 

I 9. 
00 

Die polisiehoof wou ~ saak teen Elet se 
pa maak. 

U') 
01 
I 

10. Elet se grootste ideaal was dat haar huis 
naby ~ spoorlyn moes wees . 

11. Elet het vir die verteller ongelukkig gelyk 
toe hulle weer ontmoet. 

12. Toe die verteller en Elet weer ontmoet, 
het die verteller in die begin gedink dat 
Antie Nan se voorspelling a! die jare 
verkeerd was. 

~ ~ 6. 

Bl onwaar I 
~ I~ 7. 

ar-~;aarj 

~ ~ 8. 

Bl onwaar I 
~ ~ 9. 

waar Jl onwaar I 

~ ~ 10 . 

Bl onwaar I 

The extra food helped Elet to concentrate 
better. 

Elet's father did not hit her when he was 
drunk. 

Elet hated her own circumstances. 

The chief police officer wanted to take legal 
action against Elet's father. 

Elet's ultimate ideal was to have her house 
near railway tracks. 

~ ~ 11. Meeting again, the narrator thought Elet was 
unhappy. 

waar II onwaar I 
~ ~ 
waar Jl onwaar I 

12. When the narrator met Elet again, the narrator's 
initial thought was that Aunty Nan's prediction 
was incorrect. 



13. Elet het in aile opsigte van haar verlede 
weggebreek. 

14. Elet het besef dat die verteller die blou­
kolle gesien het. 

15. Die storie bewys dat dit nie waar is dat 
patrone huleself herhaal nie. 

·· I 
a. 

"" "' I 

~ 1~ 13. 

Bl onwaar j 

~ iEl 14. 

BJ onwaar I 
~ ~ 15. 

BJ onwaar I 

In all ways Elet broke away from her past. 

Elet realized that the narrator had seen 
the bruises. 

The story proves that patterns never repeat 
themselves. 
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'N OOMBLIK IN DIE WIND 

Wie v.·as hulle? Die name is bekend- Adam Mantoor; Elisabeth Larsson -en iets 
van hu l geskiedenis is opgeteken. Ons weet dat sy·in 1749, die laaste jaar van die 
bewind van Goewemeur Swellengrebel, saam met haar man, die Sweedse reisiger 
Erik Alexis Larsson, die binneland van die Kaap die Goeie Hoop in is waar hy 
naderhand omgekom het; dat sy daar aangetref is deur die wegloper-slaaf Adam; en 
dar hulle laar in Februarie 1751 saam die Kaapse Vlek bereik het. 'n Interessante 
rerloopsheid, 'n historiese voernoor war niks bygedra het tot kennis van die land of 
die verloop van die geskiedenis nie. 

Wie was hulle? Iers meer word aangevul as 'n mens, met heelv.·ar moeire en 'n 
bietjie geluk, uit die lang lys van die dooies die rn·ee genealogiee naspoor. 

ADAM MANTOOR: In 1719 het \Xfillem Louwrens Rieckert, 'n boer duskant 
Constantia, die geboorte van ene ADAM in die slawcregisrer laat aanteken. Die 
moeder is aangegee as KRISSIE, ook bekend as KARIS, 'n Khoi-vrou; maar aangesien 
Khoin nie gewoonlik as slawe aangehou is nie, is verdere naslaanwerk nodig om 
a an die Jig re bring dat ~yin J7 I 4 by Rieckert iogeboek is nadat sy as rien- of elfjarige 
kind saam met 'n klompie aoder deur 'n ekspedisie van die Olifantsrivier af 
reruggebring is waar hulle wees aaogerref is n:l die pokke-epidemie van die ,·orige 
jaar. As vader no haa r kind is aangegee ONTONG, 'n Kaa pse slaaf ook in Rieckert se 
hesit , maar korr d<Jarna teen Soo riksdaalders verkoop aao Jeremia van Niekerk, 
'n boer van Pikerberg. Hierdie Ontong was na aile waarskynlikheid die kind 
uir 'n verbinrenis, in 1098 of r699. russen 'o manlike slaaf AFRIKA. afkomsti[.! ,·ao 
Madagaskar, en 'n slavio SELl war in r695 op pas hubare leefryd uit Padang ingevoer 
is. Vcrmoedclik is die Afrika dieselfde sl~af v.·ar in 1702 n:\ blootstelling :~an die 
ysrers, vonr die Kasreel geradbr:~ak is, sonder toediening van die genadeshg. mdat 
hy skuldig bevind is aan sedisie en aan moord op sy baas,Jozua Carolus Henning, 'n 
koopman , ·a n die Kompanjie. ln "'elke geval die laksman- indien die amptelike 
taricwc toe a! ,·an rocpass ing was- 'n ekstra 16 riksdaa lders sou verdien her: T 2 vir 
die breek or die wiel en '1 vir die knyp mer die range. 

Jnreressanr genoeg sou sy voorvermelde kleinseun Adam presies ,·ccrrig j:~ar later 
onk met die gereg kennis maak. in sy geval omdar hy bevele van sy baas. die 
gcnoemde boer Riccken, verona.csanm her en hom met 'n sruk hou r aangera nd her. 
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Daarvoor i~ hy, na 'n re_gverdige verhoor. gevonni~ tor ge~eling en brandmerk. en na 
Robbcneiland verban om in kettings lewen~lange hardearheid te verrig. In 1744 
word daar, ~onder meer, aangereken dar hy ontsnap het. Daarna is hy sewe jaar lank 
nie weer in die Kolonie gcsien nie. In Maart 1751 is hy gegesel (3 riksdaalders) en 
deur die laksman verwurg (6 riksdaalders). 

EUSABETI-1 LARSSON: Om die een of ander rede i~ daar gewoonlik aangeneem dar 
sy saam met haar man uit Swede na die Kaap gekom her. Nou is die verlofbrief egrer 
in die Argief opgespoor (verw. nr. Cp p r54) war Goewerneur Swellengrebel in 
Mei T719 uitgereik her om die binnelandse reis rc magrig. Hierin word die lede van 
die ckspedisie aangegee as Hermanus Hendrickus van Zyl, vryburger van Srellen­
bosch : Er ik Alexi~ Larsson van Goreborg, Swede, en "sy huisvrou, Elisabeth Maria 
Larsson gebore Louw, van die Kaap". 

Die stamvader van hierdie linie was \\7tLHELM USJANSZOON Louw war in r674 as 
Kompanj iesolda:Jt na die Ka:1p gekom her, vergesel nn sy vrou en rwee jong seuns . 
Een van die kinders is gedurende die oorrog vanaf Texel oorlede; die ander. 
JOHANNES WILHEI.MSZOON (geb. r668) is in r694 gerroud mer 'n Hugenmemeisie, 
EI.ISABF.TH MARIE JEANNE NOURTIER (geb. Calais, 1676) . Op da:1rdie rydstip her 
sramvader \'i::'ilhelmus reeds sy ontslp.g uir die Kompanjie se diens aangevra en in die 
disrrik Srellenbosch as vryburger begin boer. Sy seun en skoondogter her op 
dieselfde plaas kom woon, moonrlik omdar die vader se gesondheid nie na wens was 
om die boerdery re beharrig nie. 

UirJohannes se huwelik mer die Franse meisie is ses kinders gebore:Jean Louis 
(r696 - maar minder as 'n jaar later oorlede) , Elisabeth Marie (1697), MARCUS 
WII.HF.l.M JOHANNES (1698), Aletta Maria (1701), Anna Gertruida ( 1703) en 
Jacomina Hendrina 0704). Dir kom voor asof Johannes 'n rol gespeel her in die 
koioniste se opstand teen Willem Adriaan van der Srel; maar pas voor die hoogre­
punt van die srryd is hy oorlede (1705) . Na sy dood her sy weduwee herrrou mer ene 
Herm:J.nus Chrisroffel Valek, by wie sy nog drie kinders gehad her. 

Die enigsre seun uir hierdie generasie, bogenoemde MARCUS WILHELM 
JOHANNES, her hom weer by die Kompanjie aangesluit en is spoedig bevorder van 
klerk tot boekhouer en uireindelik tot dispensier. In 172 I is hy gerroud met 
CATHIIR!NA TERESA OLDENBURG (geb. 1703), dogter van 'n hoe Baraafse 
amptenaar war in daardie jaar die Kaap besoek het. Twce seuns aan wie sy d ie !ewe 
geskenk her- resp. in 1722 en 1724 - is albei kort na geboorre dood ; die enigsre 
oorlewende kind uir die huwelik was Clan ELISABETH MARIA (geb. 1727 ). Wei hetdie 
vader, Marcus, russen 1740 en 1748, volgens war vasgesrel kan word, nog vyf kinders 
by drie verskillende slavinne in sy diens verwek. By sy dood in 1750 is al 'lryf hierdie 
kinders as bares in sy boedel vermeld. 

Vermoedclik het Elisabeth Maria die Sweedse reisiger Larsson korr na sy 
aankoms aan die Kaap in Februarie 1748 ontmoet; 'n jaar later is sy met hom 
gerroud, en spoedig daarna is hulle die binneland in op hul ongelukkige reis . Een 
rede waarom die tog desryds min aandag gerrek het, sou wees dar Larsson dit die hele 
ryd aan die Goewerneur en ander amprenare voorgesrel her as 'n gewone iagrog 
(geruie sy lisensie vir die skier van olifante, renosrers, leeus, seekoeie en 
"vreemdsoortige beesten") en nie as onrdekkingsrog nie. Nie net was die 
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Kompanjie op daardie tyd~rip- anders as twee dekades larer, tydcns die heo;cl{'kc ,.an 
Larl'son se gront landgenore Sparrman en Thunber_g - be~onder neprief in,gc.-o;rel 

· tc.-cnoor sulke rc.-ise deur buirclanders nie, maar Larsson self ~T>u v•aaro;kynlik 
vc.-rhoed dar enigiemand anders hom voorspring mer \'l:at hy beoog hc.-r: die 
karalogiseer en versamel van plante, voels en diere onbekend aan Europa: en 
uirvoerige geografiese waarneming gemik ·;)p akkurate karrering '>'an die hinnebnd. 

Na haar temgkeer in die Kaap is Elisabeth Larsson .11ebore Louw weer _gerrnud 
(die Huweliksregisrer gee net haar nooiensvan aan: vandaar 'l.'l:aar~k:·nlik die 
verwarring war so lank i.v.m. haar identiteir besraan her) en wei in Mei I7) T. mer 'n 
bejaarde buurman genaamd Srephanus Corne lis Jacobs (geb. r689l. In Augusruo; v;:t n 
dieselfde jaar her sy geboorre geskenk aan 'n seun. Korr daarna is haar e.c .~:cnnnr 
oorlede. Sy her nooir weer gerrou nie. 

In die Kaapse Argicf is daa r onder die naam Elisaberh)<1cohs. 'n hand.ceo;krcwe 
Memorie- nie danig bnk nie. ncr 85 ocra vovelle- w;:tarin sy. rer wille n n h:~J r ~eun, 
'n korr S<lmevJtting van h:1ar !ewe opgeteken her. Met 'n beheersrheid en nut::terheid 
war in haar omstandighede merkwaardig voorkom maar war vir die hedendaJgo;e 
vorser een grom frustrasie is, verrel sy ook in bree trekke \'Jn haarbinneland«e reis. 

"Verrrek uit die Kaap, Junie T749, mer rwee seilkapwaens, oor die H cmenrots· 
Hollandberge na die Waterbron." Ensovoorts. Hulle her die gebn1iklike roe:e 
gevolg: tot anderkanr Mosselbaai. oor die Outenikwaberge, en da:m·:mcban taam lik 
hoog noordwaarts met 'n wye bog deur die Kamdeboo na die Agrcr-\\' imerberg en 
die Suurveld. Dit kom voor asof die jong getroude vrou dir a;:tm·anklik interessanr 
gevind her, maar naderhand vervelig (haar man had klaarblyklik net ryd en nnda.g 
vir sy byna besete werenskaplike bedrywighede met die pers van blomme. die skie.r 
en opsrop van voels, die voorberei van diervelle, die versamel van reptiele: en mer 
die karreer van hul vordering ), en uiteindelik "ondraaglik". 

Die Memorie laat deurskemer dat daar van vroeg af onenigheid was mer \'an Zyl. 
war sy dienste as gids aan Larsson verhuur her, maar gou heelrernJI in die binncl:md 
verdwaal her; dither op 'n klimaks uirgeloop toe hy eers gedreig her om Larsson re 
skier, hom roe globed ink her en die bos in gevlug her waar hy sy eie ha rsings met· n 
pis roo! uirgeblaker her. Korr daarna her· n troep San twinrig van hul rwee-en-derrig 
osse gesreel, met die gevolg dar een wa agtergelaat moes word. Nog later her a! hul 
Khoi-helpers gedros en die laaste osse- behalwe net twee- mer hulle saam_geneem. 
En toe her Erik Alexis Larsson doodgewoon die wildernis in geloop en \'erdv.-yn. Op 
daardie tydstip was hulle in 'n bebosre streek, waarskrn lik russen die bolope \';Jn die 
Visrivier. En daar her die vlugteling·slaaf op haar afgekom. 

Oor die eersce gedeelte van die rerugreis seewaarts rep Elisabeth nie ved in die 
Mem.orie nie; iets meer darem oor die rag daarnndaan, w;:t r mens moontlik sou kon 
rekonscrueer deur die kanrvan die Tsitsikama en oor die berge na die Lan(lkl00f en 
die Klein-Karoo: oor die Sv:arcberg, en deur die Karoo terug na die K<1ap. 

Maar selfs die gegewens bly brig, byna onbeduidend. En eers met die slorsin 
V.•ord mens met iers soos verbysrering gesla:1n wanneer sy, n:l soveel feirelikheicl. 
skryf: 

Dit sal niema_nd van ons kan afneem nie, nie eens onsself nie. 
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DIE Sw"ERFJARE VAN POPPlE ,NONGENA 

1 Die voormense van Poppie 

Ons is Gordonia-boorlinge, se Poppie. 
My marna bet ons vertel van onse grootourna Kappie, 'n ryk ou \TOU 

wat met baar bokke geboer bet in die rantjies anderkant Carnarvon. Haar 
van was Plaatjies en sy bet die hoe stamneus gebad wat onse oornpie 
Pengi van baar geerwe bet. 

Sy bet vir Mama-goed vertel van die ou dae en van die groat man, 
Danker Mal gas, wat gedood is op die eiland in die Grootrivier. 

Sy't onse mama vertel van die runderpes en die beeste en skape wat 
vrek en van die Engelse Oorlog, of die Imfazwe yamabulu, die oorlog 
van die Boer e. 

Ons bet die Boere sien kom op die perde, bet sy gese, en die rante in 
gevlug. Ons bet die bokke voor ons uit gejaag. Ons het als in die strooise 
gelos en in die rante gebly tot die witmense weer weg was. Hulle bet niks 
uit die strooise gevat nie, als was soos ons dit gelaat bet, maar die pap­
potte bet bulle leeg geeet. 

En Jantjie het weggeloop na die Boere toe en agterryer geword en is 
doodgeskiet. 

Jantjie, vlug met die perde, het die Boer geskreeu toe hy die Engelse 
om bulle sien, maar, so bet by vir grootouma Kappie gekom vertel, toe 
is jou kind al klaar gedood. 

Grootouma Kappie het net een meisiekind gehad, onse ouma Hannie. 
Hannie bet getrou met George Williams, 'n skaapskeerder wat op die 
veeplase gewerk bet. Hy is gebore op Beaufort-Wes en sy grootvan was 
Mgwevu en by bet afgesterwe met die Groot Griep van 1918. Die isibetbo, 
bet ouma Hannie vir ons vertel, was die plaag wat die Here na ons ge­
stuur bet, want die mense was net drie dae siek en dan sterwe bulle. 

Hannie bet agt kinders by hom gehad. Hulle is op die veeplase gebore 
waar bulle pa gewerk bet. 

Toe by sterwe, bet bulle op Koegas gebly, buitekant Prieska. Maar 
ouma Hannie bet te swaar gekry met die kinders toe trek bulle na Vaal­
koppies en bulle bly by dk Ian de by LDuisvale se plek. 

Daar bet ouma Hannie die kinders grootgemaak. Hulle het leer koring 
sny by die Boesmans. Die Boesmans was die kortetjies met die kroesies, 
die Damaras was die swartes en die Easters die wat amper lyk soos wit­
mense, met lang hare. 

Toe bulle groter word, bet ouma Hannie met die kinders oor die rivier 
getrek na Upington om vir bulle skool en kerk te gee. 

Dit was oompie Kaffertjie en oompie Domani en grootma Martha en 
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grootma Mieta en Lena onse mama, en toe kleinma Hessie en oompie 
Sam en oompie Pengi, Ouma se Iaasgeborene, haar droepram, haar 
t'koutjie soos die Namas se. 

Grootma Martha en grootma Mieta was die susters ouerder as onse 
mama, e!! daarom het ons vir bulle grootma geroep, en Hessie was jon­
gerder as onse mama en sy was onse kleinma. 

Ouma Hannie se kinders het nie baie lank skoolgegaan nie. Oompie 
K~ertjie het teruggetrek na Koegas en by 'n boer gaat werk, en oompie 
Domani is weg na die groot oorlog en het nooit teruggekom nie. Die ander 
kinders het maar so rondgewerk van Liideritz a£, al langs die spoor; 
Upington, Putsonderwater, Draghoender en Prieska. 

Die meisiekinders het uitgetrou en na bulle troue gewerk soos hulle kon. 
My anties is by force getroud, soos die outydse mense met hulle kin­

ders gemaak het. My mama wou nie my pa gehad bet nie. Hy bet op 
die see kom werk by Liideritzbucht en toe sien hy my rna wat by my 
grootma Mieta daar gekom kuier het. Hy het al met die wind same agter 
my mama geloop en verlief geraak op haar. 

Hy het na Upington gekom om ouma Hannie te vra om met haar te 
trou. 

Hy was glad met sy bek en hy't groat lobola gebetaal, se ouma Hannie, 
en hy's toe met julie mama getroud, maar dit was na hy eers dood is 
dat sy so gese het. 

Sy naam was Masjien Matati en sy grqotvan Mbele. Sy agtermense 
het van die Ciskei gekom, maar hy self was op Mafakcng gebore. 

Kleinma Hessie is ook by force getroud met kleinpa Ruben, en grootma 
Martha met grootpa Fanie van Staden. Net grootma Mieta wat met die 
visserman van Liideritz getroud is, was lief vir haar man, toe trou hull e. 

Ouma Hannie was 'n k.·v..aai ou vrou. Sy was nie tevrede voor haar 
kiDders met lobola en in die kerk getroud is nie. Sy het in die lokasie in 
Upington bly woon en die kleinkinders wat na haar toe gebring is, inge­
vat en grootgemaak. 

Maar onse mama se kinders was haar die naaste aan die hart omdat 
ons tata nie goed vir ons ges6re bet nie. Op 'n Saterdagoggend in Uping­
ton het hy van sy vriende af weggeloop en vir die oorlog gaan teken. 

Hy is as lorriedrywer weggestuur na die Noorde toe en het nooit weer 
na ons teruggekom nie. 

Nes julie oompie Domani, het ouma Hannie gese. Maar daai was 'n 
ander oorlog. 
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j 

Die dag lot: the kiwi wegget·aak hel. he! die tuis vtut:g lJegin 
luelrek en lt:en flalfdag was dil of die Bos ondt:t· 'n digte wit 
wolk Je. Elias vat! Hon.yen het van dit: steier· afgeklim, die byl 
rwergesil t:n undt:I· die afdak op die hoop klaar geellwut!Jalke 
gaan sit. Uitlw!ttie gebaat om te wed;. as die mis su toe w..ts nie, 
•vant dit~ lwul het taai gehly tlllder die byl, en !mitendien \vas 
hy nit~ ·n ma11 \Vat daaraan gcglu het ont hurnsdfvroegtydig in 

die lewe te veiTitineweet· nie. Soos die houtkappurs nie. 11 Man 
ltet net een ly f en dit: mod lank uitko111. liy ht:l liewers <Iiiii 'n 
gueie plan e ll 'n !Jietjit~ geluk gcglo, a l was geluk 'n skaars ding 
i11 daardie lms. E11 vir 'n skaars ding IIIOt::t jy juu ot~ en juu on: 
elke Jag geret~d lwu. Suus <lie dag lot: hy ondedwnl Oiepwalle 
in die hill·depad up pad was durp tue en die vreemde v1.-a by 
Jim Reid-se-<.lraai uitgespm;} gekly llet: nwnne van agter die 
IJerg uit <lie Lange Kloof se wereld, op soek na geelhout en 
stinkhout vir balke en kosyne en deu1·e en vloer·planke en goed. 
Hulle wou direk van t.lie houtkap pers koop, nie van die houtko­
pers op Knysna nie. i\.laar die hourkappers was skrikkerig om 
aan hulle te verkoop orndat bulle vas was van die skuld by die 
houtk.opers se vvi.nkels en die houtk.opers bulle liksense kon 
laat ah·at as bulle nie kom hout lewer nie. Elias van Kooyen 
was n.ie bang nie. En op die au end kom dit uit dat die Lange­
klowers eintlik sou verkies om ,klaargemaakte goed te koop 
sodat dit nie nodig sou wees 0111 met 'n enkele splinter onno­
dige hout up 'n wa oor die berge te sukkel nie. Oaardie tyd was 
die nuwe pas i1og nie klaar nie en awes hulle onder by Oui­
welskop oor. Nie dat di e nuwe p as vee! beter was nie, maar dit 
vvas darem vier dae korter. En net daar het hy die plan gekly en 
aangebied om vir bulle klaar balke te !ewer. In die hardepad by 
Oiep\valle \Vaar Kum-se-sleeppad uit die grootbos korri. Elke 
vierde maa11d se tweede Dondenlag. 

Daardie jare het bulle gL,llllet· agter in die Bus up 'n an<.ler 
uupte gebly, op Crout Eilan<.l, en h el hy .in sy skoonpa se span 
gek.ap. Hy bet tot~ lank.al nie' meer sin gehad vir houtkap nie en 
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hct vir Haria loop sf"~ sy moe! regmaak, hulle ~aan huis ophreek 
en narnard-se-ciland toe trek. Dit vvas urc nader aan die harde­
pad en sommer in Kom-se-hos. 

As die mis die dag kom toctrek, kry 'n man weer 'n slag kans om 
al jou dinke te dink. 

"Ratia!" het hy onder die afdak uit huis se kant toe gerocp. 
"Rring vir my 'n bictjie koffie , ek is gedaan !" 

Die mis was 'wagtig clik. Hy kon skaars tot hy die huis sien; 
net genoeg om te \".'eet dat hyvoor die komende \A,intcr 'n plan 
sou moes maak met die dak voor die helc spul mcegce. Hy sou 
crens 'n paar ou sinkplate in die handc moes kry, Rarta het die 
vorigc \\inter gckJa die kinders bly aan die snuif en hoes van 
die nattigheid in die huis, 

Van die vier huisgesinne wat op Bamard-se-eiland huis ge­
maak het. washy al een 'vat nie houtkapper was nie, Behalwe 
as hy moes kap vir die balke se maak. En van almal op die 
eiland washy aJ een wat darcm 'n au lap regte geld verdien het 
en nie alles net so moes ruil vir koffie en suiker en meel en 
goed by die houtkopers op die dorp nie, Nie dat hy souse dat 
dit vee! bcter met hum gegaan hct as met die houtkappers nie; 
die balke se geld was ook maar net genoeg om ,·an te leef ashy 
sy eie vleiskos in 'n strik gevang het. Maar balkemaak was da­
rem baie Iigter werk as houtkap en daarby het hy elke nag in sy 
kooi geslaap en nie iewers in die Bos onder 'n skenn nie. 

Hy het Barta met die koffie hoar kom, vinnig die handbyl 
gegryp en die steel aandagtig bekyk soos een wat besig is. Barta 
kon nie verstaan dat 'n man soms moet stilsit om te dink nie. 

"Elias, is Lukas dan nie hi~r by jou nie?" het sy onrustig 
gevra toe sy oopkant van die afdak met die beker koffie kom 
staan. 

"Nee. Sit maar die koffie daar op die blok neer, my hande is 
besig." 

Sy het omgedraai en weggestap, half stadig soos dit haar 
gewoonte was. Sy is nog mooi, het hy gedink, maar sy sal moet 
skoene kry. 

Miskien moes hy au Krisjan Smal van Lelievleibos se oudste 
seun lay om te kom help by die balke sodat hy meer kon ]ewer. 
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Die kind was gcwoond claaraan om \ir koffic r.n suikrr Pn mrd 
tc \verk. hy kon dit maar ciaar by hom ook kom \'P.rdirn. :'\an dir 
ancicr kant had hy da n wper sondr. rn crgr:rnis mrt hl_\1llrk ,·ir 
die mannctjie. Die huis was klaar te k.lrin. Hy sou later ·n dr.rciP. 
vertrek mocs aantimmer. vvant die kinrl.ers \'-'<IS hcsig om t-tmot 
te \vord. En agter uit fr.lievlP-ihos kon Kr;sjan Smal se kind ook 
nie elke clag stap nie, want hy sou saans sononderdaar aankom. 

Nee, het hy vorentor gedink, al maniervlfaarop ·n man 'nbc­
hoorlike ekstra in die 11os kan hekom , is om 'n {:!f!\'-"ef'r tr koop 
en olifante tr. skiet. Vi r die Iande. J\faar waar kry j_v geld \ir 'n 
gcwepr en \ir koei;Js, en hoe kom jy hy die houtkopc ro; np clir. 
dorp verhy tot by die skippe om die tande te verk"\vanseP DiP 
skippe betaal die beste \ir ivoor, maar volgens die houtkopers 
het net hulle Jiksens om aan die skippe te !ewer. J\!artiPns 
Willemse sc dis 'n ver\'l oekste leuen. Die houtknpcrs smokkd 
self ook maar die olifanttande water toe. 

"Pa ... " \'\ 'illem, die oudste \ 'an sy vier kinclers, hrt onrkr 
die afdak ingekom. "Pa, l'v1a se Lukas is nie in die huis nir ... 

"Loop kyk by tant Malie of hy nic daar is nic en , ·re af iou , .. neus . 
As 'n man in die nag tot by die skippc kon kom en lcwt'!rwat 

jy het ... Hoe kom jy d an nou weer in die danker cleur die Bas 
sander dat die olifante jou trap? 

Aan die noordekant van die ei land het hy Anna van Da\\id 
Olwage soos gC\voonlik op haar treksel kinders hoar skel. 1\lis­
kien moes hy Anna en Dmvicl se oudste seun, Krans ie, kry om 
hom hy die balke te kom help. Kransie was seker goed ·n man­
netjie van by die vyftien en Dawid se span \Vas juis te vee! van 
hande. Hulle het swaar gekry. 

"Pa, Lukas is nie by tant Ivialie nie." 
"Het jy hy tant Anna gewa?" 
"Nee, Fa." 

· "Nou vir \vat moet ek julie alles voorse ?" 
"Ja, Fa." 
'n Man sukkel tot sy kinrl.ers die dag groat genoeg is om te 

kan help en hy sou nog la nk moes sukkel. Willcm, sy oudste. 
was maar ses en Kristoffel vyf, Lukas \vas drie en Nina nag aan 
die tiet. Willcm kon darem al mooi vir Barta in die groentetuin 
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lu:lp, maar vir hum hel die kinders nog min ht!lt~kt:IL lly sou 'n 
llidjie by Oawid boor Vi.lll Kro.mtiie. Die kind sou dit nit: swui.H' 
Ill: by holll nie ; balkt~illaak is nie oswerk suo:. houtkap en 11:g· 

kap t.!ll uttsleep en op dit! wa laai en dorp toe uitty nit!. 
··Elias":' "' Barta heL sooti 'n gedaante uil die mis gekum. 
"\Vat is dit nou weer, vrou ?" Kon bulle Jan nie sien hy is 

IJt~SI.!.( flie/ 
"'\\ 'a:, dir! kine! nit~ hier lJy juu nie'!" 
.. Ek I H~l jou mus r;ese h_y was nie bier tlie. Loop hoot· by Sulie 

of lty nie daar is nie , as julie dan nou stuk.- stuk wit sof:k." 
.. Lk 1.vas by Solie. hy's nie daar nie." 

·n Ht.dfuur later her hy B<U"IMrd-se-eilancl om hom sien deur­
mekaar raak Vill1 die geruep en gesuek en van l_vvve \vat mekL!ar 
in dit~ digte mis raakloup en met a.ngsgesigtt:: vra: "Her julle 
hum g~My/ ' 

Hy lwt vir hulle gese die kind is iewers in een van die huise, 
h_v her iewers aan die slaap geraak. As die vmusmense net nie 
so te kere gegaan het nie en hom 'n ka.ns wou gee om sy soek te 
soek, sou dit beter gegaa.n het. As die mis net \VOu Jig sodat 
alles nie so wanstaJtig lyk nie, sou dit nog beter gewees het, en 
as ilarta net nie so aa11hou loop en roep het nie. Dit het aardig 
gek.li11k in die mis. Die kind .. vas nie weg nie. 

!\.!aL!r i\1alie het die onrus nog dikker kom saai: 
"Dit bet my oorle antie agter in Karatara se bos oorgekom. Sy 

het gedink die kind is saam met die ander om te gaan vuur­
hout k.ap en so k.om sy dit eers die middag agter !at hy weg is. 
Meer as 'n week later het hulle die verkluimde liggaampie ge­
lay. Ons is nog die dag hegrafnis toe." 

Barta bet haarvuis in haar mond gedruk en in haar k.neukels 
geb.yt. 

"Ek se vir julle, die kind is nie weg nie," het hy vir die soveel­
sre keer gese. "Loop kyk weer in julie huise, almaJ van julle, kyk 
onder elke kate! en oralster! " 

"Ons het gekyk, Elias, " her Sofie van Koos van Huysteen gese. 
"Loop kyk weer." 
Ta.nt Get1jie, Anna se skoonma, het Nina van Barta se arm af 

gevat en dit het gelyk of Barta dit nie eens agtedwrn nie. 
4 
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. 1-:k ~n nit~ vt~rstaan hut! l_'y' dit! kind ondt!l' jou ot! uit kunlaat 
wt:graak n ie, Baa·ta!" he! fly riweddoos nwt haar gei·:.~as . 

"Ek ht:l lllt!l dw vu u r gr:sukkd. Elias, dit! dunhout was nat·­
ek het gedink die kind is by jou." 

Hy hd aan die su idekant van die eiland die Bos in gt!loop en 
gaan nJt~p . Oie kind is nie Wt~g nie, het hy vir IHmtsdf gese en 
dit ~ skrik va n hom \·veggt!Skup. Die kind b nie Wt!g nie. 

Toe l1t:1 hy <J<III die Wl!!>tekant van die eiland gaan roep. Oos. 
Like kt~t:r ·n !Jietjit: dit:per die niigt t:s in. Tot~ hy rHl<ll'cl die Bos 
inluop , lwt lanl (;er·tji t~ saam met hom kom loop en help rm:p . 

"Dis die m is watmaa k dal hy uns 11ie huor nit: . tanlt: ," het I•.Y 
gt:st> en begin sukkel urn die duiwel weg te huu . " Hy speel 
naltiudik iewer·s." 

"Elias. uns trHwt omdraai ; Anna moet die mans luop mep 
ont te kom help soek voor di t Le laat woni." 

.. ,\laar hulle k.ap l;_y Draaiklouf. !ante!" bet by ge keer. "Dis 
vier uur se stap. Die ki nd is nie weg nie, julie jaag spoke op!" 

"Die kind is weg." Die manier waarup sy dit gese het, die 
sekerte in haar, bet die teensit uil hom ger·uk en die skrik laat 
kom . . -\s jy in die Bos grootgeword het, wee~.\; wat wag op 'n 
kind \Val uit 'n voetpad of 'n sleeppad dwaal as d aill' nie 'n 
grootmens by is nie. En in dik m is lwu jy jou kinder·s om die 
huis . 

"Ek ver·s taan nie hoe h_y sommer·so kon wegger ·aak bet nie, 
tant Gertjie. Ek kan dit nie glo nie," het h_y 'n laaste keer,pro­
beer stry. 

"'n Kind, Elias, is n es 'n skilpad. Jy dink nag h_y's stadig, 
dan's h_y weg. Anna moet die mans loop roep." 

"Ek sal self gaan." 
"Nee. Barta gaat jou nodig kly. Anna sa..! loop. Sy ken die 

voetpaaie en sy weet wat om Le maak as die grootvoete' langs 
die pad is. " 

Hy en tvlalie en Solie he t tot donker toe geloop en roep. Tant 
Gertjie hel by Barta gebly. Teen die aand hel bulle Barta neer­
gel~ en haar kort-korl 'n bietj ie !Jer·g!Joegot! ingejaag en haar 
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kup \\'iil'lll gd10u. Later het dit geklink pf haar l!ui) opr-aak: sy 
kon 111!1 dieaanJigstegL:luiue uitkty,.soo~ '11 klt:i11hond .se tjank. 
lly ln~l \'il' lwar ge.se sy moet ophou, hulle sal die ki11d kty. 

_ ~laar die huis ht:t nes '11 huis waar stcrfltl is, gewunl. T<.~lll 
Ccdjit-: lwl ho by l1aar huis laal a..'ilwood haal. Solit: het 'n tn:k­
sel k.ollie geht·ing enl\iina na haar huis toe gem!elll. l\.·lalie lwl '11 
kouuuetjie heLming en 'n pa;u· ga;u· palals getwing. 

Willern en Kristulld het suus verskrikle goed IJ_y 'die vuur­
herd gestaan. 

"Die laaste wat ek vir Lukassie gesien het, was op die hod 
van die huis toe l\.la vir hum 'n patal gegee bet. Hy hd Jit 
gestaan en eet," Iwt \Villern vir die hunderdslt~ maal gese. 

··\A'aar' t jy hum laas gesien, Kristoftet'!" 
"In die huis, Pa, h.{t met sy klippe gespeel." 
I\1;Jit: het misti'Uostig gesug. "Net die liewe Vader in die 

heme! sal \Vect waar 'n kleine kind vannag in hierdie gmte 
bus is- dieselfde uing het my oorle antie oorgekom. By Kara­
r;u·a." 

"£k verstaan dit nie, Malic. Ek mues tug 'n spoor gekiy het. " 
"Hier's baie kinders op die eiland, baie spore." 
"Ek ver·staan dit nie." 
"\Vat van Flip Lour·ens wat die slag weggcraak het'? Net sulke 

dikkc wis ge:wees en hulle het hom nou nog nie gekry nie.' ' 
.. Flip het nie weggeraak nie, Malie. Alma! reken tog n1ai.U· dat 

die gmotvoete hom get rap het. Flip sou nie V\'eggeraak het nie, 
hy het die Bos te goed geken." 

"Daar's nog 'n ding wat my hinder, Elias . Die grootvoete het 
heelweek in die omgewing gebreek en gevreet, hulle sal nie 
eers voel as hulle in die donker op 'n kleine kind trap nie." 

"Grootvoete trap nie op k.inders nie." 

Anna en die mans bel donkenwg gekom. Martiens van Malie 
het oorgevat en die orders gegee terwyl hulle somrner: so in die 
staan iets geeet bet. • · 

"Die mis klaar op. Ek sal suid soek. Oawid, jy soek wes. Koos, 
jy suek nour·d . En Elias, jy soek oos. Elke honderd tree ruep 
ons, en op die tiende mep draai ons om tot weer· hie!' en swaai 
ons die rigtings so vyftig tree om. Is die lanterns reg?" 
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'"Ja," lwt f\lallt! i-(t~s•~. ' 'eken Solit! het huile 1·eggd-.Jy." 
''\V<.~I \itll die gnHJI \'tH~Ie":'" Willi tan! (;enjie wt:et. 

''Dit~ naastcs is in (;ouna se Bus."' lld Uawid gese. "uns kan 
Ill I! I gt :I'Lls tlwtd soek. .. 

i\1a,·tit~IIS Itt:! d ie vi·ousnwnst: st: werk ook uitgedet:l. "Net 
Allllil kill I g;,;ullt:, sy's ;.;t~da;uL Ta111 (;t:r·tjie moetl.Jy H;u·ta waak. 
l'vlalit~. i.v en Solit: m ud 'n gmol vuur in die middd van die 
t~ib11d maak <ts Lukas dalk iewt:l's aan die slail(l gt:raak he! en 
wakkt~r word. sal hy dit~ sk,ynsel sien t!ll annkou1." 

Teen die oggend h e t die mis nog net in die diepste k.lmve 
gdt~. Koos van Solit: is met ligd ag \veg Diepwallt~ toe om die 
!Jo::,wagtet· te luup se \ 'iUI die kind. Teen die middag was daar 
veertien lwu tkap p t!f'S a an die SOl~k en die vulgende oggend het 
die kunstabel va n die dorp af gekom um uok te kom help. Die 
boswagter het 'n boudskap dor-p toe gestuur tot IJ_v die rnagi­
straal. Teen die aaud het van die houtkappers die konstabel in 
Jonkl!t-sberg se kloof hour roep en holll gehawend da<.u' loop 
uithelp. Totaal verdwaaJ . 

Op die eilam! het die konstal.m.f hulle toegespreek: 
"l\l<.mne, ek is bevrees dat julie sal muet aanvaar dat die kind 

teen die tyd nie m eer kan leef n ie." 
"Hoe k.an meneer besl u it of die kind nog Jeefofnie leefnie/' 

het Marti ens hom so111mer ingevlieg. "In hierdie bus is 'n kind 
taaiet· as wat rneneer dink." 

Die vierde dagwas hulle vier-en-twintig man war gesoek het; 
almal boutkapper·s behalwe hy., Elias, en die boswagter, m_ister 
Kapp. Die \yfde dag w as hulle ,det·ti,g. So ver as \Vat die tyding 
deur die Bos geloop bet, het die houtkappers die byle neergele 
en kom help. Die sesd e dag was lmlle veertig. 

Aan Jie einde van d ie agtste clag lwt Martiens dit op hom 
geneem om te se vvat lanka! op almal se gesigte begin le 
he r: 

"Hy kan nie meer leef nie." 
' 

ilarla bet russen Sofie en Mal it! gt:st ut geslaan. Ven>Ltdei' en 
vei-slae, opgehuil en in lanf'er geklee war tant Gertjie haar ge­
leen bet. 

Elias betsy kop laag laat sak en !lt!en en weer g~rol soos een 
wal dit tot aan d ie ei nde nie wuu glu nie. 
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Sewe maande later, :\ugustus van 1~65, het die gmot rei~n 
gekum, en kor·r daarna het die boswagter· kom se dal hulle delt~ 
van 'n kleinerige kind se geraamte Jangs die Gounal"i\'ier Ius­
sen die updrilsels gekry het. Dit kon 'n bobbejaan s'n ook ge­
wees het. 

2 
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EENHEID VI R DIE ONDERRIG VAN AFRIKAANS 

UNIT FOR THE TEACHING OF AFRIKAANS 

DIE REAKSIE OP 'N EE RSTE 
HOOFSTUK 
DOELWITTE 

i) hoe gevorderde t aalaan= 
leerders die lee s van 
n verhaal ervaar ; 

ii) watter aspekte hulle na 
die lees van n e e rste 
hoofstuk motivee r om 
die ve r haal verd e r te 
1 ee s ; 

REACTION TO A FIRST CHAPTER 

OBJECTIVES 

i) how advanced language 
learners experience 
the reading of a first 
chapter of a story; 

ii) which aspects would 
motivate them to carry 
on reading the story 
after having r ead the 
first chapter; 

iii) hoe hulle op n ee rste iii) how they react to a 
first chapter; hoofstuk reageer ; 

iv) hoe hulle die ta a l binne iv) 
die konteks van n ver= 

how they experience 
the language within 
the context of a story; haal ervaar; 

v) hoe hulle voel oor die v) 
lees van goeie gewilde 

how they feel about 
the reading of a good, 
popular prose during prosa tydens n kursus; 

vi) wat hulle van n eerste 
hoofstuk verwag. 

INSTRUKSIE 

BEANTWOORD AL DIE VR AE SO 
EERLIK AS !~OONTLIK. DAAR IS 
GEEN REGTE OF VERKEE RDE 
AN TWOORD NI E. 

ONS WIL GRAAG WEET HOE U 
PERSOONLIK VOEL EN WAT U 
SPONTANE REAKSIE AS LESER IS. 

U ANTWOORDE SAL AS HOOGS 
VERTROULIK BEHANDEL WORD. 

DANKIE VIR U SAMEWERKING. 

a course; 

vi) what they expect of a 
first chapter. 

INSTRUCTION 

ANSWER ALL THE QUESTIONS 
AS HONE)TV AS POSS I BLE. 
THERE ARE NO RIGHT OR 
WRONG ANSWERS. 

WE WOULD LIKE TO KNOW HOW 
YOU FEEL PERSONALL Y AND 
WHAT YOUR SPONTANEOUS 
REACTION AS READER IS. 
YOUR ANS~.JERS WILL BE TREATED 
AS HIGHLY CONFIDENTIAL. 

THANK YOU FOR YOUR CO-OPERA= 
TION. 
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BEANTWOORD DIE VOLGENDE VRAE DEUR U ANTWOORD 

NEER TE SKRYF. 

1. Nasionaliteit 

2. Aantal jare woonagtig in S.A. 

3. Ouderdom 

4. Hoogste opvoedkundige 

kwalifikasie 

5. Beroep 

ANTWOORD Dl E VRAE DEUR 'N 

REGMERKIE ( ./) IN DIE TOE­

PASL!KE BLOKKIE TE MAAK. 

6. Geslag 

M V/F 

D D 
Nooit getroud 
Never married 

Getroud 
Married 

7. Huwelikstaat 

8 . My kennis van Afrikaans: 

verstaan 

praat 

lees 

skryf 

9. Dis die eerste keer 

dat ek 'n hoofstuk van 

'11 Afrikaanse storie 

gelees het. (RSA 

burgers: skoo 1 voor· 

geskrewe boeke is 

uitgesluit) 

Indien nee, motiveer 

10. MAAK 'N REGMERKIE ( .t) 

ONDER DIE GESIGSUIT­

DRUKKI NG WAT U ALGEMENE 

GEVOEL OOR LEES DIE 

D 
Goed 
Good 

D 
[] 
D 
D 

D 
Gemi ddel d 

Average 

D 
D 
D 
D 

Ja/Yes Nee/No 

D D 

ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS BY 

WRITING DOWN YOUR ANSWER. 

Geskei 
Divorced 

Nationality 

Number of years domiciled in S.A. 

Age 

Highest educational 

qua 1 i fica t ion 

Occupation 

ANSWER THE QUESTIONS BY TICKING 

( o/) THE APPROPRIATE BLOCK. 

Sex 

Ll Marital state 

My knowledge of Afrikaans; 

Swak 
Poor 

D understand 

D speak 

D read 

D write 

It is the first time that 

I have read a chapter of 

an Afrikaans story. (RSA 

citizens:_ school pre-

scribed books are 

excluded) 

If no, please motivate 

GENERAL. 

I 

BESiE WEERSPIER. @@©®® 

TICK ( '"' ) THE BLOCK UNDER THE II 

FACE THAT BEST EXPRESSES YOUR 

FEELING ABOUT READING IN I 

I 0 
Gee 'n rede vir u keuse 

hierbo. 

0 0 0 0 
Give a reason for your choice~ 

I 



DEEL B/C/ D 

LET WEL: WANNEER IN DIE VRAEL YS 
vri!WYSWORD NA i) TEKS WORD BEDOEL 

!ITEEERSTE HOOFSTUK; 

i i) VERHAAL WORD BEDOEL 
liTEtrr5" VAN Dl E BOEK 

MAAK 'N MERKlE (-') 

IN Ol E TOEPASLIKE 

BLOKKIE 

Stem glad 
nie saam Stem nie 

ni e saam nie 

Strongly 
disag ree Disagree 

- 376-
NOTE: 

PART B/C/D Tel= 

WHEN THE QUESTJONNAIP.E .. R[FERS lr-i-ng-----1· 
TO: i) TEXT: THE FIRST CHAPTER 

IT!NDICATEO; 

i i) STORY, THE REST OF THE 
~IS INDICA TED. 

Stem 
r~eutraal Stem saam heeltema l 

sa am 

TICK ( V' ) THE 

APPROPRIATE BLOCK 

Agree 
Neutra 1 Agree .compl e t ely 

~---------------------------) 

1. Di e tek. s pr ik.kel my 

nuusl<ieri gheid om 

di e verhaa l t ot die 

e inde te lees . 

2 . Ui t di e te ks lyk dit 

asof die verhaa l 'n 

sterk storielyn gaan he. 

3. Senewens die moontl; ke 

storielyn, dui die 

teks oak op T1 dieper= 

l iggende idee. 

4. Die verloop van die 

res van die verhaal 

i s onvoorspe 1 baa r. 

5. Die k.arakter(s ) 

bl yk. eg-rnens l ik te 

wee s . 

6. Uit die teks l yk dit 

asof di e verhaal 

spannend gaan wees . 

7. Die inl igtings­

aanbod in die teks 

is voldoende_ om my 'n 

houvas op die verhaal 

t e gee . 

8 . Die s i tua s ie in die 

t eks i s ge loofwa ardi g . 

9. O ~ e teks i s 

i n:eressant. 

10. Daar i s genoeg 

har.de l i ng in die 

teks om be la ngstell ing 

te we k . 

11. Die i eser voel 

dade l i k betrokke 

by di e gebeure. 

12. Di e 9egewens in di e 

t e ks 1aat ru i mt e vir 

my e- i e verbeelding . 

·~ 

'~· 
D 

D 

u 
n 
i- 1 
L.J 

D 

n , ___ : 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

c 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 
~--, 
·---' 

-. --, 

.--1 
I ' L-.J 

D D 

D 0 

D D 

D D 

D 0 

D D 

D D 

0 0 

n D 

D 0 

D D 

0 D 

The text a rouses my 

curiosity to read the 

story to the end . 

The text ind icates t hat 

the story i s going 

to have a strong story -
1 ine. 

Besides the possible 

storyline , the text 

also points to an 

underlying idea. 

The progress of the 

rest of the story is 

unpredictable. 

The character{s } appear (s 

t o be t ruly human . 

The text indicates that 

the story wi 11 be 

gripping. 

The information offered 

in the text i s sufficient 

to enable me t o get to 

grips with the story . 

The s i tuat ion in t he 

text i s credib le. 

The t ext i s 

i nte res ti ng. 

Th ere i s enoug h acti on 

i n t he tex t t o c r eate 

interes t. 

The reader irrrnediately 

fe els involved by the 

events. 

The i nf ormation in t he 

t e- xt l eave s sc ope f or 

my own i ma ~ i nat i on. 
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ling 

MAAK 1 N MERKlE (.-) IN Stem glad Stem 

DIE TOEPASLIKE 
nie saam Stem nie Ne'!.ltraal Stem saam heeltera.l TICK ("') THE 

nie saam nie saarn APPRORIATE BLOCK 
BLOKKIE Strongly 

disagree Disagree Neutral Agree Aaree 
Ccnpletely 

GJ GJ w Q GJ 
11. Die verhaal is The story is easy to 

makl ik om te D 0 D D D verstaan. understand. 

12 . Die sinskonstruk= 

0 D D 0 0 
The sentence construe= 

Sies is duidelik. tion is clear. 

13 . Die tema is aktueel . D D D D D The theme is topical. 

14. Ek sou dit geniet I would have enjoyed 

het as ons meer D 0 0 D D it if we had read 

verha 1 e tydens die more stories during 

kursus gelees het. the course. 

15. Die verhaal het 

0 D D D D 
The text has a strong 

'!1 sterk storielyn. story-1 ine. 

16. Die tema van die The theme of the story 
verhaa 1 spreek 0 0 D 0 D a ppea 1 s to me. 
tot my . 

17. Die slot het my 

verwagtinge oar= 

D D D D 0 
The ending was unexpec 

tref, d.w.s. dit 
ted in other words , 

was 'n verrassende 
surprising. 

slot. 

18. o;e verhaal is 

D D 0 D D The story is gripping. 
spannend. 

19. Deur meer Afrikaans By reading more 
te lees , sou my 0 0 D 0 D Afrikaans my Afrikaans 
Afrikaans verbeter. would improve. 

20. Ek het die verhaa 1 

D 0 D 0 D I enjoyed the story . 
gen iet. 

21. El<. k.on die mees te 

D 0 D 0 0 
I caul d understand 

woorde verstaan. most words. 

22. Ek voel betrokke by I relate to the main 

die hoofkarakter in 

D D D 0 D character in the 

die verhaal. story. 

23. Ek sou die verhaa 1 I waul d have enjoyed 

meer gen iet het 

D D D D D 
the story more if 

as ek Afrikaar.s had unders toad 

beter ve rs:aar: het. Afrikaans better. 

24. Die verhaa1 is 

D D D 0 D The story is c redible. 
geloofwaardig. 

1 
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Stem glad 
nie saam Stem nie 

ni e saam nie 
Strongl y 
di saaree Disaaree 

[2] ~ 
1. Di t sa 1 geed wees om op 

die hoogte gebring te word 
van wat t ans in Afri kaans 0 0 
op die goeie gewi l de pro sa = 
mark beskikbaar is. 

2. Ek sou dit geniet het as 

ons 'n goe ie storie tydens 0 D die kursus gelees het. 

3. Kl ES Ul T 01 E ~DERSTAANDE El ENSKAPPE 

DIE VIER BELANGRIKSTES SODS U DIT 

GRAAG IN 'N TEKS WIL H~. RANGSKIK 

. 01 E VIER DAN IN VOLGORDE VAN 

BELANGRIKHE!D. N()o!MER 1 IS DIE 

BELANGRI KSTE . N()o!MER 2 DI E 

TWEEDE BELANGRI KSTE, ENS. 

Betrokkenheid (van die 1eser} .. 

Interessantheid . ... . . . ...... . . 

Dui deli ke karakterbekend= 
stelling 

A.anduiding van 'n sterk 
storielyn 

Spanning 

Oorspronkl i kheid 

Dinamiese begin 

MELD ENIGE ANDER EIENSKAP WAT U BELANG RI K AG , 

MAAR WAT Nl E HI ER GENOEM IS NI E. 

4. RANGSKIK DI E VI ER GEL ESE TEKSTE IN VOLGORDE VAN 

VDORKEUR. N01MER HULLE VAN 1 TOT 4. 

'N Q()o!BL!K IN DIE WIND ...... . .... .. 

DIE SWERFJARE VAN POPPlE NDNGENA .. . 

FIELA SE KI ND .. ...... ............ .. 

DANK! E VI R U SAMEWERKING 

Stem 
Neutraa 1 Stem saam heeltema 1 

sa am Tel= 
Agree 

Neutra l Agree compl etely 

~ 

0 

D 

D 
D 
0 
D 
D 
D 
D 

~ 0 
It wi 11 be good to be 

i nformed about what is 

D 0 avai l able in Afrikaans 

as far as good popular 
prose is concerned. 

I waul d have enjoyed 

D D it i f we had read a 

good story during 

the course . 

CHOOSE FRO". THE CHARACTERISTICS LISTED HERE THE 

FOUR MOST I MPDRTANT ems AS YOU WO ULD Ll KE TO 

ENCOUNTER THEM IN A TEXT . ARRANGE THESE FOUR 

THEN IN ORDER OF IMPORTANCE. NUMBER 1 IS THE 

MOST IMPORTANT, NLJ.IBER 2 THE SECOND MOST 

IMPORTANT , ETC. 

Involvement (of the reader) 

Interest 

Clear introduction of 
character 

Indication of a strong 
story 1 i ne 

Suspense 

Origina l ity 

Dynamic beginning 

NAME ANY OTHER CHARACTERISTIC THAT YOU 

CONSIDER IMPORTANT BUT WHICH WAS NOT 

Ll STED HERE. 

ARRANGE TH~ FOUR TEXTS WHI CH HAVE BEEN READ 

IN ORDER OF PREFERENCE. NUr-IBER THEM FRCI-1 

1 TO 4. 

§ 
THANK YOU FOR YOUR CO- OPERATION 

1 i ng 
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